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	Z REPRODUKTORŮ NAD NÍM SE LINULY SLADKÉ DĚTSKÉ HLÁSKY, zpívající: Tichá noc, svátá noc… Vám je dnes Spasitel dán, přišel Kristus Pán…

	Muž, který vbrzku zabije Candy LaChaiseovou, stál venku v zimě a sledoval ji prosklenými dveřmi. Chvílemi zahlédl pouze vršek její hlavy a chvílemi mu zmizela z dohledu úplně, její stopu však neztratil nikdy.

	Nic netušící Candy se procházela oddělením spodního prádla. Pomalu brouzdala mezi regály. Prádlo ji však nijak zvlášť nezajímalo. Její pozornost se upírala do zadní části prodejny, kde se nacházelo oddělení elektrických spotřebičů. Zastavila se, vzala do ruky černou podprsenku, zvedla si ji k očím a napřímila hlavu, jak to ženy dělávají. Pak ji ale vrátila na původní místo a otočila se ke dveřím.

	Muž, který ji vbrzku zabije, ustoupil mimo dohled.

	U obrubníku zastavil mikrobus. Vyskočila z něho podsaditá žena v oranžovém kožešinovém kabátci a odsunula postranní dveře vozu. Na chodník se vyhrnula lavina zavalitých dětiček. Byli to chlapci i děvčata, všichni svědovlasí, věkově od sebe zhruba po roce – mohlo jim být asi čtyři, pět, šest, sedm, osm a devět let. Mikrobus zamířil k parkovišti a žena hnala stádečko dětí ke vchodu.

	Muž vytáhl z kapsy láhev, vsunul do jejího hrdla jazyk, nahnul ji a předstíral, že si párkrát lokl. Žena dostrkala děcka zaštítěná jejím tělem kolem něj do obchodu, kde se mu ztratily z dohledu. Právě to si přál; láhev zase schoval a opět se zahleděl dveřmi dovnitř.

	STÁLE BYLA V ODDĚLENÍ SPODNÍHO PRÁDLA. ROZHLÉDL SE KOLEM a proklel tohle roční období – vánoční dekorace, ulice plné špinavých závějí tvrdého, zmrzlého sněhu, vítr, který ho bodal i přes vlněné rukavice. Měl hubenou, neoholenou tvář s kůží napjatou jako pergamen na tamburíně. Barva jeho zubů, zažloutlých od nikotinu, připomínala starou slonovinu. Zapálil si camelku, a když si cigaretu vkládal do úst, ruce se mu třásly zimou. Když vydechl, vítr hned uloupil kouř i páru z jeho dechu a vyvolal v něm ještě větší pocit chladu.

	 

	TEĎ PRO ZMĚNU SLYŠEL ÚLISNÝ BARYTON, JEHOŽ MAJITEL MĚL hodně daleko do Binga Crosbyho:… Narodil se Kristus Pán, veselme se…

	Pomyslel si: Panebože, kdybych tak mohl ty koledy vypnout…

	Z místa, kde stál, viděl zlatou věžičku na budově státního parlamentu; v podmračeném prosincovém počasí připomínala nepovedenou bronzovou sochu. Zasraná Minnesota. Přiložil si láhev ke rtům a tentokrát nechal trochu vína sklouznout do krku. Do jazyka se mu zakousla ostrá grapefruitová příchuť, alkohol ho však nijak nezahřál.

	Co tam uvnitř sakra dělá?

	Brouzdala po oddělení Sears Brand Central, dávala si načas, prohlížela si ledničky, nic však nekoupila. Pak zamířila do sekce dámského oblečení a zkoumala halenky. Poté se vrátila do oddělení Brand Central a prohlížela si mobilní telefony.

	Pak opět zamířila piyč; byl v té chvíli uvnitř a ona ho málem zahlédla na televizní obrazovce. Přiskočil ke dveřím a vrátil se do zimy… Ona však pokračovala k oddělení spodního prádla. Všimla si ho? Prodavač televizorů určitě. Jakmile spatřil jeho rozedraný kabát a děravé boty, postavil se k širokým obrazovkám Toshiba a sledoval ho jestřábím pohledem. Možná že ona…

	Tamhle. Právě mířila ven.

	Když Candy vyšla z obchodního domu, ani se na ni nepodíval. Přestože ji viděl, nepohnul hlavou. Jen tak stál venku u zdi, pohupoval se na podpatcích, něco si mumlal do svého kabátu a ještě si trochu přihnul ovocného vína.

	 

	CANDY HO PRAKTICKY VŮBEC NEZAZNAMENALA, ASPOŇ NE TEHdy. Když vycházela z obchodu, napůl se obrátila jeho směrem, přeskočila ho však pohledem, jako by přeskočila popelnici nebo požární hydrant.

	Tanečním krokem přecházela přes parkoviště, nikoli ve spěchu, ale ani loudavě. Šla lehkou, atletickou chůzí, sebevědomě, krokem spokojené ženy. Byla pohledná jako středoškolská roztleskávačka na sportovních zápasech s věkem něco přes třicet. Měla přírodně světlé vlasy, kulatý wisconsinský obličej a čistou wisconsinskou pleť.

	Došla do poloviny parkoviště, než našla pickup Chevrolet a zamířila k němu.

	Muž, který ji vbrzku zabije a jenž stále čekal u vchodu, poznamenal: „Právě minula svoje auto.“

	Republikánský poslanec státního parlamentu ve vlněném kabátu od Brooks Brothers ho zaslechl a spěchal do obchodu. Nehodlal ztrácet čas rozhovorem s pouličním schizofrenikem – všude je jich spousta a všichni si cosi mumlají do svých zimníků potřísněných vínem.

	„Myslím, že jde k tomu pickupu, kámo.“

	 

	CANDY MĚLA RÁDA COUNTRY MUZIKU A NA TRIČKU KAPSY S DVOjitým lemem. Měla ráda country tance a pivo značky Grain Belt. Měla ráda motoresty u venkovských asfaltek, pickupy, kovbojské boty, malé modrooké děti a zbraně. Když nastoupila do pickupu Chevrolet, vytáhla kroužek na klíče o průměru pěti centimetrů plný klíčů a začala je postupně zkoušet. Uspěla až s dvanáctým, který vycvakl zástrčky ve dveřích.

	Vůz patřil lehce zanedbanému prodavači praček v Searsu, který se jmenoval Larry. Když Larryho viděla naposled, stál vedle pračky Kenmore za sedm set dolarů se zabudovaným zařízením na tlumení hluku a automatickou kontrolou teploty a upravoval si cedulku se jménem. Měl asi desetiminutové zpoždění – dost velké na to, aby si začala dělat starosti, zatímco brouzdala mezi halenkami a spodním prádlem. Že by měl jeho vůz poruchu? To by byl ovšem velký problém…

	Ale pak tu najednou stál, ztěžka dýchal, tvář zrůžovělou od zimy, a opíral se o pračku Kenmore. Věděla, že je Larry chytrý, a ji chytří muži nezajímali. Poznala, že je chytrý, podle nálepky, kterou měl na zadním nárazníku auta – stálo zde velkými písmeny: JSTE PROTI POTRATŮM? A pod tím menším písmem: Tak na né nechoďte. Potrat nepatřil mezi vhodná témata na žertovné nálepky.

	MUŽ, KTERÝ JI MĚL VBRZKU ZABÍT, ZAMUMLAL DO SVÉHO KABÁTU: „Je v tom autě, už jede.“

	Odpověděl mu hlas, který rozhodně nepatřil Bohu: „Vidím ji.“

	K tomu jsou kožešinové kabáty velmi vhodné: nikdo neprokoukne, že pod ním máte komunikační zařízení, mikrofony a sluchátka. „Ona to udělá,“ prohlásil Del. Opatrně, aby se nerozlila, položil láhev vína značky Mogen David na zem. Už ji nebude potřebovat, ale někomu by se mohla hodit.

	„Franklin hlásí, že LaChaiseová s Calem právě vešli do pizzerie za parkovištěm,“ oznámil mu hlas ve sluchátku. „Vyšli zadní částí rampy, dírou v živém plotě.“

	„Naposledy to tam obhlížejí. Tam pak to auto odstaví,“ odtušil Del. „Řekni Davenportovi, ať vyrazí.“

	„Franklin už mu volal. Je na cestě. Jsou s ním Sloan a Sherrillová.“

	„V pořádku,“ zamumlal Del bezvýrazně. Nic není v pořádku, pomyslel si. Sherrillovou před necelými čtyřmi měsíci postřelili. Střela zasáhla tepnu a ona málem vykrvácela, než ji dostali do nemocnice. Del jí tiskl tepnu velmi pevně a Sherrillová později žertovala, že se cítí dobře, až na tu obrovskou modřinu v místě, kde jí Del svíral nohu.

	Zatáhnout Sherrillovou do téhle akce tak brzy poté by na ni mohlo být příliš, pomyslel si Del. Davenport měl někdy rozumu jako… Dela nenapadalo žádné vhodné přirovnání. Řekněme jako pstruh.

	„Tady ji máme,“ oznámil mu hlas v uchu.

	 

	PRODAVAČŮV PICKUP PÁCHL PO DOUTNÍCÍCH. CANDY NAD TÍM nakrčila nos, nebude to však muset snášet dlouho. Vyjela z parkoviště a zkontrolovala benzin; měla polovinu nádrže, to je víc než dost. Pomalu projížděla podél bloku k Dale Street, která ji dovedla na dálnici číslo 1-94 směrem na Minneapolis. Georgie a Duane měli čekat v pizzerii U Hama.

	Podívala se na tachometr: osmdesátka. Skvělé. Zločinci většinou jezdí příliš rychle. Jak říkal Dick, nestarají se o silniční pravidla a další maličkosti, a v polovině případů, kdy se jim podaří udělat banku a vyváznou ž toho čistí, chytí je policie proto, že jeli stovkou tam, kde je povolena osmdesátka. Tuhle chybu ona neudělá.

	Snažila se uvolnit a zkontrolovala všechna zrcátka. Neviděla nic neobvyklého, Z kapsy kabátu vytáhla pistoli P7, vysunula zásobník a palcem odsunula horní kryt. Podle daku cítila, že je plný.

	Dick se vždycky těm malým devítimilimetrovým nábojům posmíval, ona však u nich zůstala. Malá pistole jí akorát pasovala do ruky a rána z hlavně byla snadno zvladatelná. P7 měla třináct nábojů. Devíti či deseti ze třinácti z nich dokázala trefit víčko Campbellovy polévky z osmi metrů za necelých sedm vteřin. Několikrát se jí to podařilo se všemi třinácti.

	Skvělá střelba. Víčka konzerv se samozřejmě nepohybují. Když však dvakrát střílela doopravdy, necítila o nic větší napětí, než když před Dickovým domkem pálila po konzervách. Nemuseli jste zaujmout nějaké speciální postavení, stačilo mít obě oči otevřené a dívat se přes hledí, sledovat cíl, a přesně v tom zlomku vteřiny, kdy hledí přešlo přes kapsu u košile, knoflík, nebo jiný dobrý terč na zamíření, zacílit na ten poslední milimetr a…

	Prásk. Prásk. Prásk.

	Candy vzrušilo už jen to samotné pomyšlení.

	 

	DANNY KUPICEK MĚL DLOUHÉ TMAVÉ VLASY, KTERÉ MU JEHO žena stříhala doma a které mu spadaly přes oči a přes příliš velké brýle, takže vypadal jako roztržitý prodavač obuvi. Usnadňovalo mu to práci s překupníky, kteří se báli každého, kdo vypadal příliš světaznale, a důvěřovali právě prodavačům obuvi, pojišťovacím agentům a lidem v čepicích od McDonalda. Danny mohl být kýmkoli z výše jmenovaných. Zajel s neoznačeným dodgem k obrubníku, Del nastoupil a Kupicek opět vyrazil. Držel od pickupu Chevrolet odstup tři sta metrů. Del natáhl ruce před sálající topení.

	„Musím se líp vybavit na zimu,“ prohlásil Del. „Koupit si pořádnej kabát.“

	„Jako maj poslanci,“ podotkl Kupicek. Předtím seděl v autě nedaleko budovy parlamentu a sledoval Candyino auto. Viděl přicházet a odcházet politiky, jimž prosperita koukala z očí.

	„Ne,“ řekl Del odmítavě a zavrtěl hlavou. „Radši bych něco festovního.“

	„Každopádně musíš mít zakrytou hlavu,“ prohlásil Kupicek. Měl na sobě manšestrové kalhoty, přes zapnutou košili natažený svetr, na hlavě vlněnou pletenou čepici a rozepnuty kožešinový kabát. „Padesát procent veškery ztráty tepla odchází z těla hlavou.“

	„A k čemu myslíš, že mám tu kapuci?“ zeptal se Del a ukázal si přes rameno.

	„Je příliš volná,“ tvrdil Kupicek, jako by byl na tyhle věci expert. Když vjeli na dálnici 1-94, drželi se devět aut za Candy v pomalém pruhu, o dva víc vpravo. „Měl bys pod tím mít kulicha.“

	„Na kulicha seru. Potřebuju teplý místečko u stolu, to sakra potřebuju. Možná si zažádám o grant.“

	Kupicek se na něj podíval, na jeho zažloutlé zuby a dvoudenní strniště. „Nejseš typ na grant,“ pronesl upřímně. „Spíš bych ho dostal já. Nebo Sherrillová. Dokonce i Franklin. Ale ty, ty na to prostě nejseš.“

	„Táhni k čertu, i tvoje žena a všechny dětičky,“ prohlásil Del. Zvedl Kupicekovu vysílačku. „Lucasi, jsi tam?“

	Davenport se ozval okamžitě: „Připravujeme se na parkovišti u Swannu. Kde ji máme?“

	„Právě projíždí po Lexington Avenue,“ informoval ho Del.

	„Držte se za ní. Až sjede na 280, dejte mi vědět, hned jak vjede na výjezdovou rampu.“

	„Jasně,“ řekl Del.

	Kupicek sledoval pickup: „Je pěkně disciplinovaná. Myslím, že jsme za celou cestu nejeli ani osmdesátkou.“

	„Je prostě profík,“ souhlasil Del.

	„Na jejím místě bych byl tak vyděšenej, že bych si to hnal stotřicítkou.“

	„I když možná to nakonec neudělají.“

	„Ale ano,“ prohlásil Del. Cítil to; udělají to.

	 

	GEORGIE LACHAISEOVÁ BYLA SNĚDÁ ŽENA S MODRÝMA OClMA, nad nimiž se klenulo až příliš dlouhé a husté obočí. Měla silný francouzský nos a plné rty se svěšenými koutky. Zadívala se upřeně Duanemu Caleovi do očí přes stůl a řekla: „Heleď, Duane, ty sviňáku, jestli ujedeš, najdu si tě a našiju ti to do tý tvý zasraný prdele. To ti slibuju.“

	Duane se nahnul přes žlutý umakartový stůl, přičemž oběma rukama svíral kelímek s Colou Classic. Měl beztvarou tvář a vlasy nejasné barvy; v očích jednoho svědka mohl být blond, zatímco druhý by odpřisáhl, že má vlasy hnědé. Jeden by viděl tváře jako jablíčka, jiný zas protáhlý liščí obličej. Když jste se na něj dívali, zdálo se, že se neustále mění. Na sobě měl maskáčovou vojenskou bundu, džíny a vysoké boty, zvednuty límec a kšiltovku baseballového týmu Saints.

	„Jo, neodjedu,“ prohlásil, „ale nějak se na to necejtim. Nějak se mi to prostě nezdá. Chci říct, udělali jsme to v Rice Lake, tam sem byl dobrej.“

	„V Rice Lake ti to šlo skvěle,“ souhlasila Georgie. A pomyslela si: byls tak vyplašenej, až jsem si myslela, že tě budeme muset vynýst ven. „Teď bude stačit, když budeš prostě jen řídit.“

	„Fajn, ale vidíš?“ řekl Duane a poklepal kelímkem na desku stolu. „Sama říkáš, že tam mi to šlo skvěle. Ale ten dnešek se mi prostě skvělej nezdá. Ne, pane. Chci říct, udělám to, když chceš, ale…“

	Georgie ho přerušila. „Chci,“ řekla stroze. Pohlédla na hodinky. „Candy tu bude za minutku. Ty stáhni prděl, sedni za volant a všechno půjde hladce. Víš, co máš dělat. Poodjedeš jen o dva bloky. Zvládneš to skvěle.“

	„No, tak jo…“ přitakal a poskočil mu ohryzek v krku. Duane Cale byl vystrašený k smrti a cola mu nijak nepomohla.

	 

	LUCAS DAVENPORT SI SVLÉKL KABÁT A TEPLÝ ŠEDÝ SVETR. SLOAN mu podal neprůstřelnou vestu a Lucas si ji natáhl a přimáčkl poutka na suchý zip. Ze všech stran byl pěkně a příjemně chráněný, leda by ho trefili do podpažní jamky – pak by střela prošla přímo srdcem a oběma plícemi, než by zase vyšla jamkou protější… Takže se nesměl natáčet z boku.

	„Zasraná zima,“ prohlásil Sloan. Byl to štíhlý muž, který se díval na svět s nadhledem; na hlavě měl čepici z králičí kožešiny. „Žijeme jako v zasraným Rusku. V zasraným Sovětským svazu.“

	„Žádnej Sovětskej svaz už není,“ podotkl Lucas. Stáli se Sloanem a Sherrillovou na parkovišti před drogerií; právě vystoupili z poměrně zahřátého auta, aby si oblékli neprůstřelné vesty. Líně je pozoroval jakýsi civilista, jehož pes v modrém oblečku čenichal na zledovatělém chodníku.

	„Já vím,“ přikývl Sloan. „Přestěhoval se sem.“

	Lucas si zase přetáhl svetr přes hlavu a vklouzl zpátky do kabátu. Byl to vysoký, tmavovlasý, snědý muž s jasně modrýma očima. Od jednoho obočí mu vedla jizva až na tvář, bílá čára, jako by ho někdo škrábl po obličeji. Když se jeho hlava vynořila v horním otvoru svetru, zazubil se na svého starého přítele Sloana: „Nevím, kdo se pokoušel založit na oddělení lyžařský tým.“

	„No jo, člověk se musí nějak zabavit uprostřed…“

	Přerušil ho hlas z vysílačky: „Lucasi?“

	Lucas zvedl sluchátko: „Co je?“

	„Je na rampě na 280,“ hlásil Del.

	„Jasně… Slyšels, Frankline?“

	Franklinův promrzlý hlas odpověděl: „Slyšel. Vidím LaChaiseovou i Caleho, pořád jsou tam uvnitř. Vypadá to, že se hádají.“

	„Musíš se hejbat,“ radil mu Lucas.

	„Já se hejbu. Je mi tak zasraná zima, že se bojím zastavit.“

	„Je na University Avenue…“ oznámil Del.

	„Měli bysme vyrazit,“ podotkla Sherrillová. Tvář pěkně lemovaná tmavými vlnitými vlasy jí zrůžověla zimou. Na sobě měla černou koženou bundu, přiléhavé džíny, tenisky a bílé kožešinové palčáky, které koupila ve slevě z policejního katalogu. Podobný styl rukavic nosili středoškoláci, tyhle však měly otvor pro prst na spoušti, jako mívají lovecké rukavice. „Za chvíli je tam vyzvedne.“

	„Jasně.“ Lucas přikývl a nasedli zpátky do neoznačeného vozu; Sloan za volant, Sherrillová vedle něj a Lucas se uvelebil na zadním sedadle.

	„Už přijíždí,“ hlásil Franklin z vysílačky.

	„Zkontroluj si zbraň,“ vyzval Lucas Sherrillovou sedící na předním sedadle. Nebyl si tak úplně jistý tím, co udělá. Chtěl se přesvědčit. Vytáhl z kapsy svou pětačtyřicítku, vysunul zásobník, vyndal z něho nábojnici a zkontroloval si rituál nabíjení. Sherrillová na předním sedadle roztáčela váleček na svém revolveru Ruger ráže 357.

	Zatímco Sloan opsal s vozem elegantní otočku do protisměru a ujel tři bloky domů směrem k bance Midland Steel Federal Credit Union, Lucas vyhlédl z okýnka na ulici a cítil, že se všechno začíná měnit.

	Vždy měl před akcí stejný pocit; viděl náhle všechno velmi ostře, rozeznával pachy jiných těl, cigaretového dehtu i šťavnatého ovoce, oleje na zbraně, čerstvé kůže. Kdyby lidský mozek dokázal takhle pracovat stále, říkal si, kdybyste dokázali fungovat na takové úrovni vnímání, byl by z vás génius. Nebo šílenec. Nebo oboje.

	Lucas si vzpomněl na něco, co ho napadlo už předtím, zvedl sluchátko a zavolal dispečink.

	„Pošlete dvě hlídky na University Avenue,“ řekl. „Sledujeme ukradený pickup Chevrolet a potřebujeme, aby ho co nejdříve zastavila uniformovaná policie.“

	Nadiktoval typ vozu a poznávací značku a dispečer potvrdil příjem. „Máme auto na Riverside Avenue,“ řekl dispečer. „Pošleme je tam.“

	 

	CANDY ZASTAVILA VŮZ U OBRUBNÍKU PŘED PIZZERIÍ U HAMA. Georgie s Duanem už na ni čekali, a tak si přesedla na sedadlo spolujezdce a vycvakla zámek na zadních dveřích pro Georgii, zatímco se Duane usazoval za volantem.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Duane.

	„Jasně, Duane,“ přikývla Candy a povzbudivě se na něj usmála.

	Duane po ní svým specifickým způsobem toužil. Chodili spolu na základní, a pak i na střední školu. Hrávali si na dětských prolézačkách, chytrá Candy a ne tak chytrý Duane. Několikrát mu ukázala prsa – jednou v Meyer’s Creek, kde se s Dickem koupali bez plavek a Dick neviděl, že se Duane blíží, ale Candy ano. Byla sice Dickova žena, neměla však nic proti tomu, že si někoho zaváže pro dobu, kdy by se to mohlo hodit.

	„Jeď,“ vyzvala ho Georgie zezadu. A pak se obrátila ke Candy: „Seš připravená?“

	Jasné.

	„Mělo by to bejt fajn,“ prohlásila Georgie.

	„Přímo skvělý,“ přikývla Candy. Deset ráno ve výplatní den. Výplatní šeky budou k dispozici v jedenáct. První zaměstnanci začnou přicházet pro jejich vyplacení někdy po jedenáctý. Ale na to už bude hodinu příliš pozdě.

	„Už je tu zas ten negr,“ podotkl Duane duchem nepřítomně.

	Urostlý černoch vešel do pizzerie předtím, než Candy dorazila, objednal si porci pizzy a zeptal se, jestli může zaplatit potravinovými poukázkami. Když mu řekli, že nemůže, neochotně vytáhl dvě zmačkané dolarové bankovky z kapsy a postrčil je přes pult.

	„Potravinové poukázky,“ pronesla Georgie znechuceně. „Je to blázen. Vidíte, že si povídá sám se sebou.“

	Franklin, šourající se po ulici, řekl: „Jeden blok, patnáct vteřin.“

	 

	DUANE PROHLÁSIL: „TADY TO JE,“ TROCHU ROZTŘESENÝM hlasem. Georgie a Candy odvrátily pohled od černocha a podívaly se dopředu na žlutou cihlovou budovu s umělohmotným nápisem a nízkými schůdky s malou plošinkou.

	„Pamatuj, co jsem řekla, Duane. Budeme uvnitř jen minutu,“ řekla Georgie. Předklonila se a mluvila mu tiše do ucha, a když se Duane pokusil uhnout hlavou, chytila ho za ušní lalůček, přitáhla si ho zpátky a skřípla ho mezi nehty. Duane cuknul bolestí a ona dodala: „Jestli ujedeš, jedna z nás tě dožene a zabije. Jestli ujedeš, Duane, seš prostě mrtvej. Mám pravdu, Candy?“

	„Přesně tak,“ přikývla Candy a podívala se na něj. Nejprve měla ledový výraz, pak ale přepnula na pohled, který říkal: Ach, Duane, já bych se s tebou tak ráda vyspala, ale musím být věrná Dickovi. „On ale neujede. Duane je okay.“ Poplácala ho po stehně.

	„Jasně, samo,“ přitakal Duane. Vypadal jako krysa chycená v pasti. „Chci říct, samo že to zvládnu. Zvládnul jsem to v Rice Lake, nebo ne?“

	Zajel dodávkou k chodníku, Georgie mu věnovala ještě jeden pohled, a pak už si obě ženy přetáhly přes obličej nylonové punčochy a vytáhly z kapes od kabátů pistole.

	„Jdeme,“ zavelela Georgie. Vystoupila ven a Candy následovala o krok za ní; Georgii blesklo hlavou, že Candy vypadá přímo oslnivě.

	„Mám pocit, že bych mohla někoho sejmout,“ řekla Candy Georgii, když mířily vzhůru po čtyřech schůdcích ke vchodu do Credit Union.

	 

	FRANKLIN BYL OD NICH PŮL BLOKU DOMŮ, KDYŽ VEŠLY DOVNITŘ, a on ohlásil: „Obě ženy jsou vevnitř. Přes hlavu maj natažený silonky. Už to začalo.“

	Pět vteřin poté zastavili Del a Kupicek na rohu za jeho zády, a pak pomalu popojížděli, aby viděli zezadu na pickup Chevrolet a Caleho hlavu. Byli nějakých čtyřicet metrů za ním.

	Sloan přibrzdil na rohu na druhé straně a také zvolna popojížděl vpřed, aby viděl na zmíněný vůz zepředu. „Připraven?“ zeptal se Lucas. Prásknul zadními dveřmi.

	„Jasně.“ Sloan kývl, vypadal ospale a zívl. To z toho napětí.

	„Jedem,“ zavelel Lucas. A do vysílačky: „Běž!“

	 

	GEORGIE A CANDYNA VEŠLY TVRDĚ, POMPÉZNÉ A VELMI HLASITĚ; křik, masky a zbraně – Georgie šla první a křičela: „Ke zdi! Ke zdi!“ a Candy vběhla za ní, vyšvihla se nahoru na přepážku a také křičela, pistole se v její ruce zdála velká, a otvor v hlavni hledal zvědavé oči. „Ke zdi…“

	V bance byly právě jen čtyři zaměstnankyně a jediný zákazník, muž v černé lyžařské bundě a zabarvených brýlích. Žena stojící nejblíže ke Candy připomínala kapra – otevírala a zavírala pusu, otevírala a zase zavírala, a pak zvedla ruce a začala jimi mávat, jako by chtěla odmáchnout kulky. Na sobě měla růžový svetr s ručně vyšívanými modrými květy lnu v řadě přes hrudník. Druhá žena se schoulila a odvrátila, pak na ně pohlédla přes rameno a stoupla si dozadu ke zdi vedle skříně na spisy. Na Candy se ani nepodívala. Mladší žena, pokladní, uskočila vzad, trochu vyjekla, pak si zakryla rukama pusu a couvala, zvrhla ze stolu telefon, znovu poskočila a ztuhla. Čtvrtá žena pouze couvala se zvednutýma rukama.

	Georgie pálila slova jako kulomet: „Hlavně klid, klid, všichni zachovejte klid. A hlavně držte huby, jasný? Držte huby a nehejbejte se. Nehejbejte se a držte huby… Tohle je přepadení, držte huby!“

	Byly uvnitř teprve deset vteřin. Candy skočila za přepážku, vytáhla si zpoza pásku povlak na polštář a začala do něj vysypávat hotovost ze zásuvek.

	„Je toho málo,“ přerušila křikem Georgiiny pokyny přítomným. „Je toho málo, někde tady toho musí bejt víc.“

	Georgie si vybrala nejlépe oblečenou ženu, tu s vyšitými květy, ukázala na ni prstem a vykřikla: „Kde je to, kde je ten zbytek?“

	Žena vykoktala: „Ne-ne-ne…“

	Georgie namířila pistolí na muže v lyžařské bundě a prohlásila: „Jestli mi to neřekneš, v mžiku mu ustřelím zasranou hlavu, tu jeho zasranou hlavu.“

	Georgie zaujala postoj jako policisté v televizi – pistoli svírala oběma rukama a mířila s ní na hlavu muže v lyžařské bundě bez sebemenšího zakolísání. Žena s vyšitými květy se rozhlédla, jestli jí někdo nepomůže nebo neporadí, ale nikdo takový tam nebyl. Svěsila hlavu a pronesla: „Pokladní skříňka je v kanceláři.“

	Candy ženu popadla, smýkla s ní a dostrkala ji k nevelké krychli vzadu. Žena rychle kráčela před ní a ukázala na skříňku ležící na zemi ve volném prostoru pod stolem. Candy ji postrčila zpátky ke dveřím, zvedla schránku, položila ji na stůl a odklopila víko: uvnitř našla hromadu peněz, deseti, dvaceti, padesáti a stodolarové bankovky.

	„Mám to,“ zvolala. Vysypala obsah do povlaku na polštář.

	„Pojďme,“ zakřičela Georgie. „Jdeme…“

	Candy zakroutila vrškem povlaku, přehodila si ho přes rameno jako Santa Claus a spěchala kolem přepážky ke dveřím. Muž v lyžařské bundě se opíral zády o zeď stolu, u něhož se vypisovaly šeky, ruce za hlavou, ve tváři pokřivený úsměv naznačující snahu je potěšit, oči jako vystrašené bílé skvrny za jantarově zbarvenými skly.

	„Čemu se směješ?“ křikla na něj Candy. „To se nám vysmíváš?“

	Mužův úsměv se ještě rozšířil, přitom však mávl prsty a řekl: „Ne, ne, nevysmívám…“

	„Jdi do prdele,“ ucedila a střelila ho do obličeje.

	Rána se rozlehla v malé místnosti jako výbuch bomby: čtyři ženy vykřikly a svezly se k zemi. Muž se jednoduše skácel, na hnědavou zeď za ním se rozstříkla krev a Georgie se prudce otočila a řekla: „Jdeme.“

	V mžiku vyběhly ven…

	 

	„JEDEM,“ PROHLÁSIL DEL A KUPICEK NA TO DUPNUL.

	Sloan přijížděl zepředu. Duane viděl, jak se blíží, neměl však čas na rozmyšlenou. Vůz prudce zatočil a se skřípěním zabrzdil jen pár centimetrů před předním nárazníkem pickupu a zaklínil ho k obrubníku. Když mrknul do zpětného zrcátka, viděl, že ho zezadu zablokovalo další auto. V příštím zlomku vteřiny se rozletěly dveře na straně spolujezdce, objevil se statný černoch z pizzerie a mířil pistolí na kořen Duaneova nosu.

	„Ani se nehni,“ nařídil mu Franklin svým příjemným tónem, který moc příjemně nezněl. „Jenom hezky seď.“ Natáhl ruku, přehodil řadicí páku do polohy parkování, vypnul motor, vytáhl klíčky ze zapalování a hodil je na podlahu. „Jenom klidně seď.“

	A pak se objevili další lidé, všichni na straně spolujezdce. Duane, přestože byl velice zaujatý hlavní Franklinovy pistole, však otočil hlavu ke vchodu do banky.

	Uslyšel vystřel: zvuk byl tlumený, ale nebylo pochyb.

	„Kurva!“ ulevil si černoch. A pak řekl nahlas: „Dávejte pozor, došlo ke střelbě.“

	 

	„JDEME,“ VYKŘIKLA GEORGIE. USMÍVALA SE JAKO JIHOAMERICKÁ revolucionářka z plakátu, tmavé vlasy ji šlehaly do zad; držela vnitřní dveře, zatímco Candy vyběhla těmi vnějšími nad schody, Georgie letěla za ní a pickup byl přímo před nimi.

	A také policie.

	Slyšely výkřiky, i když Candy nemohla rozlišit slova. Uvědomila si, že se za ní objevila Georgiina pistole, a cítila, jak její vlastní ruka pouští pytel, který padá kamsi doleva, a také jak její pistole stoupá vzhůru. Začala mačkat spoušť ještě dřív, než měla pistoli zcela zvednutou, a viděla hubeného muže s hranatou tváří, který měl nos velký asi jako víčko od konzervy Campbellovy polévky, a stále zvedala ruku s pistolí výš…

	 

	LUCAS SLYŠEL, ŽE UVNITŘ DOŠLO KE STŘELBÉ, USKOČIL STRANOU a viděl, že si Franklin instinktivně přidřepnul. Sherrillová se opírala o střechu Kupicekova vozu nalevo od něj, pistoli zvednutou nad dveře, a Lucas si pomyslel: Doufám, že se nepodívají z okna…

	Když se rozletěly dveře a obě LaChaiseovy ženy se objevily nad schůdky a zvedaly pistole, vykřikl: „Ne, nedělejte to, nedělejte to!“ Slyšel, jak Del cosi křičí, Candy LaChaiseová začala střílet, a viděl, jak Sherrillové poskakuje pistole v ruce…

	 

	CANDY VIDĚLA TOHO MUŽE SE ŽLUTÝMI ZUBY, ČERNOU DÍRU NA konci jeho pistole i ženu s tmavými vlasy a třeba by mohla – kdyby měla čas – pomyslela si, příliš pozdě…

	Cítila, jak skrz ni prošly střely, několik střel, uvědomovala si hluk, záblesky, tváře jako z plakátu hledaných zločinců, všechno mířící k ní, ale žádnou bolest, jenom pocit silného tlaku, jako by jí hrudníkem procházely paprsky svěda… pak se jí zakalil zrak a ona ucítila, že se Georgie skácela vedle ní. Ležela hlavou dolů, nohy zůstaly nad schůdky a hlava na chodníku, a čekala na světlo. Světlo se objevilo, a za ním…

	A usnula navěky.

	 

	LUCAS KŘIČEL: „ZADRŽTE, ZADRŽTE!“ A PĚT VTEŘIN POTÉ, CO OBĚ ženy vyběhly z banky, už nebyl důvod, aby použil vlastní zbraň.

	V náhlém tichu a v zápachu zvířeného prachu kdosi poznamenal: „Panenko skákavá.“
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	BUDOVA RADNICE V MINNEAPOLISU Z HRUBÉHO ZAŽLOUTLÉHO kamene, vlhkého v létě a studeného v zimě, hostila hromadu policistů, darebáků, politiků, byrokratů, prospěchářů, novinářů, televizních osobností a rozhořčených daňových poplatníků, pro něž pro všechny platil v celé budově zákaz kouření.

	Za Rose Marií Rouxovou se po ztemnělých mramorových chodbách vedoucích z její kanceláře na oddělení vražd táhl nepovolený cigaretový kouř. Ředitelka byla statná žena, stávala se stále statnější, a její tvář dostávala pod tlakem zaměstnání a s přibývajícími roky výraz loveckého psa. Před oddělením vražd se zastavila, naposledy z cigarety hluboce potáhla a vyfoukla kouř.

	Viděla Davenporta stojícího uvnitř s rukama v kapsách. Na sobě měl modrý vlněný oblek, bílou košili s dlouhým měkkým límcem a kravatu zřejmě od Herměse – byla to jedna z těch pověstných s asi osmi miliony drobných poskakujících koníčků. Zástupce ředitelky Davenport, který vedle toho obchodoval se softwarem, což mu podle nejnovějších dohadů vyneslo na deset milionů dolarů, právě hovořil se Sloanem a Sherrillovou.

	Sloan byl hubený, bledý ve tváři, měl vážný výraz a byl oblečen do odstínů hnědé – kdyby se opřel o zeď, nebyl by vidět. S každým se dokázal rychle spřátelit a výslechy dělal nejlépe z celého oddělení. To odpoledne Sloan vůbec nevytáhl zbraň a stále byl ve službě.

	Sherrillová naopak vypálila ze svého revolveru všech šest střel. Stále byla rozrušená a po opadnutí strachu a z extáze, která se někdy dostavuje po přestřelce, se dosud jakoby vznášela. Během těch několika let, co před nástupem na právnickou fakultu pracovala v terénu, Rouxová nikdy pistoli nevytáhla. Neměla zbraně ráda.

	Rouxová tyto tři, Lucase Davenporta a jeho přátele, upřeně pozorovala. Pak potřásla hlavou: možná se věci vymykaly kontrole. Hodila cigaretu na podlahu, zašlápla ji a vešla do dveří.

	Všichni tři k ní obrátili zrak; pohlédla na Lucase a pokynula mu hlavou, aby šel na chodbu. Lucas za ní vyšel ven a zavřel dveře před zvědavýma ušima Sloana a Sherrillové.

	„Ta žádost o vyslání uniformované hlídky – kdys na to přišel?“ ptala se Rouxová. Její slova se rozléhala mramorovými chodbami, nebyl tam však nikdo, kdo by je mohl slyšet.

	Lucas se opřel o chladivou mramorovou zeď. Usmál se, úsměv se mu ale z tváře rychle vytratil. Když se usmíval, působil drsně, dokonce až příliš drsně: přímo zlomyslně. Přemáhá se, pomyslela si Rouxová. Z času na čas na to šel tvrdě, a když se skutečně ztrhal, připomínal opotřebovaný kožený pásek. Pod kůží na čele se mu rýsoval obrys lebky.

	„Zdálo se, že tím nemáme co ztratit,“ řekl tiše. Oba věděli, co má na mysli.

	Přikývla. „No, zafungovalo to. Dispečink zpřístupnil hlasovou nahrávku a už to začíná vychládat. Když na stránce komentářů ve Star Tribune si přečteš pár poznámek o popravčí četě. Otázky, jak to, že se vůbec dostaly dovnitř – proč jste tak dlouho čekali, než jste zakročili. Ale myslím, že z toho… nebudou žádné skutečné problémy.“

	„Kdybysme je jen tak sebrali, vložilo by se do toho pár svědků se špatnou pověstí,“ namíd Lucas. „Touhle dobou už by byly zase zpátky na ulici.“

	„Já vím, teď to ale vypadá…“ Povzdechla si. „Kdyby LaChaiseovy nepostřehly toho člověka, toho Farrise, měli bysme větší problém.“

	„Ten Farris nám fakt pomohl,“ podotkl Lucas a znovu se krátce objevil jeho ponurý úsměv.

	„Tak jsem to zrovna nemyslela,“ namítla Rouxová a odvrátila zrak. „A Farris se z toho stejně dostane.“

	„Jasně, jen bude mít umělou lícní kost, zdrátovanou čelist, pár novejch zubů, přišitej kus ucha…“

	„Já se tě snažím krýt,“ pronesla Rouxová ostře.

	„A mně spíš připadá, že nás jen buzeruješ,“ vyštěkl Lucas. „Lidi z Rice Lane se podívali na záznam z bezpečnostních kamer tý přepadený banky. Není pochyb, že to tam vyloupily LaChaiseovy. Vypadaly úplně stejně, měly punčochy, říkaly stejný věci a úplně stejně se chovaly. Pokladníka zabila Candy LaChaiseová. Čekáme na zprávu z Ladysmithu a Cloquetu, ale bude to stejný.“

	Rouxová zavrtěla hlavou a podotkla: „Vybral sis ale těžší cestu, jak to udělat, těžší způsob, jak to urovnat.“

	„Vyběhly ven a začaly střílet, jednali jsme úplně správně,“ nedal se Lucas. „Ony střílely první. Nejsou to jen policajtský kecy.“

	„Já to přece nekritizuju,“ bránila se Rouxová. „Jen tě upozorňuju, že se noviny vyptávají.“

	„Tak bys mohla novinám říct, ať se jdou vycpat,“ navrhl Lucas. Ředitelka byla politička, která si zároveň dělala naději na křeslo v Senátu. „To by fakt teď byl dobrej politickej krok, s tím, jak se věci mají.“

	Rouxová vytáhla z kapsy staromódní stříbrné pouzdro na cigarety a otevřela ho. „Nemluvím teď o politice, Lucasi. Jen mám trochu obavy ohledně toho, co se stalo.“ Vylovila z pouzdra cigaretu a s cvaknutím ho zase zavřela. „Vypadá to jako… léčka. Jako byste brali zákon do svých rukou. Vyvázli jsme, protože ony Farrise skutečné postřelily, a ty jsi volal, ať přestanou. Candy LaChaiseová ale dostala šest nebo sedm zásahů. Nezdá se, že by někdo zaváhal.“

	„Neváhali jsme,“ souhlasil Lucas.

	„…Takže až vyjde na svědo zpráva soudního lékaře, objeví se další narážky.“

	„Řekni jim, ať si s tou zprávou dají načas,“ řekl Lucas. „Víš, jak to chodí – za týden nebo za dva to bude všem jedno. A ještě nám zbývá pár měsíců do zimního úklidu.“

	„Jasně, jasně. A soudní lékař spolupracuje. Zatím.“

	„LaChaiseovy vážně začaly první,“ trval Lucas na svém. „A střílely jen tak ze sportu. Candy LaChaiseová střílela lidi jen proto, aby je viděla umírat. Ať jdou do prdele.“

	„Jo, to jo,“ přikývla Rouxová. Mávla mu a zamířila zpátky do své kanceláře s nahrbenými rameny. „Pošli všechny domů. Zítra zasedá komise vyšetřující to střílení.“

	„Seš moc naštvaná?“ zavolal za ní Lucas.

	„Ne. Jen mě to nějak… deprimuje. Letos už máme příliš moc mrtvejch,“ poznamenala. Zastavila se, cvakla zapalovačem a zapálila si další cigaretu. Její koneček zazářil jako svěduška po setmění. „Až moc lidí bylo zabito. Měli byste na to myslet.“

	KDYŽ SE LUCAS VRÁTIL DOMŮ, WEATHER KARKINNENOVÁ se právě zabývala papírováním v pracovně. Slyšela ho v kuchyni a zavolala přes chodbu: „Jsem v pracovně.“

	O chvíli později se opřel o dveře s lahví piva v ruce. „Ahoj.“

	„Snažila jsem se ti zavolat,“ prohlásila.

	Weather byla drobná žena adetické postavy s širokými rameny a na krátko zastřiženými světlými vlasy. Měla vystouplé lícní kosti a tmavomodré, lehce skosené oči laponsko-finským způsobem. Nos měla až příliš velký a trochu nakřivo, jako by kdysi prohrála v těsném zápasu. Nebyla zrovna pohledná, ale muže jakýmsi způsobem přitahovala. „Viděla jsem v televizi zprávy o té přestřelce.“

	„Co říkali?“ Odšrouboval víčko piva a lokl si.

	„Že byly dvě ženy zastřeleny po loupeži. Tvrdili, že to střílení bylo diskutabilní.“ Působila neklidně a odsouvala si vlasy, které jí padaly do očí.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Televize je ztráta času.“

	Zlobil se.

	„Lucasi…“

	„Ano?“ Byl v defenzivě a nelíbilo se mu to.

	„Jsi pořádně naštvanej,“ podotkla. „Co se stalo?“

	„Ale, rozčilujou mě média. Všichni se staraj, jestli to byl fér zápas. Proč by ten zápas měl bejt fér? Tohle není hra, jde o prosazování zákona.“

	„Nemohli jste je dostat? Zatknout? Přivést je před soud, společně s lidmi z těch dalších bank ve Wisconsinu?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Vždycky se maskovaly a vždycky jezdily v ukradených autech. Před dvěma lety byla Candy LaChaiseová zatčená v River Falls pro ozbrojenou loupež. Člověka, kterýho oloupila, prodejce aut, našli dva týdny poté uškrcenýho, ještě před procesem. Nebyli žádní svědci, a ona měla alibi. Policie z River Falls si myslí, že jí pomohli staří kámoši z blázince.“

	„Ale tvůj úkol nebyl je zabít,“ podotkla Weather.

	„Hele,“ ohradil se Lucas. „Já jsem jen měl zbraň. Co následovalo, byla jejich volba. Ne moje.“

	Zavrtěla hlavou, stále znepokojeně. „Já nevím,“ dodala. „Tvoje práce mi nahání strach, ale jinak, než jsem myslela, že bude.“ Zkřížila si ruce na hrudi a objala se, jako by jí byla zima. „Nebojím se ani tak toho, co by ti někdo mohl udělat, jako toho, co možná děláš sám sobě.“

	„Řekl jsem ti, že…“ Začínal se zlobit –

	„Lucasi,“ přerušila ho. „Já vím, jak přemýšlíš. V televizi říkali, že jste ty lidi sledovali devět dní. Cítím, jak jste je k té loupeži vmanipulovali. Nevím, jestli seš si ty toho vědom, ale já ano.“

	„Hovno,“ vyštěkl a vyšel ze dveří.

	„Lucasi…“

	Když byl v polovině chodby, došlo mu, co předtím dělala. Psala pozvánky na svatbu. Otočil se a zamířil zpátky.

	„Ježiš, omlouvám se, já se na tebe nezlobím,“ řekl. „Někdy… nevím, někdy se přestávám ovládat.“

	Postavila se a vyzvala ho: „Pojď sem. Sedni si do křesla.“

	Posadil se a ona si mu sedla na klín. Vždycky ho znovu ohromilo, jak je droboučká a jak je na ní všechno malé. Malá hlava, malé ruce, drobné prstíky.

	„Potřebuješ prostě něco na snížení krevního tlaku,“ poznamenala.

	„Na to mám pivo,“ odpověděl.

	„Jako tvůj lékař tvrdím, že pivo nestačí,“ prohlásila a přitulila se k němu.

	„Ne? A co konkrétně bys mi předepsala…?“
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	ŠÍLENÝ ANSEL BUTTERS ČEKAL, AŽ DROGA ZAČNE ÚČINKOVAT, a když to přišlo, poznamenal: „Je to tady.“

	Dexter Lamb ležel na pohovce, jedna ruka mu visela dolů a dotýkala se země; díval se na vzorek pavučiny v prasklinách na růžovém štukovaném stropě a prohlásil: „Říkal jsem ti to, kámo.“

	Lambova manželka byla v kuchyni, hleděla na desku umělohmotného stolu a pronesla tichým, pomalým, těžkopádným, klesajícím hlasem: „Taky bych se chtěla sjet… Zatraceně, Dextře, kams dal ten sáček? Vím, že nějaký máš.“

	Ansel ji nevnímal, nevnímal její stížnosti a nářek. Právě poletoval v kokainové krajině a všechny možnosti – zelené kopce, krásné ženy, červené mustangy, šlechtěné psy – měl v hlavě stlačené do jedné velké radostné koule. Hlava mu spočívala na rameni a dlouhé vlasy mu přepadaly na stranu jako potůčky deště venku na okně. Dvacet minut poté se ten sen kamsi vytratil a zůstal jen vyhořelý pocit po kokainu, který ho zavalil jako pytel vánočního uhlí.

	Ještě mu však zbývalo pár minut, a tak zamumlal: „Dexi, chci si o něčem promluvit.“ Lamb, který si připravoval další kouření, se zarazil, oči zamlžené po příliš mnoha dávkách a příliš mnoha dnech beze spánku. „Vocode?“

	Jeho žena přišla zezadu do kuchyně, poškrábala se v rozkroku přes tenké bavlněné kalhotky a zeptala se: „Kams dal ten sáček, Dexi?“

	„Musím najít jednoho chlapa,“ prohlásil Ansel, jako by tam nebyla. „Koukaj z toho dobry prachy. Kouření nejmíň na měsíc. A potřebuju někde blízko ňákej bejvák. Televizi, postel a tak.“

	„Bejvák ti sehnat můžu,“ řekl Lamb. Ukázal ženě zvednutý palec. „Můj švagr má nějaký maringotky, nic moc, ale v jedný z nich můžeš bydlet. Budeš si ale muset koupit vlastní nábytek. Poradím ti, kde můžeš sehnat něco levnýho.“

	„To by myslim bylo fajn.“

	Dex skončil s přípravou dýmky a škrtnul zapalovačem; těsně předtím, než si dal dýmku do pusy, se zeptal: „Jakýho chlapa to vůbec hledáš?“

	„Jednoho policajta. Hledám policajta.“

	Lambova manželka s velkýma černýma očima, povadlými tvářemi a vybledlou bílou jizvou se znovu poškrábala v rozkroku a zeptala se: „Jak se menuje?“

	Butters se na ni podíval. „To právě potřebuju zjistit,“ odpověděl.

	 

	BILL MARTIN PŘIJÍŽDĚL Z HORNÍHO MICHIGANU V PICKUPU FORD s prodlouženou kabinou, rezavějícími nárazníky a silným, dokonale vyladěným motorem. Jel po venkovských silnicích přes Wisconsin, zastavil se v motorestu na pivo a pár vařených vajec, pak znovu stál, aby natankoval benzin a pohovořil s dealerem zbraní v Ashlandu.

	Krajinu stále pokrýval led. Starý sníh zahalil tvrdou kůrkou inkoustově modré borovice a holé šedé listnáče. Martin často zastavoval, aby vystoupil a trochu se prošel, podíval se z mostů a zkontroloval stopy ve sněhu. Tahle zima se mu nelíbila: hodně nasněžilo, a pak přišla ledová bouře, která všechno pokryla centimetr a půl tlustým ledem. Ten led by mohl vybít medvědy, právě když se jejich populace začínala vzpamatovávat.

	Hledal nějaké jejich stopy, žádné však neviděl. Je na ně v tomhle ročním období ještě brzy, pomyslel si, za nějakých šest či osm týdnů ale už budou venku, silní, rychlí a mocní. Mladý medvědí samec dokázal předběhnout i koně. Nic tak nedokázalo pročistit dutiny, jako narazit na velkého starého hladového medvěda, když jste si vyšli ven na sněžnicích, vyzbrojeni pouze umělohmotnou polní lahví a krabičkou cigaret.

	Ve dvě hodiny odpoledne zahlédl cestou na jih kojota, jak cosi trhá v třiceticentimetrové žluté trávě, která se prodírala sněhem vedle potoka. Možná hraboše. Zaparkoval vůz, vytáhl laserový zaměřovač značky Bausch and Lomb a automat AR-15. Zaměřovač hlásil 279 metrů. Odhadi asi dvaceticentimetrovou odchylku, možné zanášení pět centimetrů nalevo i napravo. Jako opěradlo použil přední nárazník, zamířil pár centimetrů nad rameno kojota a vypálil. Náboj ráže 223 zasáhl zvíře trochu nízko; vyskočilo vzhůru, ale pak dopadlo do trávy a už se ani nepohnulo.

	„Mám tě,“ zamumlal Martin a zazubil se. Cítil se po té ráně dobře.

	Projel St. Croix u Grantsburgu, zastavil, aby se podíval na řeku – povrch byl zbrázděný stopami po motorových saních – a pak neochotně zamířil na dálnici 1-35. Mezistátní dálnice jsou jako jizvy po celé zemi, pomyslel si; nemohli jste se k ničemu dostat dostatečně blízko, abyste to viděli. Přišly však vhod, když jste se museli někam dostat. Naposledy zastavil na odpočívadle na 1-35 těsně před severním okrajem Twin Cities - měst dvojčat, jak se přezdívalo Minneapolisu a St. Paulu, vyřídil jeden telefonát, a pak už zamířil ke svému cíli.

	 

	BUTTERS ČEKAL PŘED BENZÍNKOU AMOCO U DÁLNICE 1-94, OLIVOVĚ zelenou tašku s výzbrojí u nohou. Martin zajel k obrubníku, Butters nasedl do auta a řekl: „Nejprve rovně, a zpátky na rampu.“

	Martin zastavil na semaforech a zeptal se: „Jak se vůbec máš?“

	„Sem unavenej,“ odpověděl Butters. Jeho malé oči vypadaly ospale.

	„Byls unavenej i loni na podzim,“ poznamenal Martin. Při jedné ze svých cest, na kterých prodával zbraně, projížděl státem Tennessee, kde zastavil a podnikli s Buttersem lov na veverky.

	„Teď sem ještě unavenější,“ prohlásil Butters. Podíval se dozadu do vozu. „Cos přivez?“

	„Tři legální pistole, tři čínský poloautomaty kalašnikov, dva upravený automaty AR-15, luk, pár šípů a svůj nůž,“ vypočed Martin.

	„Myslím, že luk potřebovat nebudeš,“ podotkl Butters suše.

	„Ale uklidňuje mě to,“ namítl Martin. Byl to svalnatý venkovský muž s velkou hlavou, tmavě rezavou bradkou a obličejem s červenými důlky, pozůstatky po neštovicích. „Kde je ten chlap, co za ním jedem?“

	„V Minneapolisu. Kousek od centra. Vedle stadionu.“

	Martin se zazubil stejně, jako když skolil kojota: „Důkladně sis ho prozkoumal, co?“

	„Jo, prozkoumal.“

	Hnali se po dálnici 1-94 do Minneapolisu, sjeli na výjezdu na Pátou ulici, stavili se v centru pro pizzu, a pak se vrátili na Jedenáctou Avenue. Butters navigoval Martina k osaměle stojící dvoupodlažní cihlové budově se samoobslužnou prádelnou v přízemí, nad kterou byl soukromý byt. Dům byl starý, ale dobře udržovaný; zřejmě zde v padesátých letech byl malý obchod se smíšeným zbožím. V oknech bytu se svítilo.

	„Patří mu ta prádelna,“ řekl Butters. „Nahoře je jeden velkej byt. Bydlí tam se svojí přítelkyní.“ Butters pohlédl do oken. „Zřejmě tam je teď jen ona, protože on je v centru. Prohání svý lidi až do zavíracích hodin. Včera se vrátil až kolem druhý v noci a přinesl s sebou pizzu.“

	Martin se podíval na své černé hodinky zn. Chronosport ve vojenském stylu s fosforeskujícími ručičkami. „Takže máme asi tak hodinu.“ Znovu se podíval z okýnka na dům. K bytům vedly jen jedny dveře. „Kde je ta garáž, o který’s mluvil?“

	„Tamhle zboku. Vzadu je požární žebřík, ten co se sklápí dolů, ale je příliš vysoko na to, abysme se na něj dostali. Včera v noci zajel do garáže – má v autě dálkový ovládání dveří – a ty se zasunuly. Vo minutu pozdějc se rozsvítily svěda vzadu v bytě, takže tam musí bejt vnitřní schodiště. Pak zas zadem sešel dolů, vyšel ven garáží, zahnul za roh a vešel do prádelny. Byl někde vzadu, asi vodpočítával spotřebu praček.“

	Martin přikývl. „Hm. Předním schodištěm nešel?“

	„Ne. Někdo by tam moh bejt, tak jsem se nedíval.“

	„Fajn. Přepadnem ho v garáži?“

	„Jo. A mohli bysme taky sníst tu pizzu. Potřebujem jenom tu krabici a Harp určitě nebude chtít kousek.“

	V klidu si povídali, pohodlně usazení v pickupu, v němž se vznášel pach směsice benzinu, slámy, rzi a oleje. Pak si Martin utřel bradku papírovým ubrouskem a zeptal se: „Jaký máš zprávy od Dicka?“

	„Od vykutálenýho Dicka mám kulový,“ odpověděl Butters. Nečekal, že se Martin zasměje, protože Martin se nesmál nikdy, i když občas měl Butters pocit, že ho něco pobavilo. Dodal: „Když jsem s ním minule mluvil, znělo to, jako by… byl trochu mimo.“

	Martin dožvýkal sousto, polkl a prohlásil: „Na tom ale není nic špatnýho.“

	„Ne, není,“ souhlasil Butters. Sám byl na tom často úplně stejně. „Ale jestli máme zabíjet poldy, potřebujem, aby ten chlap stál nohama pevně na zemi.“

	„Proč? Ty z toho chceš vycouvat?“

	Butters chvíli přemýšlel, pak se téměř smutně zasmál a zavrtěl hlavou. „Asi ne.“

	„Uvažoval sem, že bych se moh přestěhovat na Aljašku a žít někde v lesích,“ pronesl Martin po chvilce ticha. „Víš, až po mně půjdou. Ale oni tě dostanou i na Aljašce. Vystopujou tě všude. Už mě to unavuje. Dospěl jsem k názoru, že je čas něco udělat. Takže až se mi ozve Dick, řek sem si, že bych moh stejně dobře něco podniknout.“

	„Mně je politika šumafuk,“ podotkl Butters. „Ale sem Dickovým dlužníkem. A musim mu ten dluh splatit teď, protože už začínám bejt zatraceně unavenej.“

	Martin si ho chvíli prohlížel, a pak řekl: „Když seš tak strašně unavenej, tak se nemusíš bát poldů. Ani ničeho jinýho.“

	Chvíli jedli potichu, a pak Butters přitakal: „Svatá pravda.“ A o chvíli později dodal: „Říkal sem ti, že mi umřel pes?“

	„To člověka unaví,“ poznamenal Martin.

	 

	STEJNĚ JAKO SEDM TRPASLÍKŮ SI DAYMON HARP PŘI PRÁCI PÍSKAL.

	I při inkasování; na rozdíl od Sněhurky a jejích přátel Harp prodával kokain a speed. Pracoval částečně na velkoobchodní úrovni, zásoboval několik spolehlivých maloobchodníků, kteří působili v klubech, barech a v bowlingových halách v Minneapolisu a na některých předměstích.

	Měl právě v kapse kabátu sedm tisíc dolarů a pískal si menuet z Bachovy Knížky skladeb pro Annu Magdalenu, když zatočil s lincolnem na Jedenáctou Avenue. Na rohu před jeho prádelnou stál světlovlasý kluk s krabicí od pizzy a díval se do oken bytu. Krabice s pizzou byla past, na kterou se chytil; vůbec ho nenapadlo podívat se po roznáškovém voze.

	Daymon zajel za roh, stiskl dačítko na dálkovém ovládání dveří od garáže, všiml si, že se ten kluk dívá jeho směrem, když vjížděl dovnitř, pak vypnul motor a vyšel ven. Kluk kráčel po chodníku s krabicí od pizzy naležato v jedné ruce a Daymon si pomyslel: Jestli ta zatracená Jas šla objednat pizzu, když je tam sama…

	Čekal, až k němu mladík dojde, když vtom k němu zezadu přistoupil Martin a přitiskl mu k uchu pistoli: „Zpátky do garáže.“

	Daymon nadskočil, ale ovládl se. Vzdálil ruce od boků a zamířil zpátky. „Hlavně klid,“ řekl. Nechtěl toho chlápka podráždit. Pistoli u ucha už zažil, a v takové pozici rozhodně chcete zabránit rozruchu. Pokusil se o nepřímou hrozbu: „Víte, kdo já jsem?“

	„Daymon Harp, negerskej drogovej dealer,“ prohlásil Martin a Harp si pomyslel: A sakra.

	Kluk s pizzou je následoval dovnitř, všiml si osvětleného dačítka na ovládání dveří garáže a stiskl ho. Dveře se spustily dolů a Martin postrčil Harpa k zadnímu schodišti.

	„Opři se,“ nařídil mu Martin.

	Harp se opřel o zeď s rukama i nohama široce roztaženýma. „Nemám zbraň,“ řekl. Podíval se úkosem na Martina: „Vy nejste poldové.“

	„Moc by se nás dotklo, kdybys o tý zbrani lhal,“ podotkl Martin. Mladík ho ohledal, našel balíček bankovek a vytáhl ho ven. „Jé,“ zaradoval se. „Díky.“

	Harp ani nemukl.

	„Jde o tohle,“ začal Martin, zatímco Butters schovával peníze. „Potřebujem od tebe nějaký informace. Nechcem ti ublížit. Ale uděláme to, když budeš hloupej, takže je pro tebe nejlepší, abys spolupracoval.“

	„A co chcete?“ zeptal se Daymon.

	„Abys šel nahoru,“ prohlásil Butters svým měkkým tennesseeským přízvukem. Harp na něj pohlédl úkosem; Butters měl na vnitřním koutku levého oka vytetované tři tmavomodré slzy a Daymon Harp si znovu pomyslel: A sakra,

	 

	VYŠLI SPOLEČNĚ DO SCHODŮ, KDYŽ VTOM JIŽANSKÝ KLUK ZAPÍCHL hlaveň pistole Daymonovi do zad a druhý zacílil na jeho spánek. Všichni byli napjatí, když Daymon odemykal dveře. Zevnitř z chodby se ozval ženský hlas: „Dayi? Seš to ty?“

	Butters od nich poodešel, tiše kráčel chodbou, zatímco Martin zůstal s Harpem. Žena vyšla zpoza rohu právě ve chvíli, kdy tam dorazil Butters. Šokované nadskočila, když ji Butters popadl za zápěstí a ukázal jí zbraň. „Drž hubu,“ nařídil jí.

	Poslechla.

	O pět minut později připoutali Harpa i tu ženu lepicí páskou ke kuchyňským židlím. Žena měla ruce položené na stehnech a pásku jí obmotali kolem horní části těla a rukou. Do úst jí nacpali ponožku, kterou zajistili několika dalšími vrstvami lepenky. Její tmavé oči vyděšeně těkaly z Harpa na toho z bělochů, kterého měla právě v dohledu.

	Martin s Buttersem prohledali byt. Martin otevřel dveře a zjistil, že odpočívadlo před hlavním vchodem blokuje hromada hnědých kartónových krabic od elektrických spotřebičů. Krabice sloužily jako užitečný alarm před zloději a nárazníková zóna pro případ, že by přišla policie, stále se však tudy dalo v případě nutnosti uniknout.

	Butters prohledal obě ložnice a nenašel nic zajímavého s výjimkou sbírky dlouhohrajících gramofonových desek s jazzovými nahrávkami.

	„Čistý,“ oznámil Butters, když se vrátil z obýváku.

	Martin se posadil na třetí židli tak blízko k Harpovi, že se ho dotýkal koleny, a řekl: „Zřejmě znáš lidi, jako sme my. Znáš nás z basy. Nemáme moc rádi černoušky a s radostí bysme vás podřízli a skoncovali s tím. Ale pro tentokrát nemůžem, protože potřebujem, abys nás seznámil s jedním svým kámošem.“

	„S kterým?“ zeptal se Daymon Harp.

	„S tím poldou, se kterým spolupracuješ.“

	Harp se snažil tvářit překvapeně. „Zádnýho poldu neznám.“

	„Jasně, chceš projít obvyklej proces, jenže my nemáme moc času,“ prohlásil Martin. „Abysme ti dokázali, že to myslíme… ehm… upřímně…“ Pečlivě a tiše volil slova: „Pořežeme tadyhle tvoji přítelkyni.“

	„Jdi do prdele,“ prohlásil Harp, ale nebylo to myšleno na Martina. Byla to pouhá proklamace a Martin to tak také vzal. Žena vykulila oči, vrtěla se na židli a Martin ji nechal. Otočil se a řekl přes rameno: „Anseli? Mrkni se v kuchyni po ňákým noži…“

	Na ulici před prádelnou nikdo nestál, což bylo pro Butterse a Martina jenom dobře; Harp totiž nepromluvil hned, a v jeden krátký okamžik, i přes roubík a okna zavřená uprostřed zimy, i přes to všechno byl slyšet Jasminin řev.

	 

	MICHIGANSKÁ STÁTNÍ VĚZNICE POSLALA S DICKEM LACHAISEM jen jednočlennou eskortu. LaChaise si již odseděl čtyři roky z devítiletého trestu a nepředpokládalo se, že by se pokusil o útěk – když se bude dobře chovat, mohl by být za pár let venku. Na nohy mu zacvakli želízka a na ruce pouta, a osm dní po přestřelce v Minneapolisu odletěl při západu slunce s Waynem O. Sandem, který mu dělal doprovod, do Eau Claire.

	Wayne O. Sand si za letu čed Posledního mamuta od Margaret Allanové; měl rád tyhle prehistorické bláboly, to kouzlo a to všechno. Kdyby žil v té době, říkal si, byl by nejspíš náčelníkem klanu nebo něco takového. Rozhodně k tomu měl vlohy.

	LaChaise si četl časopis o tetování zvaný SkinArt. Vypadal, jako by měl dlouhé rukávy; obě paže mu pokrývalo tetování – nabouchané boxerské svaly mu zdobil komiksový příběh o superženě s prsy jako fotbalové míče a lví hřívou, prokládaný obrázky orlů, tygrů, nožů a draka. Byla zde i čtyři jména: na pravé ruce Candy a Georgie a na levé Harley a Davidson.

	Rukávy mu udělali na svobodě komerční umělečtí tatéři. Na zádech a nohách měl tetování z vězení, šicí jehlou a inkoustem z kuličkového pera. Tyhle postavy sice postrádaly dokonalost komerčních umělců, svítila z nich však drsná hrubá moc, což se LaChaiseovi líbilo. Podle jeho estetického soudu.

	Když se letadlo chystalo k sestupu, LaChaise časopis odložil a podíval se na Sanda: „Neskočíme si k McDonaldovi? Na pár big maců?“

	„Můžem, ale nesnaž se mě nasrat,“ prohlásil Sand, stále zabraný do knihy. Byl to neslaný nemastný chlapík, malý vězeňský autoritativní byrokrat, který k vám byl jeden den milý, a druhý den vás jen tak odepsal. Vychutnával si svou moc, nebyl však ani zdaleka jeden z nejhorších. Když přistáli, Sand vyvedl LaChaisea z letadla a připoutal ho řetězem k zadnímu sedadlu pronajatého fordu.

	„A co ten mekáč?“ zajímal se LaChaise.

	Sand o tom chvíli uvažoval, a pak řekl: „Ne. Chci sehnat motel, než bude moc pozdě. Dneska večer je zápas.“

	„Heleďte, no tak…“

	„Drž hubu,“ doporučil mu Sand s typickou odměřeností vězeňského strážce.

	Sand na noc nechal LaChaisea ve věznici okresu Eau Claire. Příštího rána ho opět naložil do auta a zavezl ho zmrzlou krajinou do Loganova pohřebního ústavu v Colfaxu. Na verandě pohřebního ústavu čekala LaChaiseova matka společně se Sandy Darlingovou, Candyinou sestrou. Na ulici parkovalo šerifovo auto s běžícím motorem. Uvnitř seděl zástupce šerifa a čed si noviny.

	 

	AMY LACHAISEOVÁ BYLA OBTLOUSTLÁ VENKOVSKÁ ŽENA S olejnatým obličejem a podezřívavýma tmavýma očima, krátce zastřiženými tmavými vlasy a tenoučkým knírkem. Oblečená byla do černých šatů s bílým límečkem pod modrým nylonovým kožešinovým kabátem. Na hlavě měla vratce posazený malý klobouk z třicátých let a půlku obličeje jí zakrýval závoj z černé krajky.

	Sandy Darlingová byla jejím pravým opakem: drobná, štíhlá, s hranatou a úzkou bradou a větrem ošlehanou tváří. V koutcích očí měla drobné vrásky, přestože jí bylo teprve devětadvacet; byla o čtyři roky mladší než její sestra Candy. Stejně jako Candy měla světlé vlasy, avšak ostříhané na krátko; v uších jednoduché náušnice s drobnou perličkou. Zatímco Candy měla čistou wisconsinskou venkovskou pleť, Sandy měla větrem ošlehaný nos i čelo plné pih. Byla oblečená do černého vlněného kabátu, který jí splýval přes dlouhé černé šaty, na rukou těsné černé kožené rukavice a na nohou efektní černé kovbojské boty se stříbrnými kovovými špičkami. Na hlavě jí seděl bílý kovbojský klobouk.

	Když dorazilo pronajaté auto, Amy LaChaiseová k němu zamířila. Sandy Darlingová zůstala stát na verandě a otáčela kovbojským kloboukem v rukou. Wayne O. Sand uvolnil zámek na řetězu u sedadla, vystoupil ven, postavil se mezi Amy LaChaiseovou a dveře auta a otevřel LaChaiseovi.

	„To je moje máma,“ sdělil LaChaise Sandovi, když vystupoval. LaChaise byl vysoký muž s širokými rameny a hluboce posazenýma tmavýma očima, dlouhými vlasy i bradkou a propadlými tvářemi. Prsty měl silné a pevné jako vycházková hůl. Kdyby měl roucho, mohl by zahrát proroka Jeremiáše.

	„Dobrá,“ kývl Sand. Obrátil se k Amy LaChaiseové: „Musím vám zkontrolovat kabelku.“

	Zástupce šerifa vystoupil ze svého vozu a kývl na Sanda, kterému Amy LaChaiseová podávala kabelku. „Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	„Jo, jasně.“ Sand s ním šel na kus řeči; LaChaise nikam neuteče.

	 

	AMY LACHAISEOVÁ DALA SYNOVI NA TVÁŘ POLIBEK PŘIPOMÍNAJÍCÍ dotek kůže vyschlé ještěrky a pronesla: „Odpráskli je jak psy.“

	„Já vím, mami,“ odpověděl LaChaise. Podíval se za ni na Sandy Darlingovou stojící na verandě a krátce na ni kývl. Pak řekl své matce: „Pověděli mi vo tom.“

	„Byla to léčka,“ prohlásila Amy. Nakrčila nos, jako by chtěla dodat svým slovům patřičný důraz. „Měl s tím něco společnýho ten všivák Duane Cale, protože jemu se nestalo nic a žvaní jako šílenej. Poví jim všechno, co chtěj. Lže, jako když tiskne.“

	„Jo, já vím,“ přikývl LaChaise. Jeho matka teď měla strach, protože jí Candy dávala peníze z některých loupeží.

	„No, co budeš dělat?“ zeptala se Amy LaChaiseová. „Byly to tvoje sestra a manželka…“ Stiskla mu ruku ostrými prsty a pevně ho sevřela jako do svěráku.

	„Já vim, mami,“ na to LaChaise. „Ale zrovna teď toho moc nenadělám.“ Zvedl ruce a ukázal jí těžká pouta.

	„To je pěkný,“ zasténala Amy LaChaiseová, stále svírajíc jeho ruku. „Prostě se na to vykašleš a budeš si jen tak ležet v tý svý milý cele.“

	„Běž napřed do kaple,“ vyzval ji LaChaise s ostrým bodnutím v hlase. „Chci se na ně jít podívat.“

	Amy LaChaiseová o krok ustoupila. „Rakve jsou zavřené,“ poznamenala.

	„Můžou je votevřít,“ namítl LaChaise ponuře.

	Sandy Darlingová, stále stojící na verandě, chvíli sledovala to nešťastné shledání, pak se otočila a odešla dovnitř.

	 

	LOGAN, ŘEDITEL POHŘEBNÍHO ÚSTAVU, BYL MALÝ, PLEŠATÍCÍ MUŽ s knírem, který by působil upraveně, kdyby nevypadal jako prožraný od molů. Ve tváři byl sice popelavý, měl však podivuhodně živé, růžové ruce, které si čistil nasucho, zatímco hovořili. „V případě, jako je tenhle, pane LaChaisei,“ řekl a nervózně sledoval LaChaiseova pouta, „nemůžeme nést zodpovědnost za výsledky.“

	„Otevřete ty rakve,“ vyzval ho LaChaise.

	Logan v obavách uvolnil víka a ucouvl dozadu. Hodně dozadu. LaChaise přistoupil blíž a odklopil je.

	Candy, jeho žena.

	Měla v těle několik průstřelů, které se skrývaly pod jejími pohřebními šaty, jedna rána jí však prošla téměř rovnou nosem. Nos jí znovu vytvořili z jakéhosi tmelu. S touhle výjimkou vypadala stejně půvabně jako v den, kdy ji poprvé spatřil ve Wal-Martu. Díval se na ni celou minutu a měl chuť uronit slzu; ale neudělal to.

	Georgie na tom byla hůř. Dostala nejméně tři zásahy do obličeje.

	V pohřebním ústavu ji sice sešili, sestehovali a upravili, nebylo však pochyb, že s její lebkou je něco velmi v nepořádku. Tělo v rakvi nepřipomínalo živou Georgii o nic víc než umělohmotná panenka.

	Jeho sestra.

	Vzpomněl si na jedny Vánoce, kdy měli stromeček – bylo mu devět nebo deset, jí tři nebo čtyři, a někdo jí dal košilku s otisky bosých nohou.

	„Noční nožilka,“ říkala tomu. „Oblíknu si svoji nožilku.“ Muselo to být tak před pětadvaceti lety, a teď tady ležela s hlavou jako fotbalový míč. Znovu pocítil nutkání k slzám; znovu se ovládl.

	Logan, ředitel pohřebního ústavu se zcela bezkrevným obličejem, si odkašlal a řekl: „Pane LaChaisei?“

	LaChaise kývl. „Vedli jste si dobře,“ pronesl chraplavě. „Kde je kazatel?“

	„Už by tu měl být. Dorazí každým okamžikem.“ Loganovy ruce po komplimentu vděčně poletovaly jako vrabci před člověkem, který jim sype zrní.

	„Chci počkat tady vzadu, než začne pohřeb,“ prohlásil LaChaise. „Nechci mluvit se svojí matkou víc, než musím.“

	„Chápu,“ přikývl ředitel ústavu. A myslel to vážně – jednal se starou paní LaChaiseovou od chvíle, co soudní lékař hennepinského okresu vydal těla. „Převezeme Candy a Georgii do kaple. Až reverend Pyle přijede vrátím se, a dám vám vědět.“

	„To zní dobře,“ souhlasil LaChaise. „Máte tady někde automat na colu?“

	„No, v místnosti pro zaměstnance je mrazák,“ odpověděl Logan.

	„Jednu bych si dal. Koupím ji.“

	„Ne, ne, to je v pořádku…“

	LaChaise se podíval na svůj doprovod. „Co vy na to, Waynei? Jednu vám koupím.“

	Sand pil patnáct dietních col s kofeinem denně a bolela ho hlava, když zůstal na suchu. LaChaise to věděl. „Jasně,“ přikývl Sand. „Cola by sedla.“

	„Já to zařídím,“ prohlásil ředitel ústavu. „Mrazák je tamhle vzadu.“

	Ukázal dozadu přes Tichý salon, jak se říkalo přípravné místnosti, na dveře, na nichž stálo jednoduše „Zaměstnanci“.

	 

	V MÍSTNOSTI PRO ZAMĚSTNANCE SE NACHÁZEL SKLAD PLNÝ polorozpadlých přepravních obalů na rakve, osm či deset velkých složených zelených celt pro případ pohřbu v deštivých dnech, vysokozdvižný vozík a stůl s nářadím. Mrazák stál hned vedle dveří, staromódní červená chladnička otvírající se shora, s desítkou plechovek Coly Classic a několika bílými dietními colami, ponořenými ve dvanácti centimetrech ledové vody.

	„Chci tu dietní,“ řekl Sand při pohledu do vody. Hlídal si váhu. LaChaise sáhl do mrazáku a vytáhl jednu normální a jednu dietní colu, a když se znovu otočil k dozorci, zpoza hromady celt tiše vystoupil Šílený Ansel Butters. Držel pistoli ráže 22, přiložil ji Sandovi k hlavě a prohlásil: „Ani se kurva nehni.“

	Sand ztuhl, pak se podíval na LaChaisea a zaprosil: „Neubližujte mi, Dicku.“

	„Dej mi klíčky,“ nařídil mu LaChaise.

	„Děláte chybu,“ zkusil to Sand. Oči se mu protáčely a LaChaise si pomyslel, že možná omdlí.

	„Dej mu ty klíčky, nebo tu chybu uděláš ty,“ poradil mu Butters. Jeho hlas zněl jako hrubý pilník, který řeže měděnou trubku.

	Sand vylovil klíčky z kapsy a LaChaise natáhl ruce. Když měl pouta dole, promnul si zápěstí, vzal si klíčky od Sanda a odemkl si železa na nohou. „Ten zástupce šerifa je furt ve svým autě?“ zeptal se Butterse.

	„Byl, když sem šel dovnitř,“ odpověděl Butters. Vytáhl z kapsy kabátu Bulldog ráže a podal ho LaChaiseovi. „Tady máš svýho pejsánka.“

	„Dík.“ LaChaise od něj vzal zbraň a zastrčil si ji za opasek. „Číms přijel?“

	„Billovým vozem. Je za rohem.“

	„Máma tě neviděla?“

	„Kurva, ne. Nikdo mě nezmerčil.“

	LaChaise přistoupil blíž k dozorci, trochu si ho pootočil a řekl: „Fajn, Wayne, teď ti nasadím pouta. A ty budeš držet hubu, protože jestli tu začneš hulákat dřív, než odsud vypadnem, budem se muset vrátit a něco s tebou udělat.“

	„Neřeknu ani slovo,“ slíbil Sand rozklepaně.

	„Bojíš se?“ ptal se LaChaise.

	„Jo, bojím.“

	„To je dobře, aspoň tak neuděláš nějakou hloupost,“ prohlásil LaChaise. Zacvakl Sandovi pouta na ruce a přikázal: „Lehni si.“

	Sand se neohrabaně položil na břicho, Butters si stoupl za něj a několikrát mu omotal balicí pásku kolem kotníků. Když byl hotov, LaChaise vzal roličku pásky, poklekl s jedním kolenem uprostřed Sandových zad a ještě mu několikrát omotal ústa. Když skončil, LaChaise se podíval na Butterse a řekl: „Puč mi svůj nůž.“

	Sand se pod LaChaiseovým kolenem zavrtěl, když mu Butters podal černý vystřelovací nůž.

	LaChaise popadl Sanda za vlasy, zvedl mu hlavu a prohlásil: „Měls mě vzít do toho mekáče.“

	Udeřil Sandovi hlavou dvakrát o betonovou podlahu, a pak dodal: „Ty hajzle!“ Potom mu hodně zaklonil hlavu a naklonil se na stranu, aby viděl Sandovy vypoulené oči. „Víš, jak se podřezává prase?“

	„Musíme jít,“ podotkl Butters. „Nemůžem se tu s tím srát.“ Sand sebou začal házet a kňučet skrz pásku.

	LaChaise ho tak chvíli nechal, vychutnával si to, a pak mu prořízl hrdlo od ucha k uchu. Zatímco se na beton valila rudá krev, Sand sebou házel a LaChaise ho držel kolenem. Pak škubání přestalo a Sandovo oko, na které LaChaise viděl, se začalo zamlžovat.

	„Musíme jít,“ zopakoval Butters.

	„Sráč,“ ucedil LaChaise. Pustil Sandovu hlavu, otřel nůž Sandovi zezadu o kabát, zavřel ho, když se zvedal, a podal ho Buttersovi.

	„To si daj, až budou ten bordel uklízet,“ poznamenal Butters s pohledem na mrtvé tělo. „Nesnáším krev na betonu.“

	„Pošlém jim pár lahví lysolu,“ na to LaChaise. „Teď padáme.“

	„Lysol nefunguje,“ namítl Butters, když mířili ke dveřím. „Nic nefunguje. Stejně zůstane skvrna a smrdí to.“

	 

	VYŠLI VEN SLUŽEBNÍM VCHODEM NA ZADNÍ STRANĚ POHŘEBNÍHO ústavu. Butters s úzkou protáhlou tváří a dlouhými pískovými vlasy se usadil za volant a LaChaise se uhnízdil na podlaze před sedadlem spolujezdce.

	Když vyjeli na ulici, LaChaise se trochu nadzvedl a podíval se přes zadní sedadlo z okna kabiny, přes nákladový prostor a ven ze zadního okna směrem k pohřebnímu ústavu. Vůz zástupce šerifa pořád stál na ulici bez hnutí. Nikdo ještě o ničem nevěděl, uplynulo však sotva pár minut.

	„Jedem k maringotce?“ zeptal se LaChaise.

	„Jo.“

	„Byls tam?“

	„Jo. Je tam elektrický topení a čerpadlo a vzadu venku záchod. Den dva tam vydržíš, než se zařídíme v Cities. Dneska je tam Martin a čeká, až tam přivezou ňákej nábytek.“

	„Našli ste toho poldu?“

	„Jo. Včera večer sme si s Martinem promluvili s jedním chlápkem. Ten polda se prej jmenuje Andy Stadic. Je spřaženej s dealerem, co se jmenuje Harp. Harp nafotil pár snímků a ty teď máme my.“

	„Dobrá práce.“ Přejeli řeku se zamrzlým vodopádem a ocitli se venku z města. „Jak se Martin má?“

	„Jako dycky. Ale ten Elmore je fakt sráč. Řekli sme mu, že s Billem potřebujeme ňákej bejvák, a musel sem ho přitlačit ke zdi, než nám kývl na tu maringotku.“

	„K čertu s ním,“ prohlásil LaChaise. „Kdyby věděl, že tam budu já, nachcal by si do kalhot.“

	„Nesmíme spouštět z očí Sandy,“ poznamenal Butters.

	LaChaise přikývl. „Jo. Je nebezpečná. Budem se muset dostat z tý maringotky co nejdřív.“

	Butters se na něj úkosem podíval. „Byls někdy se Sandy…“

	„Ne.“ LaChaise se zazubil. „Ale rád bych.“

	„Je to kus ženský,“ souhlasil Butters.

	Butters je bez zaváhání provezl pavučinou postranních silnic. Jel touhle cestou několikrát. Do maringotky dorazili čtyřicet minut po vraždě Sanderse, aniž potkali jediné auto.

	LaChaise prohlásil: „Sem volnej.“

	„Přinejmenšim na svobodě,“ upřesnil Butters.

	„To je dost podobný,“ podotkl LaChaise. Nevědomky si potřel zápěstí, kde ho ještě před chvílí svíraly okovy.

	 

	LOGAN, ŘEDITEL POHŘEBNÍHO ÚSTAVU, VBĚHL DO KAPLE JAKO MALÝ, opilý útočník z amerického fotbalu, převrhl cestou několik kovových skládacích židlí, zakolísal, téměř se přerazil přes Amy LaChaiseovou, krátce zápasil s klikou a zmizel ven předním vchodem.

	Sandy pohlédla na Amy LaChaiseovou přes víka rakví.

	„Co to sakra mělo znamenat?“ zeptala se Amy.

	„Já nevím,“ odpověděla, ale přepadl ji náhlý chlad.

	Deset vteřin poté vběhl dovnitř policista, který dosud parkoval před domem, a oběma rukama svíral pistoli. Namířil zbraň na Sandy, pak na Amy, a pak postupně na všechny přítomné: „Ani hnout. Nikdo ani hnout.“

	„Co je?“ ptala se Amy. Přitiskla si kabelku k hrudi.

	Logan vykoukl zpoza zástupce šerifa. „Pan LaChaise utekl.“

	Amy vřískla, jako vrána zabíjející sovu, zároveň potěšeně a trpitelsky. „Díky bohu.“

	„Držte hubu,“ vykřikl policista a namířil na ni pistolí. „Kde je ten chlap z vězení? Tak kde je?“

	Logan ukázal prstem dozadu. „Tamhle uvnitř…“

	„Co je s ním?“ ptala se Sandy.

	Zástupce šerifa proběhl dveřmi dozadu a Logan odpověděl: „No, je mrtvý. LaChaise mu podřízl krk.“

	Sandy zavřela oči: „Ach ne.“

	 

	DÁLNIČNÍ POLICISTA DORAZIL PÉT MINUT POTÉ. PO NĚM DALŠÍ dva šerifovi zástupci. Ti pak rozdělili Amy LaChaiseovou a Sandy a přiměli je sedět odděleně.

	„A seďte pěkně zticha,“ doporučil jim jeden z policistů, tlustý muž, na jehož cedulce se jménem stálo Graf.

	LaChaise je v maringotce Elmoreova otce, tam v kopcích, říkala si Sandy. Musí tam být. Celý ten příběh o tom, že Martin a Butters potřebují sehnat ubytování – zdálo se jí to nesmyslné, už když jí o tom Elmore pověděl.

	Problém však byl, že byla Candyina sestra, LaChaiseova švagrová. Byla přítomná, když LaChaise utekl a zavraždil člověka. A teď byl LaChaise v maringotce, která patří jejímu senilnímu tchánovi.

	Kdysi viděla, jak policie LaChaiseovi přišila spiknutí za účelem vraždy, udělají totéž s ní a budou k tomu mít mnohem víc důkazů.

	Sandy Darlingová seděla a třásla se, nikoli však zimou; snažila se vymyslet, jak z toho všeho ven.

	 

	MARINGOTKA TYPU AIRSTREAM SE TYČILA NA STUDENÉM zmrzlém sněhu jako vystřelená stříbrná střela. Butters a LaChaise křupali po řídké sněhové pokrývce na čtyřech kolech, pak vystoupili z vozu do zimy a Butters maringotku odemkl. „Ráno sem se tu stavil, přinesl sem nějaký jídlo a zapnul topení… Nikdo tě tu nemůže vidět, ale stejně bys měl v noci zůstat potmě,“ podotkl. „S kouřem si nemusíš dělat starosti. Všechno je na elektřinu a funguje to. Zapnul jsem čerpadlo a naplnil bojler, takže by všechno mělo bejt okay.“

	„Odvedls skvělou práci, Anseli,“ pochválil ho LaChaise.

	„Jsem tvým dlužníkem,“ prohlásil Butters. Předstíral, že si nevšiml komplimentu. „Je tu i televize a rádio, jenže chytí se víceméně jenom jeden kanál na televizi a dvě stanice v rádiu. Obě sou ale country.“

	„To nevadí,“ řekl LaChaise a rozhlížel se kolem. Pak se vrátil pohledem k Buttersovi a jeho hluboké černé oči zafixovaly druhého muže jako brouka: „Anseli, už roky mi nic nedlužíš, pokud jsi vůbec kdy dlužil. Ale jednu věc musím vědět s jistotou.“

	Butters na něj pohlédl, a pak se podíval z okna nad dřezem: „A co?“

	„Ses na to připravenej?“

	Ansel na něj znovu pohlédl a zase pohled odvrátil: bylo těžké přimět Šíleného Ansela Butterse, aby se na vás díval přímo, za jakýchkoli okolností. „Ale jasně. Sem hrozně unavenej. Víš, jak to myslim? Moc unavenej.“

	„Neuděláš nic šílenýho?“ ověřoval si LaChaise.

	„Ne, dokud nepřijde čas. Ale den mý smrti se blíží.“

	Jeho slova doprovodilo obřadné ticho.

	„No, to sou nejspíš kecy, Anseli,“ pronesl LaChaise. Řekl to však vážně, bez zamýšlené či způsobené urážky.

	Butters prohlásil: „Tuhle sem sjížděl z mezistátní, tam u nás, na výjezdovou rampu uprostřed noci pod světly pouličního osvětlení. A před sebou nad rampou jsem viděl stín letící sovy s roztaženými křídly – ten stín měl zhruba dva metry v průměru. Viděl sem každý pírko. Neříkej, že to není znamení.“

	„Možná to je znamení, ale já teď mám svůj úkol,“ sykl LaChaise. „Všichni teď máme svůj úkol.“

	„To je fakt,“ přikývl Butters. „A já vám to neposeru.“

	„To sem potřeboval vědět,“ uzavřel LaChaise.
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	NA DVEŘE LUCASOVY KANCELÁŘE ZAKLEPALA SEKRETÁŘKA JMÉnem Anna Marie, nakoukla dovnitř, chvíli zápasila se svou žvýkačkou, a pak řekla: „Zástupce ředitelky Lester mě požádal, ať se vás zeptám, jestli znáte Dicka LaChaisea.“

	„Dicka?“

	Odmlčela se a rychle pukla žvýkačkovou bublinu: „Dicka, který byl manželem jedné z těch žen, co je zastřelili, a bratrem té druhé. Minulý týden.“

	Lucas zakryl rukou mluvítko telefonu a zeptal se: „Co je s ním?“

	„No, utekl z Wisconsinu a zabil člověka. Vězeňského dozorce. Zástupce ředitelky říká, že byste měl přijít na oddělení vražd.“

	„Budu tam za dvě minuty,“ přislíbil Lucas.

	 

	KDYŽ LUCAS VYŠEL Z KANCELÁŘE, CHODBOU PRÁVĚ PROCHÁZEL zavalitý pochůzkář s šedými vlasy ostříhanými na ježka. Chytil Lucase za loket a začal: „Přijde chlapík domů z práce a zastihne svoji milenku, jak se sbalenými kufry čeká u dveří.“

	„A dál?“ Pochůzkář byl pověstný svými necudnými vtipy.

	„Udiví ho to.“ Ptá se: „Co je? Co se stalo?“ „Odcházím od tebe,“ prohlásí jeho milenka. „Ale co jsem udělal? Vždyť ráno ještě bylo všechno v pořádku,“ namítá on. „No,“ vysvěduje jeho milenka, „prý seš pedofil.“ A ten chlapík se na ni zadívá a řekne: „Pedofil? Copak se hodí, aby desetiletá holčička používala taková slova?!?“

	„Dej s tím pokoj, Hampstede,“ řekl Lucas a odstrčil ho; nemohl si však pomoct a smál se.

	„Jasně, a budeš ho vyprávět všem svým přátelům…“

	 

	LESTER PRÁVĚ HOVOŘIL S NADPORUČÍKEM Z ODDĚLENÍ VRAŽD; když Lucas vešel, otočil se, sundal nohy z nadporučíkova stolu a oznámil mu: „Dick LaChaise podřízl krk vězeňskýmu dozorci během pohřbu Candace a Georgie LaChaiseových a zmizel. Asi před hodinou.“

	„Zmizel?“ zopakoval Lucas.

	„Tak to řekl šerif dunnského okresu: zmizel.“

	„Jak to, že podřízl tomu člověku krk? Došlo ke rvačce?“

	„Žádný podrobnosti neznám,“ odpověděl Lester. „V pohřebním ústavu nastal pěknej bordel. Je to v Colfaxu, patnáct až dvacet kilometrů po 1-94 mezi Eau Claire a Menomoniem. Asi hodinu a půl jízdy odsud.“

	„Hodinu, když máš porsche,“ podotkl nadporučík líně.

	„Myslím, že bys tam měl poslat svoje lidi,“ prohlásil Lester.

	„Sakra, zajedu tam sám,“ rozhodl Lucas. „Stejně jen tak sedím na zadku. Máme o LaChaiseovi nějaké záznamy?“

	„Anderson už je připravuje,“ odpověděl Lester. „Tamní šerif tvrdí, že LaChaise možná míří sem. LaChaiseova matka si myslí, že si to s náma chce vyřídit za Candace a Georgii. ‚Oko za oko,‘ prohlásila.“

	Lucas se podíval na nadporučíka. „Můžu vzít s sebou Sloana?“

	„Jasně. Jestli se ti ho podaří najít.“

	Lucas převzal od Andersona, počítačového nadšence z oddělení, hromadu papírů, zapípal na Sloana, a když se mu Sloan ozval, pověděl mu vše o LaChaiseovi.

	„Chceš jet se mnou?“ zeptal se ho Lucas.

	„Jen si vezmu kabát. Sejdeme se před tvým domem.“

	 

	LUCAS V ZIMĚ MOC PORSCHEM NEJEZDIL; I KDYŽ VŠAK BYLA TOHO dne kousavá zima a nebe mělo ponuře šedou barvu, nikde nebyly žádné známky sněhu. Dálnice měla tvrdý, vysušený povrch, jak tomu občas uprostřed tohoto ročního období bývá.

	„Doufám, že spěcháme,“ zeptal se Sloan, když mířili na sever podél Mississippi.

	„Jo,“ přikývl Lucas. Jakmile najeli na dálnici 1-94 u Cretinu, zavolal na dispečink a požádal je, aby se spojili s wisconsinskou dálniční hlídkou a sdělili jim, že tudy projíždějí v naléhavé záležitosti. Na mezistátní najeli v poledne a už ve 12.20 přejeli most v St. Croixu do Wisconsinu. Lucas dal do okna připínací červený majáček, dupl na plyn a vyhnal porsche na sto osmdesát, než zase klesl na sto padesát.

	Krajina vypadala jako vyřezaná z ledu. Tvrdá obloha, kulaté kopce, potůčky lemované holými šedými stromy, polámané zlatavě žluté kukuřičné klasy trčící ze sněhu, předměstské domy a izolované farmy, z nichž stoupal kolmo vzhůru šedý dřevitý kouř.

	Sloan několik minut sledoval ubíhající krajinu, a pak prohlásil: „Cestou zpátky řídím já.“

	 

	ŠERIF DUNNSKÉHO OKRESU BILL LOCK BYL ČILÝ, HORLIVÝ, OBRÝLENÝ muž, trochu s nadváhou, který si mohl nasadit falešný bílý plnovous a zfleku dělat v obchodním domě Santa Clause. Přivítal Lucase a Sloana mezi rakvemi v Místnosti věčného odpočinku v Loganově pohřebním ústavu, kde Logan pro policisty připravil kávu a koblihy.

	„Pojďte se podívat,“ vyzval je Lock. „Ocenili bychom, kdyby si někdo z vašich lidí promluvil s Duanem Calem – pořád ho ještě máte ve vězení hennepinského okresu. Mohl by tušit, kam šli.“

	„Žádný problém,“ přikývl Lucas. Vyhrabal vizitku, naškrábal z druhé strany číslo a podal ji Lockovi. „Chtějte Teda, řekněte mu, že jsem vás na něj odkázal, a co od něj potřebujete.“

	„Prima.“ Lock je vedl přes přípravnou místnost, kde těla Georgie a Candy LaChaiseové stále čekala na pohřeb. „Chcete se podívat?“ zeptal se.

	„Ne, díky,“ odmítl Lucas rychle. „Co se tedy stalo?“

	„Podle výpovědi Logana trval LaChaise na tom, aby otevřeli rakve. Šli sem dozadu a otevřeli je. Pak se LaChaise sháněl po automatu na colu a Logan mu ukázal, kde je. Postupoval naprosto bezchybně: působil tak rutinně, prodlel u těl, dal jim poslední sbohem, pak požádal o colu…“

	Lock je vedl kolem několika dalších zástupců šerifa, kteří je sledovali pohledem. Došli až do zadní místnosti, k mrazáku s colou. Sandovo tělo stále leželo na podlaze uprostřed zasychající kaluže krve. Sand vypadal malý, bledý a ne zrovna drsný, hlavu měl zvrácenou v nepřirozeném úhlu, bradou se opíral o podlahu, nos měl kousek nad zemí.

	„Logan tvrdí, že byl pryč sotva pět minut. Když se do přípravné místnosti vrátil, nikdo už tam nebyl. Podíval se dozadu a našel tohle.“

	„LaChaisea už neviděl?“ zajímal se Lucas.

	„Ne, už ho neviděl,“ odpověděl Lock a zavrtěl hlavou. „Ani neslyšel žádný hluk, nic. A teď ten hajzl volně pobíhá někde kolem.“

	„Už je pryč dlouho,“ poznamenal Lucas.

	„Jo, ale stejně děláme prohlídky od domu k domu,“ řekl Lock.

	„Někdo mu musel pomoct.“ Lucas obešel tělo, přidřepl a podíval se na Sandovy ruce sevřené v poutech. „Nemá žádné řezné rány z případné snahy se bránit, takže na něj LaChaise zjevně nešel s nožem.“ Lucas se postavil a udělal pohyb, jako by si myl ruce. „Pokud měl LaChaise pouta a na nohou železa, není možné, že by tohohle člověka dostal bez boje. Musel tu být ještě někdo jiný.“

	„Pokud se nedomluvil se Sandem, že ho pustí na svobodu, a bude předstírat, že šlo o útěk – a pak ho – podvedl.“

	„Hm. A co by asi mohl Sandovi nabídnout? Candy a Georgie byly mrtvé, takže finanční zdroj vyschl…“

	„Poptávali jsme se v Michiganu, jestli tam Sand neměl nějaké problémy. Něco, čím by ho šlo vydírat…“

	„Nikdo ho neviděl odcházet,“ konstatoval Lucas.

	„Ne. Nikdo nic neviděl.“

	Vložil se do toho Sloan: „Slyšel jsem, jak jeho matka říká, že teď půjde po nás.“

	„Ano, to řekla,“ přikývl Lock. „A možná má pravdu. Dick je cvok.“

	„Vy ho znáte?“ zajímal se Lucas.

	„Ještě z dětství,“ odpověděl Lock. „Líčil jsem v zimě pasti u Red Cedaru. LaChaiseovi bydleli jižně odtud na polorozpadlé farmě – Amy LaChaiseová tam bydlí dosud. Občas jsem vídával LaChaiseovy děti, Georgii a Dicka. Jejich otec byl zlej parchant, opilec, mlátil ty děti jako žito…“

	„To dělá většina psychoušů,“ podotkl Sloan.

	„Jo, no, a nepřekvapilo by mě, ani kdybych se dověděl, že Georgii zneužíval. Vždycky toho věděla nějak podivně hodně, když jsme chodili do školy.“ Lock se poškrábal na hlavě, uvědomil si to a uhladil si své řídnoucí vlasy. „Jejich starej po mně jednou šel, tvrdil, že jsem vstoupil na jeho pozemek u řeky, a přitom oni u řeky vůbec nebydleli.“

	„A co se stalo?“ ptal se Sloan.

	„No, bylo mi sedmnáct, balíkoval jsem celé léto seno, na podzim stavěl ploty a pak jsem kladl ty pastičky. Byl jsem ve formě a on byl padesátiletej ožrala: nakopal jsem mu prděl,“ odpověděl Lock a zazubil se na ně nad Sandovým tělem.

	„To jste z toho vyvázl dobře,“ podotkl Sloan.

	„Ale jeho děcka ne – musely s ním žít,“ poznamenal Lock. „Ze všech se vyklubali pěkní cvoci.“

	„Bylo jich víc? Kromě Georgie a Dicka?“ zeptal se Lucas.

	„Ještě měli bratra Billa. Je už mrtvy,“ odpověděl Lock. „Narazil uprostřed noci do opěry mostu v okrese M, asi před osmi nebo deseti lety. Byl opilej do němoty. Na zadním sedadle měl prase. Taky zemřelo.“

	„Prase?“ přeptal se Sloan. Podíval se na Lucase a přemýšlel, jestli si z nich Lock náhodou nestřílí.

	Lock uhádl Sloanovy myšlenky a zazubil se. „Jo, měl ve zvyku krást prasata. Dal je do auta a vyložil u přátel. Když jich měl pět nebo šest, zavezl je do St. Paulu.“

	„Prasata,“ zopakoval Sloan a smutně potřásl hlavou.

	Lock dodal, že jediní dva lidé, kteří přišli na pohřeb, jsou Amy LaChaiseová a Sandy Darlingová, Candyina sestra. „Obě stále sedí tamhle. Tvrdí, že nemají tušení, co se sakra stalo.“

	„A věříte jim to?“ zajímalo Sloana.

	„Jo, řek bych, že jo,“ přikývl Lock. „Ale můžete si s nimi promluvit sami. Udělat si vlastní názor.“

	 

	AMY LACHAISEOVÁ, KTERÁ NA NĚ ZLOMYSLNĚ ZAHLÍŽELA a mluvila sprostě, byla ztrátou času. Zároveň byla vzdorná i roztřesená, štěkala po nich, a pak zase ustupovala, jako by ji předchozí pokusy o vzdor zmáhaly.

	„Teď to schytáte,“ zakrákala a mračila se na ně zpod směšné síťky na klobouku. „Hrajete si na frajery, střílíte lidi jako slepice a myslíte si, že vaše hovno nesmrdí, ale uvidíte. Dickie si pro vás přijde.“

	 

	SANDY DARLINGOVÁ BYLA JINÁ.

	Byla to drobná žena, ale působila impozantně; její černé šaty vypadaly bezděčně teatrálně, stříbrem kované vysoké černé boty zase zvláštně venkovsky elegantně, zároveň citlivě i tvrdě.

	Postavila se jim čelem, dívala se jim do očí bez mrknutí, mluvila klidným hlasem, ale deprimované.

	Sandy viděla, jak Lucas se Sloanem přijeli a jak hovořili se šerifem. Poznala, že ten urosdý, drsně vypadající muž má na sobě drahý oblek, zřejmě šitý na zakázku. Byli z FBI? Připomínal lidi z FBI, jaké znala z filmu. Druhý muž, ten hubený, působil nejistě a byl oblečený v odstínech hnědé barvy. Odešli dozadu, kde ležel mrtvý dozorce, a pár minut poté zase vyšli ven a hovořili s Amy LaChaiseovou. Slyšela její krákavý hlas, nedokázala však rozlišit jednotlivá slova.

	Po pěti minutách oba muži Amy LaChaiseovou opustili a zamířili k místu, kde seděla ona. Pomyslela si: Drž se. Jenom se drž.

	„Paní Darlingová?“ Ten urostlý muž měl modré oči, které hleděly přímo do jejích. Když se usmál krátkým zdvořilým úsměvem, téměř se zatřásla; ten úsměv byl velice tvrdý. Připomínal jí rančera, kterého kdysi poznala v Montaně, kam si jela pro pár koní; zažili spolu krátký románek, na který vzpomínala s jistým potěšením.

	Druhý chlapík, ten nejistý, se usmál; připomínal postavičku Dagwooda, hodného hocha.

	„Jsem Lucas Davenport z Minneapolisu,“ představil se ten urostlý muž, „a tohle je detektiv Sloan…“

	Zachytila Lucasovo jméno: Davenport. Nebyl to…? „To vy jste zastřelil mou sestru?“ vyhrkla.

	„Ne.“ Urosdý muž zavrtěl hlavou. „Byli jsme s detektivem Sloanem u té banky, ani jeden z nás ale nestřílel.“

	„Ale nastražili jste to,“ namítla.

	„My to tak nevidíme,“ nesouhlasil Lucas.

	Sandy pohodila hlavou, kývla: chápala to. „Jdete mě zatknout?“

	„Za co?“ ptal se hubený muž. Vypadal upřímně zvědavý, téměř překvapený, a ona se přistihla, že vůči němu začíná roztávat.

	„No, chtěla bych to vědět. Přišla jsem na pohřeb, a teď mě nikam nenechají jít. Musím se dovolit, i když chci jít na záchod. A nikdo se mnou nemluví.“

	„To je běžný postup,“ vysvětlil hubený muž. „Vím, že je to únavné, ale jde o vážnou věc. Došlo tu k vraždě.“

	Slova toho hubeného muže – Sloana? – zněla rozumně. Pokračoval: „Promluvíme si s šerifem a zjistíme, jestli vám nemůžeme říct, jak dlouho to ještě potrvá. Myslím, že budete muset učinit úřední výpověď, ale zřejmě budete doma už k večeři.“

	„Pokud ovšem do toho nejste zapletená,“ dodal Davenport. Seděla ve velkém křesle, a on se svezl do jiného v pravém úhlu vůči ní. „Jestli s tím máte něco společného, jestli víte, kde LaChaise je, měla byste to říct teď,“ podotkl. „Vezměte si právníka a uzavřete dohodu.“

	Zavrtěla hlavou a po tváři jí začala téct slza. „Nevím nic, jen jsem se přišla rozloučit s Candy…“

	V hlavě se jí honily tři věci. Když Lucas řekl: „Měla byste to říct teď,“ pomyslela si, hodně hluboko v mysli, tak jo. Na jiné úrovni byla tak vyděšená, že to málem nemohla snést. A ještě další částí mozku skutečně myslela na Candy, která ležela mrtvá v rakvi necelých deset metrů od ní, a to vyvolalo stékající slzu.

	 

	LUCAS SI TÉ SLZY VŠIML A POHLÉDL NA SLOANA. SLOANOVI MEZI očima naskočila vráska. „Neberte si to tak,“ chlácholil ji Sloan jemně. Naklonil se a dotkl se její ruky. „Poslouchejte. Já si vážně nemyslím, že s tím máte něco společného, ale lidé někdy vědí víc, než tuší. Řekněme, kdybyste byla Dick LaChaise, kam byste šla? Znáte ho a víte, kde se pohybuje…“

	Mluvili s ní dalších patnáct minut, nic z ní však nedostali. Sandy ještě několikrát vyhrkly slzy, ale ustála to: prostě nic nevěděla. Jen chovala koně, proboha, vlastnila půdu, platila daně, snažila se obchodovat. O zločince se nestarala. „My jsme s Candy… odstěhovala se z domu, když jsem byla v deváté třídě, a od té doby už jsme ji moc nevídali. Pořád se točila kolem Dicka a dělali bláznivé věci. Bála jsem se, že jednou skončí mrtvá.“

	„Co dělali vaši rodiče?“ zajímalo Sloana.

	„Táta pracoval na poště – chodil na venkovské pochůzky kolem Turde Lake. Oba už jsou mrtví.“

	„Omlouvám se,“ řekl Sloan. „Ale neznáte někoho, ke komu by mohli utéct?“

	Zavrtěla hlavou: „Ne. Neměla jsem s tím jejich spolkem nic společného. Neměla jsem čas – pořád jsem jen pracovala.“

	„Jak moc šílený je LaChaise?“ ptal se Lucas. Jeho matka tvrdí, že po nas půjde.

	Sandy si pohrávala se svým kovbojským kloboukem, jako by to odhadovala. „Dick je… divný,“ pronesla nakonec. „Je to drsňák. Kdysi vypadal dobře, i když… teď už moc ne. Byl divoch. Táhli se za ním všichni divocí chlápci v Seedu, tý motorkářský organizaci, vyprávělo se o jeho bláznivých kouscích na motorce nebo o tom, jak spal na žluté čáře. On se skutečně jednou na žluté čáře vyspal – na dálnici číslo 64, před hospodou. Samozřejmě opilý do němoty.“

	„Myslíte si, že po nás půjde?“ vyptával se Lucas.

	„Máte strach?“ zajímalo Sandy. Ten urostlý muž nevypadal jako někdo, kdo si dělá starosti.

	„Trochu,“ přiznal Lucas. „Protože toho o něm moc nevím. A to, co dělaly jeho žena a sestra – promiňte, že to říkám, vím, že Candy byla vaše sestra – to bylo šílené.“

	Sandy přikývla. „Za to mohl Dick,“ prohlásila. „Dick je… je jako vzteklý, zlomyslný malý kluk. Udělá šílené věci, ale později toho lituje. Jednou se opil a zmlátil kamaráda, a když vystřízlivěl, zmlátil sám sebe. Vzal baseballovou pálku a třískal se s ní do obličeje, dokud ho lidi nezastavili a neodvezli do nemocnice.“

	„Panebože,“ řekl Sloan ohromeně a podíval se na Lucase.

	„Ale umí být okouzlující,“ pokračovala Sandy. „A můžete ho přimět, aby se za všechny ty spáchané věci styděl, jako malého kluka. Pokud není opilý. To ho pak nezastaví nic.“

	„Pořád mluvíte o pití. Je opilý často?“

	„Ano, to je,“ přikývla Sandy. „Je to alkoholik, o tom není pochyb. A většina jeho přátel taky. Ale Dick není z těch, co pijou pořád – vždycky se na chvíli uklidní, ale pak se zase utrhne z řetězu a dva týdny blázní.“

	„Někdo podřízl tomu vězeňskému dozorci hrdlo, když ležel v poutech na podlaze. Myslíte si, že by toho byl LaChaise schopen?“ otázal se Lucas.

	„Byl, pokud měl tu svoji náladu navztekaného kluka,“ přikývla Sandy. „Bezpochyby. Nevím, jestli jste mě skutečně pochopili, ale když říkám navztekaný malý kluk, myslím to doslova. Má výbuchy vzteku, úplné záchvaty. Každého to vystraší, protože je blázen, a protože má takovou sílu. A právě to se děje teď – zase má ten svůj záchvat.“

	„Ale výbuch vzteku u dětí trvá jen pár minut…“

	„No, Dickovi to nějakou dobu vydrží. Týden, někdy i několik týdnů.“

	„Takhle se zapled do té vraždy v Michiganu? Při záchvatu vzteku?“

	„Ach, ne, do toho zapletený nebyl,“ prohlásila. „To mu přišili policajti.“

	Lucas a Sloan od ní oba najednou odvrátili zrak a ona se pousmála. „Takže mi nevěříte – ale je to tak,“ trvala na svém. „Svědčila jsem u soudu. Byl tam jeden chlap jménem Frank Wyatt, který zabil jakéhosi Larryho Waterse. Obžaloba tvrdila, že Waters ukradl Wyattovi nějaké drogy a že Dick část těch drog dlužil – což je možné, to nevím. Ale každopádně tu noc, co byly ty drogy ukradený, se měl Dick podle obžaloby sejít s Wyattem v hospodě v Green Bay a bavit se o tom, že Waterse zavraždí.“

	„To bylo to spiknutí,“ doplnil Lucas.

	„Ano,“ přikývla Sandy. „Měli tam informátora. Odpustili mu nějaké obvinění související s drogami výměnou za jeho svědectví. Dosvědčil, že byl v té hospodě, když se Wyatt a Dick domlouvali. Wyatt Waterse zastřelil den poté.“

	„A podle vás LaChaise v té hospodě nebyl?“ ptal se Sloan.

	„Vím, že nebyl,“ odpověděla Sandy. „Protože byl u mě. Jedna moje kobylka si zlomila nohu, roztříštila si ji. Nedalo se s tím nic dělat, zlomenina se nedala spravit, museli jsme ji utratit. Já to nesnáším dělat, prostě to nesnáším. Dick a Candy byli zrovna ve městě a já jsem se jim o tom zmínila. Dick řekl, že se o to postará, a udělal to. To bylo ten večer, co měl být v Green Bay. Měla jsem to zapsané perem na daňovém kalendáři. Dick a Candy tam totiž byli celý týden… Jenže porota mi nevěřila. Obžaloba prohlásila: Je to jeho švagrová, prostě kvůli němu lže.“

	„No,“ Lucas se znovu podíval na Sloana, který pokrčil rameny, a Lucas uznal: „Víme, že se to stává. Vezmete nějakého – s prominutím – sráče, který ničí všemožným lidem život, nahrajete to na něj a někteří policisté na to skočí.“

	„Tak trochu jako jste to udělali s Candy a Georgií?“ zeptala se Sandy.

	„My jsme Candy a Georgii nepodvedli,“ nesouhlasil Lucas a zavrtěl hlavou. „Šly vyloupit tu banku samy, nikdo je nenutil, ani jim to nenavrhl. Udělaly to z vlastního rozhodnutí; my jsme je jen sledovali.“

	Upřeně se na něj zadívala, a pak přikývla. „Chápu,“ řekla. „Kdybych byla policajt, udělala bych to taky tak.“

	 

	MLUVILI JEŠTĚ PÁR MINUT, NEVYŠLO VŠAK NAJEVO NIC, CO BY JIM nějak pomohlo. Lucas a Sloan se rozloučili se šerifem a zamířili k autu.

	„Co si o té Sandy Darlingové myslíš?“ zeptal se Lucas, když se klouzali po chodníku.

	Sloan zavrtěl hlavou. „Já nevím. Je to tvrdá ženská a vůbec není hloupá. Ale zjevně měla strach.“

	„Vystrašila ji policie,“ podotkl Lucas. „Pěkně na ni zatlačili.“

	„Nemyslím takhle vystrašená,“ namíd Sloan. Lucas mu hodil klíčky od auta a Sloan otevřel dveře na straně řidiče. „Bála se, jako by…“

	Nasedli, Sloan nastartoval motor a po chvíli pokračoval: „bála se, jako by měla strach, že udělá chybu. Jako by si to, co říkala, vymýšlela, a měla strach, že ji prohlídneme. Jestli do toho není zapletená, vymýšlet si nepotřebuje. Ale měl jsem přesto pocit, že se něco snaží vymyslet.“

	Lucas se díval z okna, zatímco projížděli malým městem, a řekl: „Hm.“ A pak dodal: „Víš, mně se docela líbila.“

	„To jsem si všiml,“ podotkl Sloan. „To vždycky ztěžuje jejich zatčení.“

	Lucas se zazubil a Sloan najel vozem na hadovitou silnici směrem na 1-94.

	„Měli bychom podniknout jistá opatření,“ prohlásil Lucas nakonec. „Rozhlásíme, že hledáme každého, kdo se ptá po policajtech. A dáme do oběhu nějaké záznamy o tom chlapovi a jeho kontaktech. Vyburcujeme všechny sráče, kteří by ho mohli znát.“

	„Mně se zatím nikdy nic nevymstilo,“ dodal Sloan. „Párkrát mi vyhrožovali, ale nic z toho nebylo.“

	„Mně se párkrát přihodilo něco menšího,“ řekl Lucas a přikývl.

	„To je tím, že si celá ta léta zahráváš s bídákama,“ usoudil Sloan. A dodal: „O co, že urazím cestu zpátky mnohem rychleji než ty.“

	„Jen si zapnu pás,“ poznamenal Lucas.

	 

	LACHAISE SE PROTÁHL NA POSTELI. POPRVÉ ZA ČTYŘI ROKY SPAL na měkké matraci a vychutnával si svobodu. Nebo spíš volnost. Pak si udělal kávu, sendviče s arašídovým máslem a rýžovými krekry a poslouchal rádio. Vyposlechl pět nebo šest zpráv o svém útěku a o zabití Sanda, vzrušené venkovské reportéry s líčením toho, jak se všechno stalo. Jeden tvrdil, že si policie myslí, že šel možná pěšky a že provádějí kontroly od domu k domu v městečku Colfax.

	To v něm vyvolalo pořádný úsměv – pořád nevěděli, jak unikl.

	Slyšel, jak venku fouká vítr. Po chvíli si oblékl kabát, vyšel z maringotky a trochu se prošel. Vymočil se v mrznoucím venkovním záchodě, pak došel na okraj řady stromů a zadíval se do rokle. Spatřil jelení stopy, ale nic jiného. Pocítil zimu a vrátil se do maringotky. Slunce téměř nebylo vidět, matná pilulka velikosti aspirinu se snažila prodrat skrz clonu holých topolů.

	Ještě chvíli poslouchal rádio: prohlídky v Colfaxu skončily. Šerif dunnského okresu uvedl, že bia bia bia bia k ničemu nevedlo.

	Přesto se mu po setmění ulevilo. Ruku v ruce s příchodem tmy šel pocit, že pátrání brzy poleví, že policisté odejdou domů. Našel hromádku armádních dek a natáhl je přes okna, aby je zatemnil. Rozsvítil lampu a šel ještě jednou obejít maringotku, aby se ujistil, že odnikud neproniká světlo. Pak se zase vrátil dovnitř, upravil jednu z dek a vlezl si zpátky do postele. Za ta léta v cele už zapomněl, jak je v lese nádherné ticho, a chvíli nemohl usnout.

	Nakonec se mu to podařilo. Když však zaslechl křupání pneumatik na sněhu, v mžiku byl vzhůru. Posadil se a zvedl ze země svůj bulldog. O chvíli později uslyšel kroky, a pak zarachotily dveře.

	„Kdo je to?“ zeptal se.

	Odpověděl mu žensky hlas: „Sandy.“

	 

	MĚLA UPJATÝ, ROZZLOBENÝ VÝRAZ. „TY BLÁZNE,“ ULEVILA SI. Shlížel na ni svrchu, zbraň namířenou na její hruď. S chladnou zlostí to ignorovala. „Chci, abys odsud vypadl. A to hned.“

	„Pojď dovnitř a zavři dveře, pouštíš mi sem zimu,“ prohlásil. Trochu ucouvl, stále se však díval kamsi za její hlavu. „Nepřivedlas s sebou policajty?“

	„Ne. Nepřivedla jsem policajty. Ale chci, abys odsud vypadl, Dicku…“

	„Zítra,“ slíbil. „Jedeme do Mexika.“

	„V pohřebním ústavu tvrdili, že chceš sejmout ty policajty, co zabili Candy a Georgii.“

	„Jo, no…“ pokrčil rameny.

	„Proč jsi zabil toho dozorce?“ ptala se.

	Odvrátil zrak a ona cítila, jak se snaží vymyslet důvod, výmluvu: „Byl to největší hajzl z našeho patra. Kdybys věděla, co měl na svědomí…“

	„Ale teď tě kvůli tomu hledají pro vraždu.“

	Pokrčil rameny: „Stejně sem byl za to zašitej.“

	„Jenže jsi s tím neměl nic společnýho,“ namítla.

	„Jim to bylo jedno,“ poznamenal.

	„Můj bože, Dicku, přece je v tom rozdíl…“

	„Tys toho chlapa neznala,“ trval na svém LaChaise. „Kdybys věděla, co Sand tam v cele mým kámošům dělal…“ Zavrtěl hlavou. „Nemohla bys nám to mít za zlý. Něco takovýho by si neměl prožít nikdo.“

	Věděla, že má na mysli znásilnění. Nespolkla mu to, ale ani na něj dál netlačila. Chtěla mu věřit a bála se, že kdyby na něj naléhala, zjistila by, že jí lže.

	„To je fuk,“ pronesla. „Ale musíš vypadnout. Martin se vychloubal, jak má dobry auto: jestli odjedete zítra, můžete být pozítří v Arizoně a celou ji projet. Do Mexika můžete dorazit následující den, až k Pacifiku.“

	„Jo, tak nějak to plánujeme,“ přikývl LaChaise, opět však trochu uhnul pohledem. „Co se dělo v pohřebním ústavu?“

	„Policie nás tam držela několik hodin – a mluvili s náma dva detektivové z Minneapolisu – a pak nás vzali do soudní budovy v Menomonie. Museli jsme podepsat výpověď, a pak nás nechali jít. Kolem večeře k nám znovu přišlo několik zástupců šerifa a prohledali dům.“

	„Měli povolení?“

	„Ne, ale pustila jsem je dovnitř, říkala jsem si, že to tak bude lepší,“ odpověděla. „Trochu se tam porozhlédli a odešli.“

	„A co Elmore?“

	„Elmore byl v práci,“ řekla Sandy. „S ním mluvili už předtím.“

	„Mohl by nás Elmore prásknout?“ zajímalo LaChaisea.

	„Ne. Bojí se stejně jako já,“ odpověděla Sandy a její hněv náhle vyplaval na povrch: „Proč jsi to proboha udělal, Dicku? Nikdy jsme ti nic neudělali, a tys nás teď do toho zatáhl.“

	„Potřebovali jsme se někde zašít,“ namítl LaChaise defenzivně. „Nevěděli jsme, jaká bude situace. Potřebovali jsme nějaký místo, kam jsme mohli rychle zmizet, kdyby se nám poldové pověsili na paty. Napadlo mě právě tohle.“

	„No, chci, abys vypadl,“ zopakovala Sandy. Namířila na něj prstem. „Jestli nevypadneš, budu to muset risknout a jít na policii sama. Jestli zmizíš, přijdu sem a otřu všechno, čeho ses dotkl… a doufám krucinál, že jestli tě chytí, budeš mít dost slušnosti, abys o tomhle místě ani neceknul.“

	„Nechytí mě,“ namítl LaChaise. „Už se nenechám znovu zašít. Jestli mě zabijou, tak se nedá nic dělat, ale zpátky do lochu už nejdu.“

	„Ale jestli tě přece jen chytí… však víš, postřelí tě, a ty se pak probudíš v nemocnici…“

	„O tomhle jim rozhodně neřeknu,“ slíbil LaChaise a vrtěl hlavou. „Rozhodně ne.“

	„Tak fajn.“ Pohlédla na hodinky. „Měla bych jít, pro případ, že se tam ti policajti zase ukážou. Ale ještě něco ti řeknu: jeden z těch policajtů z Minneapolisu byl ten Davenport. Ten, co šéfuje té skupině, co zabila Candy a Georgii.“

	„Já vím, kdo to je,“ kývl LaChaise. „A co?“

	„Je to pěknej drsňák,“ podotkla.

	„Já sem taky pěknej drsňák,“ namítl LaChaise.

	Přikývla: „Jen jsem ti to chtěla říct,“ dodala.

	Sandy vyšla ven, zamířila se svěšenou hlavou ke svému vozu a chvíli seděla uvnitř, než nastartovala motor. Teď se skutečně něčím provinila, pomyslela si. Jako tvrdě pracující, daně platící republikánská rančerka by měla souhlasit s tím, aby ji za to, co právě provedla, vsadili do vězení. Ale ona nesouhlasila. Udělala by cokoli, aby zůstala na svobodě – z představy vězeňské cely se jí podlamovala kolena. Kdyby se Dick ukryl kdekoli jinde, udala by ho. Neměla však jak vysvětlit, proč se ukryl zrovna v té maringotce, a z LaChaiseova předchozího procesu měla zkušenosti s tím, čeho jsou pomstychtiví policisté schopni.

	Zatraceně. Pomyslela na zbraně, které měla ve skříni doma v předsíni: dvaadvacítka, puška na jeleny, brokovnice. Nikdy o ničem podobném nepřemýšlela, ale mohla by jet domů, vzít Elmoreovu pušku na jeleny a vrátit se zpátky sem…

	Zavolat Dicka ven.

	Prásk.

	Jeho tělo by mohla pohodit někde v kukuřičném poli a nikdo by se nic nedověděl až do jara. A kdyby se do něj pustili kojoti, tak možná ani na jaře ne. Povzdechla si. Nebyla ničeho takového schopná. Nikdy v životě nechtěla nikomu ublížit. Nehodlá ale ustoupit. Jen tak se nedá.

	 

	WEATHER A LUCAS JEDLI PODOMÁCKU PŘIPRAVENÉ RAVIOLI z italského trhu a Lucas jí vyprávěl o cestě do Colfaxu. Weather zaprosila: „Vyprávěj mi ještě jednou tu poslední část. S tím oko za oko.“

	Lucas pokrčil rameny. „Musíme si dát trochu pozor. Ten chlap nebude pobíhat na svobodě moc dlouho, hledá ho příliš mnoho lidí. Ale raději jsem řekl všem, kteří byli při té přestřelce… aby měli oči na stopkách.“

	„Myslíš, že přijde hledat sem?“ ptala se.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Lucas. A pak dodal: „Vlastně nevím. Možná. Je to blázen. Musíme si dát trochu víc pozor, to je všechno.“

	„Tak proto máš pod židlí tu zbraň. Trocha pozornosti.“

	Lucas se zarazil s vidličkou naloženou těstovinami v půli cesty k ústům. „Promiň,“ řekl. „Ale vždyť o nic nejde – a nebude to trvat věčně.“
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	ČERNÉ HODINKY UKAZOVALY ČASNÉ RÁNO.

	Andy Stadic prošel předním vchodem, sundal si rukavice a rozepnul kabát, když procházel kolem baru a přes dvojité lítací dveře od kuchyně. Rozepnutím kabátu si uvolnil přístup ke zbrani; ne že by ji teď potřeboval, udělal to pouze ze zvyku.

	Stadic byl krátkého vzrůstu, měl kulatou hlavu, krátce zastřižené vlasy a podezřívavé, mírně vypoulené oči. V kuchyni kývl na kuchaře, který krájel cibuli do deseti kil syrových karbanátků, ignoroval mexického myče nádobí, zahnul za roh kolem regálu s pánvemi a prošel dalšími dveřmi.

	Zadní místnost osvětlovala zářivka ze stropu; bylo tu chladno, stály zde bedny s prázdnými lahvemi od piva, krabice s papírovými utěrkami a toaletním papírem, plechovky kečupu a pytle brambor – v celé místnosti byl cítit vlhký papír, brambory, cibule a trocha cigaretového kouře.

	Daymon Harp seděl na jedné ze dvou červených umělohmotných židlí u vratkého kulatého stolu, žvýkal žvýkačku, nohy natažené před sebe, s překříženými kotníky. Na sobě měl krátkou koženou bundu, vybledlé levisky a purpurové kovbojské boty se stříbrnými kovovými špičkami.

	„Co chceš?“ zeptal se ho Stadic, stojící s rukama v kapsách.

	„Máme problém.“ Harp narovnal zkřížené nohy, dal nohu na druhou židli a postrčil ji přes betonovou podlahu k Stadicovi.

	„Nechci slyšet o žádných problémech,“ prohlásil Stadic.

	„S tím se nedá nic dělat,“ namítl Harp.

	„Člověče, mně vadí už jenom tě vidět,“ řekl Stadic. „Kdyby sem teď vpadla policie, je se mnou konec. Šoupli by mě do nejbližsího vlaku do věznice ve Stillwateru.“

	„Nemohl jsem s tím nic dělat. Posaď se, sakra.“

	Stadic otočil židli a sedl si na ni obkročmo, ruce překřížené na opěradle. „O co jde?“

	„Včera se u mě objevili dva chlapi,“ začal Harp. „Vytáhli na mě zbraně. Chtěli tvý jméno.“

	„My jméno?“

	Jo. Věděli, že spolupracuju s nějakým poldou, ale nevěděli, jak se jmenuje.

	„Panebože, Harpe…“

	„Řekli, že Jasmině uříznou každých deset vteřin jeden prst, dokud jim to neřeknu, a byli připraveni mi to dokázat. Hodlali jí uříznout dva prsty, jen aby dokázali, že mluví pravdu. A říkali, že až budou mít všech deset prstů, vyříznou jí oči, pak jí podříznou hrdlo, a potom začnou se mnou.“

	„Takžes jim to řekl?“ Stadic ohromeně zvýšil hlas.

	„Sakra, samozřejmě že jsem jim to řek,“ odpověděl Harp. „Uřízli jí ukazováček přímo přede mnou, na prkýnku na chleba. Byla svázaná a měla roubík a házela sebou, a oni se chovali, jako by zabíjeli kuře nebo něco… Dva zasraný zlí běloši. Znám tyhle sráče z lapáku. Mají pod očima vytetovaný maličký slzy, jednu za každýho člověka, kterýho voddělali, a když si je začnou tetovat, musej bejt schopný to dokázat ostatním šílencům. Ten blázen má tři a ten sráč s nožem dvě.“

	„Mohl sis něco vymyslet,“ namíd Stadic.

	Harp zavrtěl hlavou. „Chtěli důkaz. Jeden malej sem měl.“

	Stadic teď mluvil velmi potichu. „Jakej důkaz?“

	„Měl sem pár fotek.“

	„Ty hajzle…“ Stadic se postavil, odkopl židli stranou a sáhl po pistoli. Harp dal ruce vzhůru.

	„Bylo to z dřívějška, kdy jsem tě neznal. A Jasminin zasranej prst tam ležel přede mnou jako mrtvej zárodek, celej stočenej. Co sem sakra měl dělat?“

	„Mohl ses pokusit zalhat,“ vykřikl Stadic. Prsty mu cukaly u pažby pistole.

	„Tys tam nebyl,“ bránil se Harp. „Nemáš ponětí?“

	Stadic se nadechl, jako by právě vylezl na kopec, otočil se na místě, a pak se zeptal: „A proč chtěli my jméno?“

	„Potřebujou od tebe nějakou informaci.“

	„Jakou?“ Nervózně si okusoval nehet u palce, ukousl kousek nehtu, vyplivl ho a nasál krev. Prst mu krvácel, on ho sál a cítil v ústech slanou příchuť.

	„Chtějí osobní záznamy,“ odpověděl Harp. „Z policejního oddělení.“

	 

	DOKUD BYL LACHAISE POD ZÁMKEM, TRÁVIL CELÉ DNY TÍM, ŽE si představoval – snil o tom –, co bude obnášet následující boj. My proti Nim. Budou potřebovat základnu. Někde na venkově. Bude tam řada srubů propojených potrubím, které povede dva metry pod zemí, a další potrubní kryty umístěné v kopcích jako bunkry. Každý srub musí mít generátor Honda, vestavěnou studnu a chemický záchod.

	Zbraně: ostřelovací pušky pro odražení útočníků, těžké pušky pro střelbu zblízka. Skryté pozemní miny s dálkovým odpalováním. Rakety, které prostřelí pancéřování. Zavřel oči a představoval si ten útok; útočníky padající na záda poté, co se setkali s rozsáhlou palbou z obranného pásu…

	Útočníky si představoval už méně konkrétně: jako jakousi kombinaci agentů z ATF – Agentury pro alkohol, tabák a střelné zbraně –, a černochů z chicagských ghett, indiánů a Mexičanů. Občas to však moc nedávalo smysl, takže si je prostě představoval jen jako agenty ATF v černých uniformách a maskách…

	Denní snění.

	 

	VE SKUTEČNOSTI MĚLI JEN PÁR PICKUPŮ A ZCHÁTRALÝ DOMEK v téměř chudinské čtvrti.

	LaChaise a Butters mířili do Cities v Elmoreově voze a Martin je následoval ve svém. Usoudili, že alespoň na nějaký čas potřebují dvě auta. Butters s Martinem zastihli Elmorea ve stáji, když byla Sandy pryč, a trochu ho zmáčkli, aby jim dal klíčky od svého pickupu.

	„Je to jen na jednu noc,“ slíbil Butters, který se k němu postavil do těsné blízkosti. „Martin má na svý auto nějaký záznamy – nic vážnýho, ale musíme mít nějakou rezervu pro případ, že by nás poldové kontrolovali. Nic ti s ním neuděláme.“

	„Hele, povídám vám, že dneska převážíme nějaký věci…“ vykoktal Elmore. Martin a Butters mu naháněli strach. Martina považoval Elmore za podivína, nadrženého homosexuálního burana bláznivě zamilovaného do LaChaisea. Butters měl široké oči jako želva a byl prostě blázen.

	Elmore se z toho snažil vykroutit, Martin mu však strčil ruce do kapes kabátu, a když se Elmore pokusil vyškubnout, Butters ho postrčil z druhé strany. Martin mu vzal klíčky a prohlásil: „Vrátíme ti je, kámo.“

	 

	DŮM BYL OŠUMÉLÁ DVOUPATROVÁ RUINA Z PŘEKLÁDANÝCH prken na boční ulici ve čtvrti Frogtown. Zvenku potřeboval nátěr a uvnitř deratizaci. Polovina sklepa byla vlhká, a nad vlhkou betonovou podlahou visela rozvodná skříň, která by zděsila každého hasiče. Martin donesl dovnitř tři postele z armádních přebytků, polorozpadlý gauč barvy pochcané slámy, dvě odpovídající křesla a jídelní soupravu, všechno z Armády spásy, a zcela nový barevný televizor Sony se sedmdesáticentimetrovou obrazovkou.

	„Je to fajn, pokud ovšem nevyhoříme,“ poznamenal Martin. Dům páchl po vlhké sádře a smažených vejcích. „Ty dráty ve sklepě jsou hotovej zázrak.“

	„Heleď, je to fajn,“ řekl LaChaise a rozhlížel se kolem.

	Nebyla tu žádná síť odvodních kanálů, ani generátory Honda. Ani nášlapné miny.

	Toho večera odpočíval Butters v jednom z polorozpadlých křesel se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Martin seděl s překříženýma nohama na podlaze se svými šípy, odšroubovával obyčejné hroty a nahrazoval je typem Thunderheads se stovkou zrnek, u nohy položenou plechovku piva. Občas věnoval LaChaiseovi čistě sexuální pohled.

	„Uděláme to,“ prohlásil LaChaise. V ruce držel napůl plnou sklenici whisky. „Mluvíme o tom už roky. Pořád jen a jen žvaníme. Ale teď, když jsou Candy a Georgie rozstřílený na kousky, to uděláme.“

	„A bude to náš konec,“ poznamenal Martin. Jeho bradka měla ve světle lampy měděně rudý nádech.

	„Možná,“ souhlasil LaChaise. Poškrábal se ve vousech a usrknul whisky. „Záleží ti na tom?“

	Martin pracoval další minutu, a pak odpověděl: „Ne. Začíná toho bejt moc. Jsem připravenej.“

	„Moh bys jet na sever, do Yukonu.“

	„Tam sem byl,“ podotkl Martin. „Ti zatracení Kanaďani jsou banda komoušů. Lepší je to dokonce i na Aljašce.“

	„Tak do Mexika…“

	„Jsem přece sakra Američan.“

	LaChaise přikývl a zeptal se: „A co ty, Anseli?“

	Butters prohlásil: „Já s tím jen chci co nejdřív skoncovat.“

	„No, musíme si dát načas, promyslet si to…“

	„Myslel jsem skoncovat se vším,“ dodal Butters. „S tímhle si klidně můžu dát načas.“

	LaChaise znovu přikývl. „Pro mě je to konec v každým případě. Ale přísahám Bohu, že si pár těch sráčů vezmu s sebou.“

	Martin na něj nejistě pohlédl, pak přikývl a odvrátil zrak. Pracovali společně, v pohodě, ale odhodlaně, stejně jako kdysi v loveckých táborech; všechno promýšleli, trochu popíjeli, a když si připravovali náčiní, vychutnávali si pocit z lovu a přátelství.

	Asi podvacáté zkontrolovali, jak jim fungují zbraně, vložili náboje do pistolí a znovu je z nich vyndali a naznačili, že střílejí na televizor. Místností se nesl příjemný zápach rozpouštědla značky Hoppe a oleje na zbraně, povídalo se o starých časech a dávných jízdách a lidech, které znali, z nichž řada už byla mrtvá.

	„Kdybych zůstal živej,“ pokračoval LaChaise, „stejně bych nedělal nic jinýho, než do konce života seděl v cele. A krom toho…“

	„Krom toho co?“ zeptal se Martin a zvedl hlavu.

	„Ale nic,“ odbyl ho LaChaise, ale pomyslel si: Mexiko. Vždycky plánoval, že tam zajede, a nikdy tam ještě nebyl.

	„Sem celej žhavěj jen z toho, jak o tom mluvíme,“ prohlásil Butters. Tvář měl zrudlou od alkoholu.

	 

	KDYŽ SE SANDY VRÁTILA DOMŮ A ELMORE JÍ POVĚDĚL O TOM autě, vybuchla vzteky. Skočila do pickupu a rozjela se za nimi, ale už byli pryč. Dojela do St. Croixu, uvědomila si marnost svého pronásledování, zpomalila, otočila vůz a zamířila zpátky.

	„Na cos myslel?“ křičela na Elmorea. „Měls ty klíčky radši spolknout.“

	Toho večera byl Elmore v kuchyni a připravoval hrnec těstovin s kusy srnčího masa; cítila syntetickou vůni těch surovin až k televizi. Slyšela, jak chrastí nádobím, a vtom se Elmore objevil na chodbě za ní. Předstírala, že sleduje zprávy ze sportu.

	Prohlásil: „Měli bysme si promluvit s poldama.“

	„Cože?“ Zvedla se z křesla. Tohle zrovna nečekala.

	Elmore zvýšil hlas do nervózního trylku: „Když to necháme být, můžou se stát jenom dvě věci. Buď nás zabijou, nebo půjdeme sedět za vraždu. Tak je to, jenom tyhle dvě věci.“

	„Je příliš pozdě,“ poznamenala. „Musíme zůstat zticha.“

	Do očí mu vstoupily slzy, jedna mu ukápla na tvář, a Sandy najednou nevěděla, co má dělat. Zažila už Elmorea vyděšeného, viděla ho, jak se krčí strachy, jak se vyhýbá jakékoli vážné zodpovědnosti, nikdy ho ale neviděla plakat. „Jsi v pořádku?“

	Otočil k ní hlavu a po tvářích se mu stále koulely slzy: „Jak se to mohlo stát?“ zeptal se.

	Také už na to myslela. „To moje sestra,“ pronesla. „Tohle všechno je kvůli Candy. A kvůli maringotce tvýho otce. A kvůli ničemu konkrétnímu, takže vlastně kvůli všemu…“

	„Musíme jít na policii.“

	„Ale co jim řekneme? A proč by nám měli věřit?“

	„Možná že nebudou,“ připustil chraplavě. „Ale vidělas všechny ty zbraně a ty ostatní věci, který Martin měl. Jak s těma všema sračkama chtěj vodjet do Mexika? Jak s tím chtěj přejít hranice? A i kdyby se jim podařilo je přejít, kde chtěj vzít peníze? Voni nejedou do Mexika. Chystaj nějakej šílenej kousek.“

	„Ne – ne,“ řekla a vrtěla hlavou. „Chystají se zmizet. Dick LaChaise není žádný hlupák.“

	„Dick LaChaise je zasranej blázen,“ trval na svém Elmore. „Chceš vědět, co se stane? Máme ještě dva nebo tři dny, a pak budeme mrtvý nebo zašitý. Ještě dva nebo tři dny, Sandy. Už žádný koně, žádný vyjížďky, žádný ježdění do obchodu nebo výlety do Cities. Půjdeme do lochu. Nadoživotí.“

	Chvíli na sebe navzájem hleděli, a pak Sandy řekla téměř šeptem: „Jenže my to ohlásit nemůžeme. Kdybysme mluvili s policajty, co bysme jim řekli? Vždyť ani nevíme, kde Dick je. A všude kolem jsou lidi ze Seedu - podívej, co se stalo, když měl ten chlap svědčit proti Candy. Zabili ho.“

	„Třeba by nám moh poradit starej John Shanks,“ navrhl Elmore. John Shanks byl právní zástupce, který se zabýval případem útoku Candy. „Třeba bysme se mohli nějak dohodnout.“

	„Já nevím, Ele,“ pronesla Sandy a vrtěla hlavou. „Nějak je to celý mimo kontrolu. Kdyby nebyli v tý maringotce…“

	„Maringotku můžeme vyčistit.“

	„Jasně, ale jestli se obrátíme proti nim, zatáhnou nás do toho. Jak by se ti líbilo být ve stejným vězení s Buttersem a Martinem?“

	Elmore polkl. Nebyl vůbec statečný. „Ale musíme něco udělat.“

	„Jdu se projít,“ rozhodla Sandy. „Něco vymyslím.“

	 

	OBLÉKLA SI KOŽEŠINOVÝ KABÁT, TEPLÉ BOTY A RUKAVICE A VYŠLA ven. Noc byla krůtě studená, mráz ji pálil na kůži jako kopřivy a foukal tak silný vítr, že odnášel obláčky páry od jejích úst pryč. Zmrzlý sníh jí křupal pod nohama, když kráčela ve slabém modrém svědě nádvorní lampy. Přemýšlela o nastalé situaci a dělala si starosti. Kdyby tak jen dokázala udržet věci pod kontrolou. Kdyby tak jen Dick zmizel. Kdyby tak jen Elmore vydržel…

	Elmore.

	Sandy Elmorea nikdy skutečně nemilovala, i když ho jednu dobu měla skutečně ráda a čas od času se jí ty pocity vracely. Častěji však trpěla tím, že Elmore ji zjevně miloval, zatímco ona sotva snesla být v jeho blízkosti.

	Sandy vyrůstala s koňmi, nikdy však žádného nevlastnila, dokud se nepostavila na vlastní nohy. Její otec, venkovský pošťák, miloval ježdění, a tak jezdili na koních z venkovských stájí téměř každý víkend od jejích tří let až do osmnácti, po tři roční období. Candy to nezajímalo a přestala s tím na střední škole; Sandy nepřestala nikdy. Ani nikdy nepřestane. Milovala koně víc, než její otec miloval jízdu. Při procházce po příjezdové cestě cítila sladkou vůni ze stáje, hnůj a slámu, přestože byla téměř čtyři sta metrů daleko… Nikdy by to nemohla opustit; nikdy by to neriskovala.

	S Elmorem byli spolužáci na střední škole, nikdy s ním však nechodila. Po skončení školy odešla do Eau Claire studovat ošetřovatelství a dva roky poté se vrátila do Turtle Lake, našla si práci v místním sanatoriu a začala šetřit peníze na farmu s koňmi. Když jí rodiče zahynuli při autonehodě – zabil je opilec – koupila si ze svého podílu peněz čtyři sta akrů půdy východně od města.

	Elmore pracoval jako bezpečnostní strážce v Cities a začal se kolem ní točit. Protože se Sandy cítila osaměle, dovolila mu to. Udělala chybu a nechala ho, aby pracoval na ranči. Nebyl zrovna nejchytřejší, ani nějaký pracant, ona však potřebovala veškerou pomoc, kterou mohja dostat.

	Po nocích pracovala v sanatoriu a ve dne na ranči. Také udělala chybu a vyspala se s ním, s druhým mužem ve svém životě.

	Pak Elmore spadl ze schodů a pochroumal si záda. Za peníze, které za to dostal – dvacet dva tisíce dolarů – koupili několik koní a ojetý traktor Ford. A nikdo jiný nebyl k mání. A ona ho mela ráda.

	Sandy se často procházela po příjezdové cestě, když se cítila nešťastná, když byl Elmore až příliš těžkým závažím. Jediná věc, kterou v životě chtěla, byl ranč, říkala si, a byla by udělala všechno pro to, aby ho dostala. Když ho získala – a když chov začal konečně vynášet – zjistila, že potřebuje ještě něco jiného. Někoho jiného. I kdyby to byl jen někdo, s kým by si mohla promluvit jako se sobě rovným, kdo by rozuměl jejímu obchodování a choval stejné pocity ke koním.

	Elmore byl emocionální past, z níž nemohla najít cestu ven. Byl tu ten muž z Montany, teď byl ženatý, ale ona na něj myslela stále. S někým, jako je on…

	Zahnala tu myšlenku piyč. Nikoho takového neměla.

	Otočila se, udělala kolečko, sníh jí stále křupal pod nohama. Doživotní vězení. Zamířila na sever a viděla slabou začínající záři severních světel; sledovala, jak se postupně rozrosda do blikotavé záclony vznášející se nad věčnou zelení. A usoudila, že by si mohla o Dicku LaChaiseovi s někým promluvit.

	„Ale ne hned,“ řekla Elmoreovi, když se vrátila zpátky dovnitř. „Počkáme ještě pár dní – necháme tomu volný průběh. Možná odjedou. A stejně musíme vymyslet nějaký příběh. Pak bysme si mohli promluvit s Johnem.“

	 

	ANDY STADIC ZAŠEL DO SAMOOBSLUŽNÉ PRÁDELNY A POSADIL se. Cítil pach rozlitých pracích prostředků, vody ze špinavého prádla a horký vzduch ze sušiček.

	Podívala se na něj nějaká žena, a pak zase. Jen tam tak seděl – dobře oblečený běloch, který s sebou neměl nic na vyprání. Začínala být nervózní. Seděl na jedné z tvrdých rozkládacích židlí a čed dva týdny starý výtisk časopisu People. Žena doskládala usušené prádlo, sbalila ho do růžového igelitového koše a odešla. Osaměl. Přešel ke dveřím, otočil cedulku Otevřeno/Zavřeno na Zavřeno a zamkl.

	Sledoval okna. Kolem prošel svědovlasý hippisák – mohl to být ten jižanský kluk, který skočil na Daymona Harpa. O minutu později přišel ke dveřím běloch s obličejem jako jestřáb a nakoukl dovnitř.

	„Ty seš Stadic?“

	„Jo.“

	„Zůstaň, kde seš.“

	No jasně. Řekl jim, že nepůjde na žádné soukromé místo. Tvrdil, že se Harp bude dívat.

	Uběhla další minuta, a pak vyšel zpoza rohu muž s bradkou, hluboko přes oči stažený slaměný klobouk, jaký nosili první poutníci. Šel jako farmář, ztěžka a nedbale, a byl i po farmářsku ostříhaný – uši, zčervenalé od zimy, mu trčely ven, a vzadu na krku byl velmi nakrátko. Dal si načas, než vešel dovnitř. Stadic poznal ty oči pod lemem klobouku.

	LaChaise.

	„Co si kurva myslíš, že děláš?“ zaútočil Stadic. Chtěl nad ním okamžitě získat převahu.

	„Drž hubu,“ okřikl ho LaChaise. Mluvil tvrdým barytonem a vpíjel se do Stadice pohledem.

	„Ty mi nebudeš říkat, abych držel hubu.“ Stadic vyskočil a zaujal vyzývavý postoj.

	LaChaise si dal ruku do kapsy a ta se vydula. Měl zbraň.

	„Vem si pistoli,“ vyzval ho LaChaise.

	„Cože?“ Jakmile Stadic vyřkl to slovo, kterým chtěl v nejistotě získat čas, vycítil, že převahu nemá.

	„Jestli mi chceš dělat problémy, vem si pistoli a udělej mi skutečnej problém. Už jsem zabil jednoho poldu, zabít tebe nebude stát ani za řeč.“

	„Panebože…“

	Převahu měl LaChaise; byl si toho vědom a sundal ruku ze zbraně. „Kde jsou ty záznamy?“

	„Musíš bejt blázen, jestli si myslíš, že bych ti je dal.“

	„Já sem blázen,“ prohlásil LaChaise. Vrátil ruku na pistoli. „To bys měl vědět. Kde sou teda ty záznamy?“

	„Chci vědět, co s nima uděláte.“

	„Chcem vyděsit k smrti spoustu lidí,“ odpověděl LaChaise. „Budou skákat metr dvacet jako v ruským cirkusu. Tak už mě přestaň otravovat, buď mi je dej, nebo řekni, že je nemáš. Jestli je nemáš, tak padám.“

	Když si domlouvali schůzku po telefonu, LaChaise mu pohrozil, že jestli ty papíry nepřinese, jeho příští telefonát bude na oddělení vnitřních záležitostí.

	Stadic vydechl a zavrtěl hlavou. „Jenom vyděsit? To je všechno?“

	„To je všechno,“ potvrdil LaChaise. Lhal, a Stadic to věděl. A LaChaise věděl, že to ví, a bylo mu to jedno. „Dej mi ty zatracený papíry!“

	„Ježíši, LaChaisei, cokoli jinýho…“

	„Tak já padám,“ řekl LaChaise a otočil se ke dveřím.

	„Počkej chvilku, počkej chvilku…“ zdržoval ho Stadic. „Musím si sáhnout do kabátu.“

	LaChaise vrátil ruku na pistoli a přikývl. Stadic vytáhl z náprsní kapsy papíry a držel je v napřažené ruce. LaChaise si je vzal, ani se na ně nepodíval a odtáhl se. „Doufám, že jsou pravý,“ poznamenal a otočil se k odchodu.

	„Počkej,“ řekl Stadic. „Potřebuju vědět, jak se s tebou spojit.“

	„My se spojíme s tebou,“ prohlásil LaChaise.

	„Rozmysli si to,“ řekl Stadic napjatým, naléhavým hlasem. „Chci, abys odsud zmizel – nebo byl mrtvej. Nechci, aby tě chytili. Všechno, jen to ne. Jestli zjistí, kde seš, a půjdou pro tebe… měl bych vědět, kam ti zavolat.“

	„Nemám telefon,“ řekl LaChaise. „Chci si pořídit mobil.“

	„Zavolej mi, až si ho pořídíš,“ řekl Stadic. Vytáhl z kapsy kartotéční lístek, hledal pero, pak ho našel a naškrábal číslo. „Nosím telefon pořád u sebe.“

	„Rozmyslím si to,“ prohlásil LaChaise a vzal si kartičku.

	„Udělej to,“ vyzval ho Stadic. „Prosím.“

	Pak LaChaise vyšel ze dveří, stáhl si klobouk hluboko do očí a zašel za roh. Dvě minuty poté vešel zadním vchodem Harp.

	„Myslím, že jsou tři,“ oznámil mu Harp. „Viděl jsem toho cvoka na ulici, pak přijel pickup a ven vystoupil ten s protáhlou tváří – ten je novej – a pak pickup odjel. Za volantem byl zřejmě ten druhej chlap.“

	„Máš poznávací značku?“

	„Jo. Mám.“

	„Neviděls nikoho jinýho? Někoho, kdo vypadá jako policajt?“ Harp zavrtěl hlavou. „Jen pár dětí a nějakou starou děvku.“

	LACHAISE LISTOVAL SJETINAMI Z POJISTNÝCH ZÁZNAMŮ POLICEJního oddělení. Byla tam spousta zbytečných keců, ale v drobných čtverečcích a obdélníčcích byla schovaná jména všech pojištěnců, jejich adresy i telefonní čísla.

	„Moderní věda,“ poznamenal LaChaise.

	„Cože?“ Martin se otočil a pohlédl na něj.

	„Čtu si papíry z počítače, chystám se koupit si mobil,“ konstatoval LaChaise. „Jak jdeš dál, věci sou snadnější.“

	Začal kroužkovat jména na soupisce.
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	WEATHER KARKINNENOVÁ NA SOBĚ MĚLA BÍLÝ FROTÉ ŽUPAN a kolem vlasů obrno taný stejnobarevný froté ručník. Přes zadní okno vypadala jako postava z Vermeerova obrazu v kamenném domě; byla tichá, zamyšlená, pohybovala se pomalu, zjemnělá po koupeli, a pobrukovala si společně s albem Glenna Goulda.

	Vzala si z ledničky pivo, sundala víčko, našla sklenici a začala ho nalévat. Zazvonil telefon a ona udělala pár kroků vzad a zvedla sluchátko, strčila si ho mezi ucho a rameno a pokračovala v nalévání.

	„Ano, je doma,“ pronesla.

	Lucas seděl ve starém koženém křesle se zavřenýma očima. Vymýšlel hlavolam – taktické cvičení zahrnující zároveň automobilovou honičku i loupež.

	Lucas kdysi psal strategické stolní hry, pak přešel na hry počítačové, a ještě později, když ho dočasně propustili z policie, založil společnost vyvíjející počítačové simulace policejních problémů.

	Udělal tu změnu v pravý čas – jeho výcvikový software si vedl dobře. Společnost teď řídil profesionální manažer, a i když Lucas stále vlastnil největší počet akcií, zabýval se většinou koncepčními problémy. Vymýšlel software, který pracoval s hlasem a přenosem dat, který ukryl závažný, ale nejasný problém pod záležitost vzrušující, ale povrchní, aby naučil nové dispečery selektovat naléhavé hovory.

	Selekce. Tohle slovo používali programátoři, kteří tu simulaci vytvářeli, a znělo mu několik dní v mozku, pořád dokola. Bylo na něm něco nepříjemného, jako na slově pitva.

	„Lucasi?“

	Trhnul sebou. Weather stála ve dveřích, v ruce sklenici černého piva. Vařila ho sama v demižonu ve skříni na chodbě, v soupravě, kterou jí Lucas koupil k narozeninám.

	„Máš telefon…“

	Lucas se otřásl, aby se probudil, a pak se zvedl z křesla. „Kdo je to?“ zeptal se a zívl. Spatřil pivo. „To je pro mě?“

	„Nevím, kdo to je. A vezmi si svoje,“ odbyla ho.

	„Mluvíme jako v televizní reklamě.“

	„To tys chrápal v křesle po večeři,“ prohlásila.

	„Přemýšlel jsem,“ bránil se. Zvedl telefon a nevšímal si jejího vybraného odfrknutí. „Ano?“

	Muž hovořil úlisné, hlasem člověka, který bral a dával důvěrné informace jako dolarové žetony v pokeru. „Tady Earl. Stupella. Ten z Modrýho býka.“

	„Jasně, Earle. Co se stalo?“

	„Byl ste u tý přestřelky asi před tejdnem, jak psali v novinách. U tý banky.“ Nebyly to otázky.

	„A co?“

	„No, dneska večer sem přišla jedna ženská a prej že viděla manžela jedný z těch holek, kterej prej zdrhnul z basy a někoho voddělal. Byl to La Chase?“

	Lucas teď pozorně poslouchal. „LaChaise,“ opravil ho. „To sedí. Kde ho viděla?“

	„V prádelně na Jedenáctý. Prej ho viděla vejít dovnitř, chvíli mluvil s nějakým chlapem v okně, a pak odešel.“

	„Hm. Co je to za ženskou?“ ptal se Lucas.

	„Neřikejte jí, že sem s váma mluvil,“ řekl Stupella.

	„Zádnej problém.“

	„Sally 0’Donaldová. Bydlí někde poblíž, myslím, že u hřbitova, ale přesně nevím.“

	„Sally znám,“ řekl Lucas. „Ještě něco?“

	„Ne. Sally říkala, že s LaChaisem nechce mít nic společnýho, takže když ho viděla, otočila se na patě a šla pryč.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Sally tu byla asi před hodinou,“ odpověděl Stupella. „Toho chlapa viděla dneska ráno.“

	„Dobrá práce, Earle. Dostanete složenku poštou.“

	„Díky, kámo.“

	 

	LUCAS ZAVĚSIL SLUCHÁTKO DO VIDLICE: LACHAISE. TAKŽE TADY přece jenje. Někde tam venku. Lucas chvíli zíral na telefon, a pak ho znovu zvedl.

	„Jdeš ven?“ ptala se Weather z chodby.

	„Hmm, jo. Myslím.“ Stiskl tlačítko rychlé volby a poslouchal pípání při vytáčení čísla.

	Del to zvedl na druhé zazvonění. „Co je?“

	„Doufám, že nemluvíš do telefonu na nočním stolku.“

	„Co se stalo?“ ptal se Del.

	„Nic zvláštního. Říkal jsem si, že bychom si mohli zajet na výlet, jestli teď zrovna nic neděláš.“

	„Myslíš jet na výlet a dát si zmrzlinu? Nebo jet na výlet a vzít s sebou zbraň?“

	„Bé je správně,“ odpověděl Lucas a pohlédl na Weather. Na horním rtu měla drobný proužek pěny od piva.

	„Jasně že bé, do prdele,“ prohlásil Del. „Dej mi deset minut.“

	 

	BOČNÍ ULICE POKRÝVAL TVRDÝ LED. TOPENÍ V EXPLORERU SOTVA hřálo a Del, který nerad nosil rukavice, si hřál ruce v podpaždí. Výhoda byla, že hajzlové a cvoci mrznou stejně jako všichni ostatní. V nocích, jako byla tahle, většinou ke zločinu nedocházelo, s výjimkou několika domácích vražd, ke kterým by zřejmě došlo tak jako tak.

	Když zachrčela vysílačka, Del se ozval: „Slyším.“

	„Dům CyDonaldové je třetí zleva, hned po zatáčce za Lake Street,“ hlásil dispečer.

	„Dobrá. Ozveme se.“

	Lucas ten dům jednou objel; bílý explorer drncal po vyježděných kolejích. Vzadu v domě, kde obvykle bývá kuchyň, se svítilo, a z bočního okna se nesla matná modrá záře z televizoru. „Problém je v tom,“ poznamenal Lucas, „že má strašnou povahu.“

	„A je velká asi jako garáž pro dvě zasraný auta,“ doplnil Del. „Možná bysme ji měli nejdřív postřelit, než si s ní promluvíme.“

	„Jenom ji trochu zasáhnout do masa, aby ji to trochu zpomalilo,“ souhlasil Lucas. „Nebo ji střelíme do kolena.“

	„Do kolena jsme střelili toho minulýho.“

	„No jo vlastně, no, tak to už je ze hry.“ Lucas zaparkoval a dodal: „Snaž se ji nenaštvat, okay? Nechci s ní zápasit na dvorku.“

	 

	SALLY OT>ONALDOVÁ MĚLA JEDNU ZE SVÝCH NÁLAD.

	Stála z druhé strany zamčených prosklených dvojitých dveří, ve vlasech růžové natáčky, široké rty pevně stisknuté, ruce se zaťatými pěstmi vbok. Na sobě měla obnošený kostkovaný župan a chlupaté béžové pantofle, které vypadaly jako přejetí králíci.

	„Co chcete, vy sráči, takhle uprostřed noci?“

	„Jen si promluvit, o nic nejde,“ odpověděl Lucas. Stál na druhém schodě verandy a hleděl k ní vzhůru.

	„Když jsem minule mluvila s tímhle zasraným Capslockem, myslela jsem, že mu budu muset ukroutit koule,“ prohlásila a nijak se neměla k odemknutí dveří. Dívala se Lucasovi přes rameno na Dela.

	Del se zatřásl a řekl: „Sally, otevřete ty zatracený dveře, ano? Vždyť tu umrzneme. Přísahám bohu, vážně si chceme jen popovídat.“

	Po chvíli je pustila dovnitř a zavedla je dozadu do pokoje s televizí, tak plného kouře, že to klidně mohla být bowlingová hala. Odklidila tác, na kterém si přinesla k televizi večeři, pokynula Lucasovi, aby se posadil do křesla pokrytého manšestrem, a sama si sedla do druhého. Del zůstal stát.

	„Víme, že jste viděla Dicka LaChaisea – řekla jste o tom jen asi stovce lidí,“ začal Lucas.

	„Neřekla jsem o tom žádný stovce lidí, ale asi jen třem,“ prohlásila a šilhala na něj svýma prasečíma očkama. „Dřív nebo později přijdu na to, kdo vám to řek. A pak mu ukroutím koule.“

	„Ježiši, Sally,“ mírnil ji Del. „Opatrně s těma koulema.“

	„Chceme jen vědět, kde jste ho viděla, s kým byl a co o něm víte,“ pokračoval Lucas. „Naše zdroje tvrdí, že jste se s ním kdysi stýkala.“

	„Kdo je to? Ten zdroj? Když vám to řeknu, musíte mi za to něco dát.“

	„Víte, že to vám říct nemůžu. Ale mohl bych požádat mravnostní, aby vás nechali pár měsíců na pokoji,“ navrhl Lucas a dodal: „Jestli ta informace bude stát za to.“

	Přikývla a kalkulovala. Dvouměsíční klid od toho oddělení by se hodil. Pak řekla: „Dobrá. Stýkala jsem se s lidmi ze Seedu, tu a tam, asi deset let. Až do – počkejte – asi do doby před čtyřmi nebo pěti lety. To oni mi dohodili tenhle byznys, najali mě v Milwaukee. Když jsem Dicka viděla poprvý, byl v Seedu jedním z hlavounů. Tenkrát mu bylo asi pětadvacet, takže teď mu bude kolik, čtyřicet?“

	„Osmatřicet,“ upřesnil Lucas. „To bylo hodně dávno.“

	„Jo. Pamatuju si ho hlavně proto, že si myslel, že je Marlon Brando. Rád nosil ty připlácly rybářský klobouky a zlatý řetězy a vůbec. Jednou jsem ho přistihla, jak si na záchodě v baru v Milwaukee nacvičuje úsměv.“

	„Nacvičuje…?“

	„Jo.“

	„Na velkýho šéfa mi moc nepřipadá,“ poznamenal Lucas.

	„Ale fakt byl. I když možná až příliš střelenej. Dyť víte, většina ze Seedu byli… kriminální byznys. Trochu drogy, trochu porno, pár děvek. Špatný, ale ne nutně šílený. Dick… slyšeli jste o tom, jak spal na žlutý čáře?“

	„Jo, slyšeli,“ přikývl Lucas.

	„Byla sem tam. Fakt to udělal. A fakt spal. A jednou jsem ho viděla, jak se pokusil vyjet na harleyi na starý dub…“

	Lucas se podíval na Dela a oba pokrčili rameny. „Zabil jednoho dozorce a podřízl mu hrdlo, dost chladnokrevně,“ řekl Lucas 0’Donaldové. „Zdá se vám, že to na LaChaisea sedí?“

	Chvíli o tom přemýšlela, nakláněla hlavu ze strany na stranu, a pak řekla: „No, před deseti lety by musel bejt hodně naštvanej. Ale takhle chladnokrevně…“ Luskla prsty. „To nevim.“

	„Jeho manželka a Georgie LaChaiseovy – říkalo se, že kradou peníze a předávají je skupinám nějakých bláznů,“ řekl Lucas. „A někdo mu musel při útěku pomoct. Říkali jsme si, že mu možná nějaký blázen pomohl.“

	„Jeho ženu ani sestru jsem neznala. I když Seed měl kolem sebe dost důležitejch cvoků. Těsně předtím, než jsem odešla, to bylo černoši tohle a židi tamto a politici a média a policajti a feministky a televize a banky a pojišťovny a sociálka a potravinový poukázky… co vás jenom napadne.“

	„To zní jako z rádia,“ podotkl Lucas.

	Zasmála se; byl to nepříjemný klokotavý zvuk a břicho jí přitom poskočilo nahoru a dolů. Namířila na něj prst. „To bylo dobrý.“

	„Co dělal v tý prádelně?“ optal se Del.

	„Mluvil s nějakým chlapem,“ odpověděla 0’Donaldová. „Stáli proti sobě a hádali se – to sem byla na ulici a viděla ho. Má bradku a měl ji, i když jsem ho znala, ale na fotce v novinách ji neměl.“

	„To byla jeho nejnovější fotka, kterou měli,“ řekl Lucas. „Nechal si narůst bradku před dvěma nebo třemi měsíci.“

	„Jak ta bradka vypadala?“ chtěl vědět Del. Opřel se o prádelník. „Máji krátkou a hladkou? Nebo nějak zvláštně zastřiženou?“

	„Jako biblickej prorok,“ pronesla. „Dlouhou a neudržovanou.“

	Lucas se zeptal: „A co bylo pak? Po tý hádce s tím chlapem?“

	„Nezdržela jsem se tam. Nepotřebuju, aby si mě Dick LaChaise všiml a chtěl po mně laskavost, víte, jak to myslím.“

	„Bojíte se, že to bude chtít zadarmo?“ ptal se Del.

	„To je mi ukradený,“ prohlásila. Odvrátila pohled, rty stále v pohybu, pak zavrtěla hlavou a řekla: „Jestli je tu Dick, pak jsou tu někde zřejmě i jeho staří kámoši ze Seedu. Vážně byste je neměli nasrat.“

	„Už jsme to udělali,“ podotkl Del.

	0’Donaldová přikývla: „Čeda jsem o tom – jak ste vodpráskli jeho starou a jeho sestru.“

	„A co?“ kývl hlavou Del.

	„Přišel si s vámi vyrovnat skóre,“ prohlásila 0’Donaldová. „Bejt na vašem místě, přestěhovala bych se do jinýho státu.“

	Lucas se na ni podíval: „Myslíte, že půjde po policajtech?“

	„Davenporte, sedíte si na uších?“ zeptala se netrpělivě. „Dick je zasranej cvok. Zabili ste mu ženu a sestru. Půjde po vás, to je jistý. Oko za oko.“

	Náhle se zamračila, a pak řekla: „Ten člověk, s kterým mluvil v tý prádelně – myslím, že je to policajt.“

	Lucas vyjekl: „Cože?“

	„Nevím, kdo to je, ale poznala jsem ho podle chování. Víte, že se policajt vždycky pozná? Chci říct, s výjimkou tadyhle Capslocka, ten vypadá jako ožrala… No, zkrátka ten chlap byl přesně takovej. Typickej polda.“

	„Poznala byste ho na fotografii?“

	Pokrčila rameny: „Asi ne. Moc jsem se na něj nedívala, spíš jsem koukala za něj, na Dicka. Ale podle toho, jak tam stál, mě napadlo, že je to policajt.“

	Del se podíval na Lucase a poznamenal: „To není dobrý.“

	„Ne. To není dobrý.“ Lucas se rozhlédl po tmavém domě, viděl tapety zahnědlé od kouře, na podlaze zmačkané sáčky od sýrových lupínků, cítil zápach kočky a řekl napůl sám k sobě: „Oko za oko.“
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	MARTIN PŘINESL POLYSTYRÉNOVÝ TERČ. BYL TO ČTVEREC O PRŮměru šedesát centimetrů z husté umělé hmoty se soustřednými černými kruhy kolem středové černé tečky. Připíchl ho na zeď vedle ledničky a střílel šípy úhlopříčně přes obývací pokoj do kuchyně. Střílení vydávalo setrvalé VZZZUM-plesk od vibrování tětivy a zapichování šípů do terče.

	Říkal tomu udržování formy, nezajímalo ho, kam šípy dolédy, pokud byla forma v pořádku. Ale když cvičil, šíp vždy dopadl do středového bodu.

	LaChaise sledoval sportovní utkání. Když skončilo, zívl, zvedl se a přešel k oknu. Zešeřilo se. Vyhlédl do šera, pak nechal závěsy klesnout zpátky a otočil se do místnosti. Nasadil úsměv a řekl: „Poďme na to.“ Martin byl zcela zaujat svou činností a možná ho ani neslyšel. Podržel šíp a pustil ho: VZZZUM-plesk.

	Butters si pohrával s novým mobilním telefonem. Koupili ho od dealera, který byl Buttersův kamarád; ten ho zas měl od jednoho zákazníka - kluka, co jede v kokainu.

	„Na dva týdny dobrý,“ prohlásil dealer. Butters mu dal za telefon tisíc dolarů a dealer si dal peníze do džínsů, aniž je přepočítal. „Máma toho kluka má realitku. Odjela na dovolenou na Barbados a nechala mu peníze jen na to, aby si mohl kupovat jídlo. Ten kluk tvrdí, že jeho máma volala padesátkrát denně, takže ho můžete používat, jak chcete; nevolal bych jen Rusko nebo tak něco.“

	Zatím ho použili jen dvakrát, jednou, aby zavolali Stadicovi, a podruhé pro telefonát prodejci ojetých aut.

	Když LaChaise řekl „poďme na to“, Butters odložil telefon, otevřel svou výzbroj, kterou měl u nohou, a vytáhl ven dvě pistole. Jedna byla drobná, ráže 380, druhá větší, devítimilimetrová. Vycvakl zásobníky u obou, palcem vytáhl nábojnice a doplnil je. Pak vzal z tašky dlouhý, úzký, ručně vyrobený tlumič a našrouboval ho na devítimilimetrovou pistoli: sedl výborně. Znovu ho vyšrouboval, zvedl svou maskáčovou bundu a hodil ho do postranní kapsy.

	„Připraven,“ řekl stručně. Po spánku až k lícní kosti se mu táhla silná modrá žíla; v matném svědě vypadala jako jizva.

	„A co ty?“ zeptal se LaChaise Martina.

	Martin byl znovu plně zaujatý svou činností a soustředěný na formu: VZZZUM-plesk. „Sem hotovej,“ oznámil.

	LaChaise roztáhl závěsy dvěma prsty a znovu vyhlédl ven. Pouliční lampy už svítily. Sněžilo. Začalo sněžit v poledne, nejprve spadlo jen pár vloček a předpověď tvrdila, že to brzy přestane. Teď ale sněžení zesilovalo. Nejbližší pouliční lampa vypadala jako svíčka.

	LaChaise se otočil zpátky do místnosti, přistoupil ke křeslu a zvedl tři listy papíru. Byly to oxeroxované kopie novinového článku ze Star Tribune. Vyznačil příslušný článek perem:

	Policisté Sherrillová, Capslocky Franklin a Kupicek byli odvoláni z aktivní služby po dobu slyšení před komisí pro střelné zbraněy což je běžný postup ve všech případech po incidentu se střelbou ve službě. Zástupce policejní ředitelky Davenport a strážník Sloan zbraně odevzdat nemuseli a zůstávají v aktivní službě.

	 

	TAKŽE STŘÍLELI SHERRILLOVÁ, CAPSLOCK, FRANKLIN A KUPICEK.

	„Co?“ zeptal se Martin. Otevřel oči a podíval se na LaChaisea.

	„Oko za oko,“ prohlásil LaChaise.

	„Rozhodně,“ přikývl Martin. Oblékal si kabát. „Tak dem.“

	 

	MARTIN ZAMÍŘIL SVÝM VOZEM K PRODEJCI OJETÝCH AUTOMOBILŮ Bick-Oldsmobile v západní části města. Předtím tam zavolal a vyžádal si jmenovitě jednoho prodavače: „Mluvil jsem s vámi před pár dny o pontiaku z jednadevadesátýho, o tom černým…“

	„O firebirdu?“ Prodavač znejistěl, protože o firebirdu nemluvil s nikým.

	„Jo, to je on. Máte ho ještě?“

	„Pořád čekám majitele,“ odpověděl prodavač. „Dnes večer by měl někdo přijít, ale nikdo ještě nic nepodepsal.“

	Martin se zazubil nad tím, co si prodavač vymýšlí. „Stavím se asi za hodinu.“

	„Budu na vás čekat,“ slíbil prodavač.

	Martin měl s sebou námořnický bojový nůž s třinácticentimetrovým zubatým ostřím. Koupil ho sám sobě jako dárek k Vánocům přes katalog americké armády a nosil ho v pouzdře na opasku. Byl to jediný dárek, který dostal v posledních několika letech, s výjimkou láhve Jima Beama, kterou mu dal LaChaise rok před tím, než šel do vězení.

	Martin ještě stále myslel na toho Jima Beama, když dorazil k prodejně. Zaparkoval na druhé straně ulice: viděl světlo z oken, sněžení však stále zesilovalo a lidé za oknem vypadali jen jako pouhé nahodilé stíny.

	Měl deset minut. Zavřel oči, pohodlně se usadil a myslel na předchozího muže, kterého zabil. Martin si se zabíjením nedělal starosti: prostě to udělal. Když byl malý, na farmě bylo vždycky třeba něco zabít. Kuřata, prasata, na podzim obvykle jalovici. Také chodil na lov: lovil veverky, králíky, mývaly, holuby, tetřívky, jeleny a medvědy.

	Když poprvé zabil člověka, moc o tom nepřemýšlel. Tomu muži, Haroldu Carterovi, dlužil LaChaise peníze, které si půjčil, aby si zřídil svůj obchod s náhradními díly k motorkám. Carter vyhrožoval, že půjde k soudu. A LaChaise se ho potřeboval zbavit.

	Martin zabil Cartera nožem na zadním schodišti jeho vlastního domu, tělo odnesl k sobě do vozu a pohřbil ho v lese. Nic na tom nebylo; rozhodně to nebylo tak těžké jako zabít prase. Prase vždycky vědělo, co se na ně chystá, a bránilo se. Kvičelo a snažilo se vykroutit. Carter se pouze skácel k zemi.

	Jeho druhá vražda nebyla o nic složitější než ta první. Tahle třetí, pokud ji provede správně, by měla být zatím nejsnazší, protože se nebude muset starat o tělo. Martin zavřel oči; kdyby byl typ, co rád spí, měl teď příležitost.

	 

	LACHAISE ZA VOLANTEM ELMOREOVA PICKUPU VYLOŽIL BUTTERSE v obchodním domě v Rosedale. Butters měl s sebou obě pistole, krátkou ráže 380 v levé kapse bundy a devítimilimetrovou s již nasazeným tlumičem v pouzdře na suchý zip v podpaždí.

	Prošel kolem televizních hraček. Vysoká žena hovořila s osamělým zákazníkem a vedle pultu stál hubený plešatící muž v bílé košili. Butters vešel do telefonní budky, vylovil z kapsy papírek a vytočil číslo obchodu. Sledoval muže v bílé košili, jak bere telefon.

	„Televizní hračky, u telefonu Walt.“

	„Můžu mluvit s Elaine?“

	„Počkejte chvilku.“

	Muž v bílé košili zavolal na vysokou ženu, která se usmála, řekla něco svému zákazníkovi a zamířila k pultu. Butters zavěsil a pohlédl na hodinky.

	Za pět minut půl šesté. LaChaise už by měl být u Capslockových.

	 

	CAPSLOCKOVA ŽENA PODLE ZÁZNAMŮ Z POJIŠŤOVNY PRACOVALA jako zdravotní sestra ve Všeobecné nemocnici v Ramsey. Směna jí končila ve tři hodiny.

	LaChaise zastavil u prodejny potravin, sehnul hlavu před bouřkou a vyťukal její telefonní číslo – na formulářích z pojišťovny našel všechno: adresu, zaměstnavatele, telefon domů i do práce – a čekal, až se někdo ozve.

	Stejně jako Butters měl LaChaise s sebou dvě pistole, ale revolvery, nikoli automaty. Bylo mu jedno, že nadělá hluk, takže si nemusel dělat hlavu s dumičem, a jednoduchost revolveru měl rád. Žádné pojistky nebo problémy s nabíjením, žádné natahování kohoutku, prostě namiř a střel.

	Cheryl Capslocková telefon zvedla až na čtvrté zazvonění. „Haló?“

	„Ehm, paní Capslocková?“ LaChaise se snažil mluvit vyšším hlasem a znít chlapecky a vesele. „Je doma Del?“

	„Ještě ne. Kdo volá?“

	„Terry – jsem u benzinky Amoco u Snellingu. Del chtěl, ehm, chtěl se mnou mluvit a nechal mi číslo. Mohla byste mu vyřídit, že jsem tu?“

	„Dobrá, jmenujete se Terry?“

	„Jo, T-E-R-R-Y, moje číslo má.“

	„Vyřídím mu to,“ slíbila Cheryl Capslocková.

	 

	MARTIN PŘEŠEL ULICI SMĚREM K PARKOVIŠTI. FIREBIRD STÁL NA výstavním stojanu, dvanáct metrů od hlavního bočního okna prodejny. Obešel jednou vůz, potom ještě jednou, a pak se naklonil a podíval se do okna.

	Když obcházel auto podruhé, spatřil v osvětlené místnosti prodavače, oblékajícího si kabát. Martin vytáhl nůž z pouzdra a dal si ho do pravé boční kapsy kabátu. Deset vteřin poté prodavač přiklusal k autu s rameny schoulenými před sněhem. Kabát měl rozepnutý a pod ním bylo vidět kravatu z umělého hedvábí.

	„Je to krasavec,“ prohlásil a kývl hlavou směrem k vozu.

	„Vy jste pan Sherrill?“ zeptal se Martin.

	„Jo, Mike Sherrill. Nesetkali jsme se někdy minulý týden?“

	„Hm, ne, myslím, že ne… Heleďte, nevidím, kolik to má najeto.“

	Sherrillovi bylo kolem pětatřiceti let; bývalý atlet, nyní doustnoucí z tučných jídel a whisky. Na okrajích jeho dvakrát zlomeného nosu se mu větvila síť popraskaných žilek a jeho kdysi husté, seversky světlé vlasy mu prořídly na blond vlnky. „Asi osmdesát tisíc, řek bych. Počkejte, otevřu vám dveře.“

	Sherrill klouzal kolem vozu, rukou v rukavici rychle setřel sníh z předního skla, a pak zápolil se zamčenou schránkou na klíčky na dveřích. Martin pohlédl za něj do prodejny. Další prodavač krátce postál u okna, pozoroval sníh, a pak se zase vzdálil.

	„Fajn, už to mám,“ prohlásil Sherrill. Vytáhl klíček ze skřínky a odemkl dvířka vozu.

	Martin neváhal, na příhodnější okamžik už nečekal. Postavil se z boku, když Sherrill otevíral dvířka. Jakmile Sherrill ukročil zpět, přistoupil k němu blíž, jednu ruku mu dal na záda a druhou mu zasadil smrtící úder, nelítostným máchnutím shora – přímo na solar plexus.

	Nůž zasáhl Sherrilla těsně pod hrudní kostí a projel šikmo nahoru skrz srdce.

	Sherrill zalapal po dechu, trhnul sebou a začal se sesouvat k zemi, široce otevřenýma očima přitom překvapeně hleděl na Martina. Martin nasměroval jeho klesající tělo na sedadlo vozu. Strčil Sherrilla dovnitř hlavou dolů, chytil ho za škubající se nohy, zvedl je nahoru a zasunul dovnitř. Sherrill byl teď v autě hlavou dolů, nohy nad předním sedadlem, hlava mu visela pod volantem. Otevřené oči se mu začínaly zamlžovat. Pokusil se něco říct a z úst mu vyšla krvavá bublina.

	„Díky,“ pronesl Martin.

	Pak zamáčkl zámek dveří, zabouchl je a odešel. U okna prodejny nebyl nikdo, kdo by ho viděl odcházet.

	BUTTERS ČEKAL, AŽ MUŽ V BÍLÉ KOŠILI DOJDE K ZÁKAZNÍKOVI a žena bude sama. Vešel do obchodu, ruku na pistoli s tlumičem. Vzadu, nedaleko dveří do skladu, stála obrazovka pro DirecTV. Zamířil tím směrem a Elaine Kupiceková ho následovala. Na manželku policajta je dost pohledná, pomyslel si Butters.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ Měla široká, klenutá ústa a dlouhé hubené ruce s krátkými nehty.

	„Mám v St. Paulu bar.“

	„Jistě, a…?“

	„Jestli si tam zapojím DirecTV, budu tam moct chytat řekněme baseballový zápasy, i když tam není žádnej vysílač?“

	„Ach, jistě. Chytíte tam veškeré zápasy…“

	Muž v bílé košili přešel se svým zákazníkem k počítačové obrazovce, kde zaujatě hovořili o televizních kartách pro přístroj s Windows 95.

	„Máme brožurku, která uvádí všechny možnosti…“

	Butters se na ni podíval, a pak si přiložil prst levé ruky ke rtům. Zarazila se náhle zmateně uprostřed věty, a on vytáhl z levé kapsy pistoli ráže 380 a namířil na ni.

	„Jestli budete křičet, střelím. Přísahám.“

	„Co…“

	„Ustupte dozadu, tohle je loupež.“

	Postrčil ji ke dveřím. Zacouvala k nim, chytila rukou kliku a otevřela pusu a Butters pronesl konverzačním tónem: „Buďte zticha, prosím.“

	Vešla dovnitř, očima hleděla za Butterse a hledala muže v bílé košili, Butters ji však postrčil dál do místnosti, a pak za nimi zavřel dveře.

	„Neubližujte mi,“ zaprosila.

	„Neublížím. Jen si tamhle sedněte… tamhle vzadu.“

	Otočila se a pohlédla na židli vedle stolu technika; na stole ležel hnědý papírový sáček od oběda, na jedné straně zamaštěný. Její sáček s obědem, sendvič a pomeranč. Přistoupila ke stolu a zopakovala: „Prosím, neubližujte mi.“

	„Neublížím,“ zopakoval svým jemným jižanským přízvukem. Otočila se k židli, a když k němu byla zády, jedním rychlým, nacvičeným pohybem vytáhl devítimilimetrovou pistoli z pouzdra na suchý zip, přiložil ji zezadu k její hlavě a stiskl spoušť.

	Kupiceková se zakymácela vpřed a padla k zemi. Butters se pootočil a vyčkávavě naslouchal. Střela byla hlasitá asi jako desknutí. Nadělal dost hluku na to, aby přitáhl pozornost z místnosti od vedle, dveře však byly stále zavřené.

	Čekal další dvě vteřiny, a pak k nim přistoupil. Elaine Kupiceková ležela roztažená obličejem dolů a nehýbala se. Butters vrátil pistoli zpátky do pouzdra na suchý zip a pistoli ráže 380, kterou použil pro výstrahu, si zasunul do kapsy.

	Když otevřel dveře, muž v bílé košili ještě stále hovořil se svým zákazníkem. Butters zvolna vyšel ven, ruce v kapsách. Zamířil do dlážděné chodby před obchodem, rozhlédl se na obě strany, a pak se pomalu vydal nalevo.

	 

	
LACHAISE PŘEŠEL ZASNĚŽENOU ULICÍ PO CHODNÍKU K LEVÉMU vchodu městského domu. V pravé ruce svíral čtyřiačtyřicítku a levou stiskl zvonek u dveří. Ustoupil dozadu a do očí mu vchrsd prudký nával sněhu. Sníh ho oslepil právě ve chvíli, kdy se dveře otevřely, a on později přemýšlel, jestli za to mohl ten sníh v jeho očích…

	Nějaká žena otevřela vnitřní dveře, a pak napůl i ty vnější. Vypadala prostě a jemně se usmívala: „Ano?“

	„Paní Capslocková?“

	„Ano?“

	Právě se napřahoval se zbraní, když se za ní objevil Del: šok, náhlý pohyb, jeho obličej, pak Del otevřel pusu…

	Capslock svou ženu odstrčil, ta se skácela na stranu a Capslock cosi zakřičel. LaChaiseova zbraň v půli cesty vzhůru za Capslockova křiku vystřelila a Capslock také zvedl ruku se zbraní. LaChaise znovu vypálil z pistole, a pak i Capslock mířil pistolí, krátkou a černou s malým otvorem, přímo LaChaiseovi do očí a LaChaise přibouchl vnější dveře, když Capslock vypálil. Hliníkové střepiny se zakously LaChaiseovi do tváře a on ucouvl a znovu vypálil z bulldogu, a pak si uvědomil, že se dveře rozletěly a míří k němu další střely.

	Záblesky z hlavně ze vzdálenosti pouhých pár desítek centimetrů, a pak několika metrů ho oslepovaly, stále však stál a Capslock také; pak se dal do běhu, utíkal k vozu, a vtom mu do kabátu vletěla střela a bok mu roztrhl ohnivý prst…

	 

	DEL PĚTKRÁT VYPÁLIL, ROZSTŘÍLEL DVEŘE, ROZTŘÍŠTIL SKLO, PAK se zastavil, otočil se k Cheryl, spatřil na jejím krku krev, přiskočil k ní a uviděl zranění. Otevřela oči a lapala po dechu. Otočil ji na bok a ona dlouze, drsně a chrčivě vydechla.

	„Vydrž, vydrž!“ vykřikl a utíkal k telefonu, vytočil 911 a křičel do sluchátka – jak mu řekli později, že křičel. On sám si myslel, že hovořil chladně, tiše, ale když si poslechl nahrávku, slyšel sám sebe, jak křičí…

	 

	LACHAISE KRVÁCEL.

	Řídil pickup a díval se sám na sebe do zpětného zrcátka. Na tváři měl řezné rány od střepin a v boku cítil trýznivou bolest. Svíral si ránu rukou, a když se na ni podíval, měl ji od krve. „Ten sráč…“ zasténal.

	Srdce mu sevřel křečovitý strach. Že by umíral? Takhle to má skončit, touhle bolestí a ve sněhu?

	Kolem s houkáním projelo policejní auto s roztočeným majáčkem, pak další, potom sanitka. Někoho trefil, pomyslel si s pocitem uspokojení. Bože, ta bolest…

	Ten muž musel být sám Capslock; se zbraní to uměl velmi rychle, oslnivě rychle. A co to křičel? Křičel LaChaise…

	Takže o něm věděli.

	LaChaise se podíval do zpětného zrcátka.

	Krvácel…
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	LUCAS BYL V ZÁPADNÍ ČÁSTI MINNEAPOLISU A PRÁVÉ VJÍŽDÉL s explorerem na nájezdovou rampu na dálnici 1-394, když se ozval výkřik dispečerky: „Někdo postřelil Capslockovu ženu!“ a vteřinu poté se ozval Del: „LaChaise postřelil Cheryl.“

	„Cože?“ Lucas už byl na rampě a zrychlil. Napravo viděl americkou vlajku velkou jako prostěradlo, jak se třepetá v šeru. „Řekni to ještě jednou.“

	„LaChaise postřelil Cheryl…“ Zpoza Delova hlasu slyšel Lucas směsici zvuků: hlasy, hluk z dálnice, sirény. Del se zdál být bez dechu, celý se zajíkal.

	„Kde jsi?“ ptal se Lucas.

	„V sanitce. Jedeme do hennepinský nemocnice.“ Slova se teď z něj valila jako o překot, jako kokainem poháněný rap. „Já ho viděl, člověče. LaChaisea. Střelil jsem po něm. Nevím, jestli jsem ho zasáhl nebo ne. Pak utekl.“

	„A co Cheryl?“

	„Je raněná, raněná…“ Del křičel; několik slov bylo zkreslených, a pak dodal: „Jde po našich ženách, člověče; po našich rodinách. Oko za oko…“

	Weather.

	Zřejmě je teď na klinice a dělá menší pooperační zákroky. Lucasovi se sevřelo hrdlo strachy. Del řekl ještě něco dalšího, jemu to však uniklo, a pak Delův hlas zmizel.

	Dispečerka řekla: „Ztratili jsme spojení, odpojil se.“

	„Jedu do univerzitní nemocnice. Chci, aby se se mnou okamžitě spojili Sherrillová, Franklin, Sloan a Kupicek,“ prohlásil Lucas. Ze skřínky v postranním opěradle vylovil mobilní telefon a stiskl tlačítko rychlé volby s číslem Weather. Zvedla to sekretářka a přepojila ho na kliniku, kde jiná sekretářka znuděně prohlásila, že Weather je u pacienta.

	„Tady zástupce policejní ředitelky Lucas Davenport z minneapoliského policejního oddělení. Je to naléhavé, chci ji k telefonu okamžitě,“ vykřikl Lucas. „SEŽEŇTE MI JI.“

	Pak se přes dispečink ozval Franklin: byl ve své kanceláři.

	„Vezmi manželku a dítě a odjeďte někam, dokud nezjistíme, co se děje,“ nařídil mu Lucas.

	„Ale kluk je ve škole…“

	„Tak pro něj dojdi,“ štěkl Lucas. „Neviděl jsi Sloana?“

	„Myslím, že jsem ho právě viděl jít na záchod…“

	„Řekni mu to taky. Ať vezme ženu a někam se schovají. Kamkoli. Prostě zmizte, ale zůstaňte v kontaktu…“

	„Ty myslíš…“

	„Dělej, zatraceně.“ Lucas dupal na plyn, snažil se z exploreru vymámit větší rychlost.

	Ozvala se Weather: „Jedu k tobě,“ oznámil jí Lucas. V patnácti vteřinách jí vysvětlil, co se stalo: „Odejdi z kliniky a zůstaň mimo svoji kancelář,“ řekl. „Řekni sekretářce, kde budeš. Zajdu za ní, až tam dorazím.“

	„Lucasi, musím ještě něco udělat, mám pacienta s rakovinou kůže…“

	„Zasraná klinika,“ vyštěkl drsně. „Běž někam, kde nemáš být, a tam počkej. Jestli ten chlap půjde po tobě, mohl by začít zabíjet i tvoje pacienty. Všichni můžou hodinu dvě počkat.“

	„Lucasi…“

	„Nemám čas si povídat, sakra, prostě to udělej.“ Předjel bělovlasého muže v červeném chevroletu Tahoe, a když ho míjel, viděl, jak ten chlap buší do volantu.

	Sherrillová zrovna vyšetřovala agresivní útok v baru v hennepinském okresu, kde opilí středoškoláci mlátili černocha barovými stoličkami, až se přestal hýbat. Pořád se nehýbal, ale mrtvý ještě nebyl. Sherrillová zavolala a Lucas jí pověděl o Delovi.

	„Ach bože, jedu tam,“ prohlásila.

	„Ne. Zavolej Mikovi a řekni mu, ať vypadne. Ať si sedne do restaurace, než pro něj přijedeš. Všichni musí být tam, kde by je nikdo nehledal, než zjistíme, co se děje.“

	Znovu se ozval dispečink: „Del zasáhl LaChaisea – na chodníku je krev a vede k místu, kde parkovalo auto. Vědí to všechny nemocnice a máme pokryté i pohotovosti…“

	Ozval se Kupicek. Byl právě se svým synem na dětském hokejovém zápase. „Zavolej svý ženě a běžte se všichni někam najíst na účet oddělení, nebo jděte třeba do kina,“ řekl Lucas. „Ozvi se mi, než půjdete domů. Sleduj zpětný zrcátko a zůstaň na příjmu.“

	„Jak je Dělově ženě?“ ptal se Kupicek.

	„Já nevím, naši lidi jedou do hennepinský nemocnice.“

	„Zůstaň ve spojení,“ řekl Kupicek.

	Třicet vteřin poté se znovu ozvala dispečerka a požádala Lucase, aby přepnul na kódovanou frekvenci velitelství. „Co je?“ zeptal se.

	„Ach bože.“ Dispečerčin hlas zněl, jako by plakala, což Lucas od dispečerů obvykle neslýchal. „Volal Roseville. Dannyho ženu zastřelili. Je mrtvá. V obchodě v Rosedale.“

	Lucas cítil, jak v něm roste vztek, téměř se mu zatmělo před očima: „Nedávej to do éteru, neříkej to nikomu mimo ústředí… kdy se to stalo?“

	„Volali nám to v pět sedmnáct, ale podle nich ji zastřelili přibližně v pět dvanáct.“

	„A kdy se to stalo u Dela?“

	„Asi v pět patnáct.“

	Takže musí střílet víc než jeden člověk. Ale kolik jich je?

	„Kdo to řekne Dannymu?“ ptala se dispečerka.

	„Já,“ nabídl se Lucas. „Ví o tom Rose Marie?“

	„Lucy už jí to jde oznámit.“

	Lucas znovu zavolal Kupicekovi. „Danny, kde jsi?“

	„Na rohu Hennepin a Lake Street. Hledám telefon.“

	„Změna plánu: Roseville je s tvojí ženou, potřebujeme, abys jel k vchodu na pohotovost hennepinské nemocnice. Hned teď. Máš s sebou majáček?“

	„Jo.“

	„Rozsviť ho a uháněj tam…“

	„Mám tu kluka.“

	„Vem ho s sebou, bude v pořádku.“

	Když Kupicek zavěsil, Lucas se vrátil k dispečinku: „Zkontrolujte Dannyho záznamy: má sestru jménem Louise Amdahlová a jsou si blízcí. Ať přijede do hennepinské nemocnice. Pošlete pro ni auto a řekněte jim, ať sebou hnou, a ať jedou s majáčky i sirénami.“

	A pomyslel na Sherrillovou a na Weather. Znovu vyťukal číslo, zastihl Weather a řekl jí o Kupicekově manželce: „Nejedu k tobě. Ale ty se musíš schovat a nedělám si z tebe srandu, Weather, přísahám bohu, musíš zmizet z dohledu, schovat se někde, kde tě můžu vyzvednout. Ten chlap by už teď mohl být v nemocnici.“

	„Už jdu,“ řekla.

	„Dej na sebe pozor, prosím, prosím, dej na sebe pozor,“ opakoval.

	A zavolal Sherrillové: „Sehnalas Mikea?“

	„Ne, Lucasi, nemůžou ho najít.“ Mluvila vysokým, vystrašeným hlasem. „Měl by tam být, ale nemůžou ho najít. Jedu tam.“

	„Pošlu tam jednotku.“

	„Lucasi, snad si nemyslíš…?“ Její manželství bylo už nějakou dobu v problémech.

	„Nevíme, co si máme myslet,“ odpověděl Lucas. Sherrillová nevěděla o Dannyho manželce. A on jí to neřekl. „Spěchej tam.“

	Vrátil se k dispečinku: „Pošlete tam dvě auta. Musí tam být dřív než Sherrillová…“

	 

	LUCAS SE PROPLÉTAL MĚSTSKOU DOPRAVOU, NEZPOMALOVAL NA žádných světlech, na zelené, na oranžové, ani na červené, plyn stále sešlápnutý až k podlaze. Řídit explorer bylo jako řídit vagon se senem, dorazil však dvě minuty před Kupicekem a zaparkoval o délku auta po Rose Marii Rouxové. Ředitelka byla bledá a téměř otupělá. Řekla: „To je…“ zavrtěla hlavou a utíkali dovnitř; Lucas s rámusem rozrážel dveře.

	Del, potřísněný krví, stál v chodbě a hovořil s lékařem v operačním plášti: „Někdy ji ze stresu odpoledne bolí hlava a bere si aspirin. To je všechno. Počkejte, pije dietní colu, která má kofein. Nevím, jestli si dneska nějaký aspirin vzala…“

	Viděl Lucase a Rose Marii a zamířil k nim.

	„Je těžce zraněná,“ oznámil jim. Zdálo se, že si není vědom slz, které mu tečou po zjizvené tváři; hlas měl dokonale pod kontrolou. „Ale jestli se neobjeví nějaké komplikace, zvládne to.“

	„Ach bože, Dele,“ řekl Lucas. Pokusil se usmát, tvář měl však zoufale zkřivenou.

	„Co se stalo?“ ptal se Del. Díval se z jednoho na druhého. „Co se ještě stalo?“

	„Dannyho manželku zastřelili. Je mrtvá. A nemůžeme najít Mikea Sherrilla.“

	„Ti sráči,“ řekl Del chraptivě.

	Vtom vletěl dovnitř hlavním vchodem Danny Kupicek v těsném závěsu s chlapcem, který byl stále v hokejovém dresu, na nohou bílé tenisky Nike velikosti bojových lodí, chumáč světlých vlasů spadlý do očí. Zdálo se, že na něj vnitřek nemocnice udělal dojem.

	„Dele,“ zvolal Kupicek. „Panebože, jak je Cheryl? Je v pořádku?“

	„Danny…“ řekl Lucas.

	Deset minut poté našli Mikea Sherrilla. Marcy Sherrillová přijela právě tak, aby viděla, jak se policisté shromáždili kolem firebirdu, a vrazila mezi ně přesně ve chvíli, kdy vycvakli dveře a ona pohlédla svému manželovi do otevřených očí. Ležel tam vzhůru nohama, mrtvý.

	Odvrátila pohled a jedna z uniformovaných policistek ji objala; okamžik poté vydala zvuk připomínající napůl vlčí zavytí a napůl zaskřehotání, a pak se skácela k zemi.

	 

	LACHAISE SE VRÁTIL DOMŮ JAKO PRVNÍ. MARTIN VOLAL Z TELEfonní budky a LaChaise ho poslal pro Butterse.

	„Je to zlý?“ ptal se Martin tichým, kontrolovaným hlasem.

	„Nevím, ale krvácí to,“ odpověděl LaChaise. „Bolí to jak svině.“

	„Můžeš dýchat?“

	„Jo. Jenom nechci,“ zažertoval LaChaise.

	„Dostaneš se dovnitř?“

	„Myslím, že jo. Jasně.“

	„Jdi dovnitř. My dorazíme za patnáct minut.“

	LaChaise měl bolesti, ne však tak zlé, aby se nedostal do domu. To ho povzbudilo. Kromě té palčivé lokalizované bolesti se necítil špatně. Nezdálo se, že by měl uvnitř něco zraněného, něco poškozeného.

	Když se však dostal dovnitř, zjistil, že se sám nemůže svléknout. Když zvedl ruku, žebry mu vystřelil oheň. Svezl se na koberec v obýváku a čekal s pohledem upřeným na strop.

	Martin vešel první; Butters, oklepávající si sníh z rukávů, hned za ním.

	„Podíváme se na to,“ řekl Martin.

	„Povedlo se?“ ptal se jich LaChaise.

	Martin kývl a Butters řekl: „Jasně. A co ty?“

	„Někoho jsem trefil, sjela se tam spousta sanitek…“

	Pomohli mu, se posadit, zatímco si povídali, a LaChaise jim řekl o tom telefonátu a o tom, jak se Del objevil za svou ženou. „A ten sráč mě poznal… tady opatrně…“

	Svlékli mu kabát, pak vestu, a pak flanelovou košili, přičemž každá vrstva byla více nasáklá krví než ta předchozí. V tílku měl dvě malé dírky a skvrnu od krve o velikosti jídelního talíře.

	„To raději rozřízneme,“ zamumlal Butters.

	„Jasně.“ Martin vytáhl nůž a žokejské triko se rozdělilo jako papírový kapesník. „Převal se sem, Dicku…“

	LaChaise se pokusil převalit na levou stranu a zvednout ruku; silně se potil a znovu zasténal: „Zatraceně, to bolí.“

	Martin a Butters prohlíželi zranění. „Nevypadá to tak strašně,“ usoudil Butters. „Není vidět kost.“

	„Jo, ale šlo to dovnitř a ven…“

	„Cože?“ zeptal se LaChaise.

	„Škráblo tě to, ale je tu díra, kudy to šlo dovnitř a ven, kromě tý rýhy. Možná tě to zasáhlo do žeber, a proto to tak bolí. Ty díry se musej vyčistit. Bude tam plno nití a sraček z kabátu.“

	„Přiveď sem Sandy,“ rozhodl LaChaise. „Zavolej jí – ne, zajeď pro ni. Nevím, jestli by přišla sama od sebe… Zvládne to, kdysi pracovala jako zdravotní sestra.“

	Martin se podíval na Butterse a kývl. „To by bylo nejlepší, mohla by mít nějaký vybavení.“

	„A nějaký léky,“ dodal Butters.

	„Sežeňte ji!“ zasténal LaChaise.
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	HOTEL SANDHURST, BUDOVA ZE ŽLUTÝCH CIHEL LEŽÍCÍ NA ZÁPADním okraji obchodní čtvrti, obsahovala z poloviny byty pro dlouhodobé nájemníky. O tři patra převyšovala všechny ostatní domy okolo, a bylo proto snadné ji sledovat. Mezi hosty byli převážně věčně cestující herci, režiséři, umělci, nebo zaměstnanci muzeí, kteří přijeli do města navštívit Guthrieovo divadlo nebo Walkerovo centrum umění.

	Lucas a Sloan vedli Weather zadem, uličkou blokovanou neoznačenými auty. Na střeše byli dva členové jednotky rychlého nasazení s vysílačkami a puškami.

	„… všechno, co se snažím udělat,“ stěžovala si Weather. Lucas ji poslouchal jen na půl ucha; zvedal a zase svěšoval hlavu – pečlivě prohlížel všechny obličeje, které míjeli. Ruku měl v kapse a v ní svíral pětačtyřicítku. Sloanova žena už byla vevnitř.

	„Nebude to trvat dlouho,“ prohlásil Lucas. „Nevydržej venku víc než pár dní.“

	„Kdo? Kdo nevydrží?“ ptala se Weather a zvedla k němu pohled. „Vždyť ani nevíš, kdo to je, kromě LaChaisea.“

	„Zjistíme to,“ ujistil ji Lucas. „Zaplatí nám za to, kurva, všichni do jednoho.“ Jeho hlas nepřipouštěl žádnou pochybnost a Weather ucouvla, Lucas ji však chytil za loket a vedl ji k hotelu.

	„Pusť mě,“ řekla. „Bolí to.“

	„Promiň.“ Pustil ji, dal jí ruku na záda a postrčil ji vpřed.

	Hotel měl dva vchody, přední a zadní, a oba vedly do vstupní haly. Za širokým recepčním pultem z růžového dřeva seděli Franklin a Tom Black, bývalý partak Sherrillové; na klíně, mimo dohled, měli brokovnice. Nejmohutnější policista z oddělení jménem Loring seděl v jednom z polstrovaných křesel a čed si paperback. Na sobě měl perlově šedý oblek a vázanku a vypadal jako profesionální zápasník, který se snaží být nenápadný.

	Když vešli a uniformovaný portýr spatřil pohyb vzadu v chodbě, otočil se a pohlédl na ně. Byl to Andy Stadic; mávnul jim a Lucas mu kývl na pozdrav. Pak zašli za roh a zamířili k výtahům.

	„Hele, každý může zjistit, kde jsme,“ tvrdila Weather.

	„Ale nemůžou se dostat dovnitř,“ namítl Lucas. „A neuvidí tě.“

	„Říkal jsi, že jsou ze Seedu, a lidi ze Seedu jsou přece v těch milicích.“ prohlásila Weather. Pocházela ze severního Wisconsinu a Seed dobře znala. „Co když sem přijedou s bombou?“

	„Do tohohle bloku nevjede žádný auto,“ odpověděl Lucas. „Radnice právě na obou stranách rozkopává ulice.“

	„Neudržíš to, Lucasi,“ trvala na svém Weather. „Přijde sem tisk, televize…“

	Lucas zavrtěl hlavou: „Mohou se dozvědět, že jsi tady, ale dovnitř se nedostanou. Když to zkusí, dostanou varování, a pak jim strčíme prdel do vězení. Srát se s tím nebudeme.“

	Zavedl ji do nejvyššího poschodí, a pak dál chodbou do malého dvoupokojového apartmá se stěnami v barvě cigaretového kouře. V místnosti se vznášel pach po dezinfekci a dezodorantu ve spreji. Weather se rozhlédla a prohlásila: „Je to příšerný.“

	„Vydrž dva dny, maximálně tři,“ žádal ji Lucas. „Poslal bych tě do srubu, ale nějak toho o nás hodně vědí a nemůžu to riskovat.“

	„Já nechci jet do srubu,“ namída. „Chci pracovat.“

	„Jasně,“ řekl Lucas roztržitě. „Musím běžet…“

	 

	DVĚ HODINY PO VRAŽDÁCH PŘIPOMÍNALA KANCELÁŘ ROSE Marie Rouxové letištní halu; prošlo tudy snad padesát lidí. Všichni nesmírně důležití, a většina z nich doufala, že je zabere televize. Zastavil se tam i guvernér, aby zjistil, co se stalo, schůzky se dožadovala i desítka státních poslanců a všichni městští radní.

	Lucas strávil půl hodiny tím, že sledoval, jak Sloan s dalším policistou vyslýchají Duana Caleho, který ovšem nevěděl prakticky nic o ničem.

	„Ale jestli je Dick tady, upaloval bych z města,“ prohlásil Cale.

	Z tohoto výslechu se moc nedozvíme, pomyslel si Lucas. Zavřel se ve své kanceláři s Franklinem, pryč od všech médií i policistů, kteří si o tom chtěli promluvit. Po chvíli přišel Sloan a začal vyřizovat telefony. Pak se objevil Del, šaty stále potřísněné krví své manželky.

	„Jak je Cheryl?“ zeptal se Lucas.

	Del zavrtěl hlavou: „Už je venku z operačního sálu a spí. Zavezli ji* na jednotku intenzivní péče, ale nechtějí mě tam pustit. Bude tam nejmíň do zítřejšího rána.“

	„Měl by sis teď odpočinout,“ podotkl Lucas.

	„Na to seru. Co teď děláte?“

	„Obvoláváme padouchy…“

	Snažili se zastihnout všechny své kontakty z ulice, kteří měli telefon. Lucas několikrát zkusil Sally 0’Donaldovou a nakonec jí nechal vzkazy v barech na Lake Street.

	O něco později zavolala Rouxová: „Máme schůzku se starostou u něj v kanceláři. Za deset minut.“

	„To myslíš vážně?“ optal se Lucas.

	„Jo. Vážně,“ potvrdila Rouxová.

	Minutu poté se ozvala 0’Donaldová.

	„Mohla byste k nám zajít podívat se na nějaký fotky?“ zeptal se Lucas. „Toho chlápka, co by podle vás mohl být policajt?“

	„Vůbec si ho nevybavuju,“ řekla 0’Donaldová. „Ale přídu, jestli chcete.“

	„Promluvte si s Edem 0’Mearou z identifikačního.“

	„Dobrá – ale poslouchejte. Mluvila sem se svojí agentkou…“

	„Se svým… kým?“

	„Se svojí agentkou,“ zopakovala 0’Donaldová, lehce na rozpacích. „Prej by mohla dostat pět tisíc dolarů, kdybych si promluvila s tiskem.“

	„Zatraceně, Sally,“ řekl Lucas. „Jestli nás s Delem podrazíte…“

	„Mlčte, mlčte, mlčte,“ brzdila ho 0’Donaldová. „Nikoho podrazit nehodlám. Chci jenom vědět, jestli se vám podaří odstranit z ulic LaChaisea.“

	„Jasně. Dříve, nebo později.“

	„Takže když budu mluvit, nebude mě moct napadnout?“

	Lucas zaváhal, a potom připustil: „Heleďte, budu upřímný. Jestli promluvíte, a pak odtud na pár dní zmizíte, tak bude pryč. Nevydrží venku ani týden.“

	„To jsem potřebovala vědět,“ poznamenala 0’Donaldová.

	„Ale musíte mi říct, kdy přesně se na to chystáte,“ dodal Lucas. „Pošleme k vašemu domu – nebo možná přímo do domu – někoho od nás, pro případ, že by se na vás LaChaise přišel osobně podívat.“

	„Ježiši,“ vydechla. Následovala minuta ticha. „Když to říkáte takhle… radši to neudělám. Nechci Dicka nasrat.“

	„Každopádně mi dejte vědět,“ řekl Lucas. Pohlédl na hodinky. Schůzka měla za chvíli začít. „Přijďte si promluvit s Edem… a.“

	„Počkejte, počkejte chvilku. Napadlo mě eště něco, co byste možná mohli chtít vědět.“

	„A to je co?“

	„Měli byste si zjistit majitele ty prádelny.“

	„Proč mi prostě neřeknete, kdo to je?“ navrhl Lucas.

	„Myslím, že patří Daymonu Harpovi.“ Jméno zůstalo viset ve vzduchu, Lucas ho však neznal.

	„A to je kdo?“

	„Ježiši, Davenporte, měl byste se zas trochu častěji procházet po ulici. Je to překupník. Dost známej…“

	„Patří k Seedu?“

	„Ne, nikdy nepatřil. Je to černoch, pohlednej chlap. Zeptejte se Dela. Ten ho bude znát.“

	„Díky, Sally.“

	„Už jste mluvili s lidmi z mravnostního?“

	„Promluvím s nimi dneska večer.“

	Když telefon zavěsil, zeptal se Dela: „Znáš Daymona Harpa?“

	„Je to dealer – částečně na velkoobchodní úrovni. Opatrnej. A dost chytrej. Před pár lety sem přišel z Milwaukee. Proč?“

	„Sally 0’Donaldová tvrdí, že vlastní tu prádelnu, kde viděla LaChaisea.“

	Del se zamračil a zavrtěl hlavou. „Nevím, co tím chtěla říct. Nezdá se mi, že by Harp dělal pro lidi ze Seedu. To je to poslední, co bych si dovedl představit.“

	„Možná by stálo zato ho prověřit…“

	Del se podíval na Sloana: „Chceš se na to mrknout?“

	Lucas je přerušil. „Nechceš se nejdřív očistit? Sloan a Franklin zůstanou u telefonů. Až se vrátím, zajedeme tam všichni.“

	LUCAS DORAZIL NA SCHŮZKU JAKO POSLEDNÍ. NAŠEL TAM ROUXOvou, starostu i s jeho náměstkem, zástupce ředitelky pro vyšetřování Franka Lestera, šéfa pochůzkám Barneyho Kittlesona a tiskovou mluvčí Anitu Segundovou.

	S tou právě hovořila Rose Marie, když se Lucas protáhl dveřmi. Ptala se jí: „Jak moc je to zlý?“

	„Jedou sem lidi z CBS, NBC, ABC, CNN a jednoho nebo dvou policejních pořadů na Foxu. Nightline k tomu na dnešní večer chystá reportáž. LaChaisea a jeho skupinu označují za milieu Od chvíle, co vyletěla do vzduchu ta federální budova v Oklahoma City, je to žhavý téma.“

	„A je to milice?“ ptal se starosta. „Vědí ti reportéři něco?“

	„FBI tvrdí, že LaChaise to měl dost nahnutý, ale nezdá se, že by se skutečně na něčem podílel,“ odpověděl Lester. „V osmdesátých letech se znal s pár lidmi z Řádu, tý rasistický organizace…“

	„Nezavraždil Řád toho člověka z rozhlasu v Denveru?“ zeptal se starosta.

	Lester přikývl: „Ano. Ale federálové je o chvíli později sebrali. LaChaise byl velký zvíře v Seedu a někteří z té milice v Michiganu se v Seedu angažovali v době, kdy to byl ještě pouhý gang motorkářů. Později se někteří ze Seedu zapletli s Křesťanskou identitou – byla to jakási zastřešující skupina. A víme, že LaChaise prodával ve svém motorkářském obchodě neonacistické předměty – Turnérovy deníky a podobně. Podle některých lidí Seed pojmenoval jeden pravičák, kterej v rádiu prohlásil, že je příliš pozdě to hnutí zastavit, protože jeho semínka – anglicky seeds

	- už jsou rozeseta naprosto všude. Ale může to být jen kec.“

	„Musíme to prošetřit,“ prohlásil starosta a šťouchnul prstem Rouxovou. „Jestli jde o milici, měli bychom počítat i s bombami a těžkými zbraněmi.“

	Rouxová pohlédla na Lucase, poškrábala se na hlavě a řekla: „Já si nemyslím, že…“

	Zarazila se a starosta pozvedl obočí. „Ano?“

	„Myslím, že to není zrovna moc pravděpodobný, Stane. Podle mě prostě máme co dělat s nějakými ozbrojenými šílenci. Tři chlapíci, psychouši, kteří se zřejmě znají z motorkářskýho gangu. A možná si trochu přičichli k neonacismu.“

	„No, asi máš pravdu,“ uznal starosta. „Ale jestli vyhodí do vzduchu tu zasranou First Bank, nechci si tu jen honit péro a snažit se někomu vysvětlovat, jak to, že jsme nevěděli, co se stane.“

	Rouxová přikývla. „To je jedna věc – budeme muset udržovat velmi těsnou spolupráci s médii, jinak nás to převálcuje,“ prohlásila. „Budou se uplácet policajti, novináři budou pronásledovat svědky…“

	„Ten člověk v Rosedale – ten druhý prodavač, co pracoval s Kupicekovou manželkou v obchodě s televizory – už přislíbil účast v Nightline,“ poznamenala Segundová.

	Starosta měl olivovou kůži, široká ramena a kudrnaté černé vlasy, které mu už začínaly řídnout. Pohlédl na svého náměstka a pak na Rouxovou: „Jsme v tom spolu, Rose Marie – já i ty.“

	„To zní jako hitovka z padesátých let,“ podotkl náměstek, „Rose Marie, já i ty.“

	Nikdo mu nevěnoval pozornost.

	„Vyhlásíme pravidlo pro komunikaci policistů s tiskem – pokud to uděláte, raději si za to nechte opravdu dobře zaplatit, protože tady už pracovat nebudete,“ řekl starosta. „Denně uspořádáme čtyři velké tiskové konference – jednu brzy ráno, abychom chytili ranní zprávy, druhou krátce před polednem, další krátce před pátou a poslední ve tři čtvrtě na devět večer, aby se stihly večerní zprávy. Budete se muset koordinovat se svými vyšetřovateli – a na každé tiskovce budeme potřebovat kost, kterou jim bude možné předhodit. Nemusí to vždycky být pravda, ale musí je to uspokojit…“

	Starosta popisoval komunikaci s novináři dalších pět minut.

	Pak se otočil k Lesterovi a Lucasovi: „Vy, Lucasi, se musíte se svými lidmi naprosto odklidit ze scény. Nepotřebujeme žádný dohady o tom, zda tu odvetu vyprovokovala přestřelka u banky.“

	„Nevěděl jsem, že se o tom stále pochybuje,“ podotkl Lester.

	„Nepochybuje,“ namítl starosta podrážděně. „Ale média přežvýkají každou pitomou kost, kterou se jim podaří najít. Nezapomínejte, že se potýkáme se zábavním průmyslem. Smrtonosná past nebo Oklahoma City, to je to samý. Teď je řada na nás, abysme udělali film.“ Poklepal na stůl klouby prstů, stále s pohledem upřeným na Lestera a Lucase: „Nebudeme je moct vodit za nos donekonečna. Musíme ty maníky chytit.“

	„Pro případ naléhavých situací máme pracovní postup,“ řekla Rouxová a starosta se otočil zpátky k ní. „Vedeme souběžné vyšetřování. Lucas a jeho lidi hrajou návnadu a Frank řídí hlavní vyšetřování. Všichni se koordinují přes Andersona. Ten sestavuje o všem, co dáme dohromady, každodenní hlášení. Nikdo před nikým nic neskrývá.“

	„A funguje to?“ zajímalo starostu.

	„Zatím ano,“ potvrdil Lucas.

	„Tak do toho,“ vyzval je starosta. „Máme vůbec něco, od čeho se můžeme odpíchnout? Cokoliv?“

	„Možná ano,“ přikývl Lucas. Měl na mysli Harpovu prádelnu – tam mohli začít.

	 

	SANDY ŘÍDILA A BUTTERS SE OPÍRAL O OKÝNKO NA STRANĚ SPOLUjezdce. Elmore jel za nimi v Sandyině pickupu. Nejprve nechtěl jet vůbec a Butters neměl nic proti; potřeboval Sandy, ne jejího manžela.

	„Nikam nejedu,“ odmítla Sandy.

	Butters prohlásil: „Na dohady nemám čas. Prostě pojedeš.“ Nebylo pochyb, že musí jet – neobtěžoval se ukázat jí svou zbraň, měl ji však připravenou. Butters měl přívětivý, jižanský způsob vystupování, pod tím však byl stejně chladný jako Martin. Když si šla pro kabát, Butters ji následoval.

	„To mě hlídáš?“ ohradila se.

	„Jen si chci bejt jistej, že pojedeš,“ prohlásil Butters. „Vím, že se ti nechce.“

	„Řekneš mi, co se stalo? Kdo ho postřelil?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Butters. Řekl jim, že LaChaisea zranili v přestřelce. Sandy a Elmore se zabývali krmením koní a vůbec nesledovali televizi.

	Když už bylo jasné, že Sandy pojede, Elmore trval na tom, že pojede také. Butters nakonec souhlasil, protože nechtěl ztrácet čas dalším dohadováním. „Ale pojedeš ve svým pickupu – Sandy pojede se mnou,“ rozhodl Butters. „Ještě nějakou dobu budem potřebovat obě auta.“

	Zastavili v domově důchodců, kde Sandy stále vypomáhala, když někdo onemocněl. Z objemné lékárničky na sesterně vzali obvazy, jehly a nit, žiletky a dezinfekci. Ve spodní zásuvce stolu se skrývala velká láhev nelegálně drženého tylenolu, používaného proti různým bolestem a potížím starých lidí, a ona ji vyprázdnila. Co ještě mohli potřebovat? Chirurgické nůžky, pár náhradních žiletek na jedno použití, náplast. Solný roztok. Zásoba sterilního solného roztoku byla ve skladu. Odlila pět litrů.

	V řadě registračních skříní měla každá sestra vlastní zásuvku. Nikdo se nenamáhal je zamykat. Sandy prohrabala zásuvku Marie Admontové a našla lahvičku tablet penicilínu. Marie je dostala k užívání poté, co ji poškrábala jedna bláznivá stará paní. Vypotřebovala jich jen pár, dost tabletek ještě v lahvičce zůstalo. Sandy je vzala také.

	 

	ZDÁLO SE, ŽE CESTA DO ST. PAULU TRVÁ NEKONEČNĚ DLOUHO; temná silnice přes celý Wisconsin, pak kroutící se cesta po mezistátní dálnici již na minnesotské straně. Butters během jízdy prohodil jen pár slov, Sandy ještě méně. Oba byli ponořeni do svých vlastních myšlenek.

	Jakmile vjeli do Cities, Butters je navigoval po mezistátní dálnici a pak zpět do úzkých, zledovatělých ulic Frogtownu. Zaparkovali za Martinovým pickupem a vystoupili ven. Elmore odstavil auto za nimi; zcela bledý ve tváři spěchal sněhem a prohlásil: „Chci promluvit se Sandy. Jenom minutku… než půjdeme dovnitř.“

	Ale Butters vyštěkl: „Padejte dovnitř, kurva.“

	„Chci mluvit s Elmorem,“ odsekla Sandy ledovým hlasem. „Na Dicka dojde, až na něj dojde.“

	„Heleď…“

	„Hodláš mě zastřelit, Anseli? To by Dickovi vážně moc pomohlo.“

	Butters ustoupil a Sandy poodešla s Elmorem dvacet metrů dál. „Co je?“

	Elmore se viditelně třásl.

	„Poslouchal jsem rádio,“ spustil. „Byli ve městě vraždit rodiny policajtů. O ničem jiným se v rádiu nemluví na všech stanicích, který jsem naladil. Dva lidi zabili a třetí je v ohrožení života. Všichni na tomhle zatraceným světě je hledají, Sandy.“

	Sandy se na něj podívala, pak se otočila a pohlédla na Butterse, který tiše stál a čekal. „Ach můj bože,“ vydechla.

	„Musíme se z toho dostat,“ prohlásil Elmore.

	„Pojďme se podívat na Dicka,“ rozhodla Sandy. „Dostanu nás odtamtud. Ale máš pravdu. Musíme za Johnem.“

	Šli spolu po příjezdové cestě a Butters se loudal za nimi, těsně mimo doslech. Martin na ně čekal u dveří.

	„Pojď dovnitř,“ pokynul Sandy. Podíval se na Elmorea a kývl, ale Elmore odvrátil zrak.

	V domě byl jen jeden gauč, polorozpadlá troska stojící v obýváku. Martin z něho sundal čalouněné polštáře a hodil je na podlahu; LaChaise teď na nich ležel, hlavu podloženou polštářem z postele. Martin ho přikryl dekou, a když Sandy vešla, LaChaise se na ni zazubil.

	„Jak moc je to zlý?“ zeptala se.

	„Moc ne,“ odpověděl LaChaise. „Spíš to je… musí se to trochu vyčistit.“

	„Ukaž, podívám se,“ řekla Sandy. „Ale potřebuju svědo.“

	Odhrnuli deku a LaChaise se překulil na bok. Bolest trochu polevila a on zvedl ruku, aby lépe viděla. Butters zároveň sundal stínítko ze stolní lampy a držel ji nad LaChaisem jako pochodeň.

	Sandy si zranění chvíli prohlížela. Od otevřené rány vzadu vedl modravý pruh v místě, kde střela pronikla pod kůži. Náboj vyšel deset centimetrů pod bradavkou, trochu šikmo, kde po něm zbyla malá kulatá ranka. Z podlouhlé řezné rány prosvítalo maso u žeber. Sandy pohlédla na LaChaisea. „Musíš do nemocnice,“ prohlásila.

	„To ale nemůžu. Musíš mě ošetřit ty.“

	Znovu se na to podívala. Vlastně to ošetřit dokázala. „Ale bude to bolet,“ upozornila ho.

	„Jen do toho, holka,“ vyzval ji LaChaise a pohlédl na Butterse: „Já ti to říkal.“

	„Věřil sem ti,“ kývl Butters.

	„Co se stalo?“ ptala se. „Kdo tě vůbec postřelil?“

	„Hádka o peníze,“ odpověděl LaChaise. „Ten chlap mi dlužil…“

	„Zabils ho?“

	„Ne, nezabil,“ řekl LaChaise a mdle se usmál. „Tak ošetříš už mi to? Bolí to jak čert.“

	„Ty prolhanej smradě,“ pronesla Sandy klidně. „Vraždils rodiny policajtů. Měla bych…“

	Než to stihla doříct, Martin ji udeřil hřbetem ruky. Měl ji silnou jako hovězí kytu a srazil ji na záda. Na okamžik nevěděla, co se stalo, a pak, omámená a se zvoněním v uších, slyšela, jak LaChaise říká: „Jen prr…“ A za ním Elmore: „Sakra…“

	Překulila se a snažila se posadit. Martin k ní přiskočil, tvář jen pár centimetrů od její: „Nech už těch keců. Buď ho ošetříš, nebo z tebe nadělám sekanou.“ Na druhé straně místnosti se Butters usmíval na Elmorea. Napůl očekával, že nějak zasáhne, ale Elmore jen naprázdno polkl a mlčel.

	Sandy se znovu postavila, beze slova se od Martina odvrátila a řekla LaChaiseovi: „Přinesla jsem nějaký prášky. Měl bys jich pár spolknout, než začneme.“

	LaChaise se na ni podíval, pak na Martina, a zazubil se na něj: „Na tvým místě bych se k ní neotáčel zády,“ prohlásil.

	LACHAISE ZAPIL PRÁŠKY HLTEM VODY A PODÍVAL SE ZA SANDY NA Elmorea. „Ele, nerad to říkám, ale měl bys jet domů. Poznali mě, a poldové k tobě nejspíš zase zajedou.“

	„Ale já myslel, že by bylo nejlepší, kdyby se Sandy vrátila domů ještě dneska,“ namíd Elmore.

	„Zůstane tady,“ odbyl ho Martin odměřeně. „Nejmíň přes noc. Než bude Dick okay.“

	„Co mám sakra říct poldům, jestli přijdou?“ ptal se Elmore. „Budou přece chtít vědět, kde Sandy je.“

	„Řekni jim, že šla nakupovat, a pak nám brnkni na mobil. Může bejt zpátky do hodiny,“ řekl LaChaise.

	„Sandy…“ Elmore to nedokázal vyslovit, ale ona věděla, co má na mysli.

	„Pojď, Ele, vyndáme moje věci z auta,“ pokynula mu Sandy. Kývla na LaChaisea. „Vezmu si věci a políbím Ela na rozloučenou.“

	„Pomůžu vám,“ řekl Butters.

	„Můžeš přece stát na verandě,“ odpověděla Sandy.

	Když byli u vozu, Elmore zašeptal: „Je mi líto, co se stalo ta: m uvnitř. Chtěl jsem něco říct…“ Hrabal do sněhu špičkou boty. „Musíme odtud vypadnout.“

	„Já vím.“ Pohlédla zpátky k domu na Butterse stojícího na tmavé verandě. „Ale musím se z toho dostat čistá. Jestli vybíjeli rodiny policajtů, tak jsou mrtví. Zítra se vrátím domů a něco vymyslíme.“

	„Sandy…“ Přistoupil k ní, možná ji chtěl políbit. Uhnula o pár centimetrů stranou a líbnula ho na tvář.

	„Jeď domů, budu v pořádku. Ale počkej, až se vrátím, než zavoláš Johnovi.“

	Nechtělo se mu odjet, zůstat však nemohl. Zašoupal nohama, pohlédl na nebe, zavrtěl hlavou, a pak začal tiše sténat, jak to viděla předtím – znovu plakal.

	„Ele, Ele, přestaň,“ tišila ho. „No tak, Ele…“

	„Ach bože,“ zanaříkaL

	„Uvidíme se ráno,“ loučila se.

	Když Elmore startoval motor, Sandy se vydala zpátky k domu. Vtom Butters náhle skočil z verandy, proběhl kolem ní a mával na Elmorea. Elmore stáhl okýnko na straně řidiče. Butters k němu přistoupil, naklonil se velmi blízko k němu, zazubil se a varovně prohlásil: „Jestli zavoláš poldy, uříznem ti hlavu.“

	STŘELA JEN VKLOUZLA POD KŮŽI A ZASE VYKLOUZLA VEN, BYLO VŠAK nutné ránu otevřít a vyčistit. Sandy opatrně řízla žiletkou do kůže. V ráně se objevila čerstvá krev. Jakmile měla celou cestičku otevřenou, nastříkala na ni solný roztok, namočila do roztoku i sterilní gázu a lehkými doteky začala zranění čistit. Vespod se zablýsklo cosi bílého. Zebro.

	„Těsně se to dotklo žebra,“ řekla Martinovi.

	„Vidím,“ kývl a díval se do otvoru. Rány od nábojů ho zajímaly.

	Po posledním omytí ránu po žiletce zacelila dlouhou řadou očkovitých stehů černou nylonovou nití, a pak otřela okolí zranění dezinfekcí. LaChaise se párkrát zavrtěl, ani však neceknul.

	Když dokončila šití, měla ruce celé od krve. Šla do kuchyně, umyla se, pak se vrátila k LaChaiseovi a přiložila mu na ránu dustý vatový polštářek. Upevnila ho obvazem, který obtočila kolem hrudi, a zajistila vše náplastí.

	Když byla hotová, LaChaise se posadil.

	„Asi by ses neměl hýbat,“ poznamenala.

	Cítil účinek prášků, slabě se pousmál a řekl: „Hovno, už jsem byl zraněnej i mnohem hůř.“

	„To je tím kodeinem. Později tě to bolet bude,“ varovala ho Sandy.

	„To přežiju,“ ujistil ji. Vrávoravě se postavil a prohlédl si obvazy. „Páni, dobrá práce. Fakt dobrá práce. Seš můj drahoušek,“ poznamenal.

	 

	DEL A LUCAS PRÁVĚ MÍŘILI VEN Z BUDOVY, KDYŽ JE ZASTIHL Sloan: „Jdu s váma,“ prohlásil. „Abyste se nedostali do maléru.“

	Celou cestu k veřejné prádelně se dohadovali o té střelbě a reakci na ni. Del prohlásil, že boj začal.

	„Ne je zabít jen tak,“ trval na svém. „Jen tak bych je nevodprásknul.“

	„… jde o to,“ pokračoval Lucas, „že bys nás do toho stáhnul všechny s sebou. Všichni bysme skončili ve Stillwateru. Nikdo by nevěřil, žes to byl jen ty.“

	Delovi se na tváři objevil bezděčný úsměv: „K čertu, stejně známe všechny, co tam jsou. Byli bysme tam jako doma.“

	Sloan podotkl: „Lucas má pravdu. Myslím, že bys s náma ani neměl jet. Jestli někoho vodpráskneš teď, po Cheryl, média nás dozajista ukřižujou a velká porota po nás půjde jak honicí pes. Politici nás rozcupujou.“

	„Hele, na čí straně sakra vlastně ste?“ ptal se Del. „Co je s Cheryl?“

	„Na tohle se radši neptej,“ radil mu Lucas. „Odpověď tě nasere.“

	Jeli v Lucasově exploreru – Lucas řídil; kodrcali se vylidněnými ulicemi směrem na jih.

	V patře nad prádelnou se svítilo. Skrz přední okno viděli pět černošských žen, které skládaly oblečení, čedy si časopis, nebo jen tak seděly a hleděly do špinavě růžové umakartové zdi.

	Lucas zastavil na rohové stanici autobusu, dvacet metrů od prádelny. „Mluvil jsem s Lonniem – řekl mi, že nahoře nad hlavním schodištěm je hromada smetí, kartonových krabic a tak podobně. Nedostaneš se ke dveřím, aspoň ne dost rychle,“ řekl Del a koukal do oken ve druhém patře. „Je tam zadní schodiště, který vede do garáže. Jenže dveře od garáže bývají zamčený, takže tamtudy se nedostanem.“

	„Taíc půjdeš nahoru po předních schodech a naděláš spoustu hluku – budeš odkopávat krabice z cesty a zabušíš na dveře,“ řekl Sloan Delovi. „My počkáme vzadu. Jestli ti otevře vpředu, zavoláš nás, a jestli uteče, my ho zastavíme.“

	„Dobrá,“ souhlasil Del, „ale podle mě jsme na špatný stopě. Nemůžu si představit, že by měl Harp něco společnýho s hromadou…“ Zarazil se uprostřed věty a ukázal skrz přední sklo. „Hele – koukněte tamhle.“

	Mířila k nim žena, napůl se klouzala po namrzlém chodníku, a nesla cosi, co vypadalo jako malý bílý sáček z pekařství. Prošla pod pouliční lampou, a pak ji ozářilo silnější svědo z prádelny.

	„To je Jas Smithová, Daymonova stará,“ řekl Del.

	Lucas navrhl: „Tak pojďme za ní. Třeba nás vezme nahoru.“

	„Jasně.“ Del a Sloan vyskočili zprava, zatímco Lucas obešel vůz zpředu a zamířili k Jasmine. Měla klobouk s krempou a skláněla hlavu před sněhem; neviděla je, dokud před ní nevyskočili.

	Škubla sebou a dala si ruku na srdce: „Krucinál, Capslocku, nemůžeš mě předem upozornit?“

	„Promiň…“

	„Kdybych s sebou měla zbraň, mohla sem tě vodprásknout v sebeobraně, když po mně takhle skočíte.“

	Znepokojeně se podívala na Lucase a na Sloana a Del je představil: „Tohle je zástupce šéfa policie Davenport a detektiv Sloan. Potřebujeme si o něčem promluvit s Daymonem. Nechceme ho zašít, přišli jsme si jen popovídat.“

	„A proč mu nezavoláte?“

	„Protože nechceme, aby nám zavěsil,“ odpověděl Sloan vesele. „Slyšela jste o tom, že se dnes střílelo po manželech a manželkách policajtů?“

	„Všichni to slyšeli,“ přikývla.

	„Moje žena byla mezi nimi,“ řekl Del. „Je teď v nemocnici a je zraněná. Měla bys vědět, že je to fakt vážný – takže nám pojď otevřít garáž a my si skočíme nahoru promluvit s Daymonem.“

	Podívala se z Dela na Sloana a Lucase a pronesla: „Zkope mě do kuličky, jestli to udělám. Chci říct, vážně mě zkope.“

	Del se podíval na Lucase a kývl – má pravdu.

	„Co máte s rukou?“ zajímalo Lucase. Jasmine nenesla sáček z pekařství; měla ruku profesionálně zafačovanou velkým bílým obvazem.

	Pohlédla na ni a zatřásl se jí ret: „Řezačka na papír,“ odpověděla. „Uřízlo mi to prst.“ Začala naříkat. „Prostě tam jen tak ležel, a já jsem věděla, že je piyč, a pak vytryskla krev…“

	Lucas poznamenal: „Páni, to je fakt zlý. Poslyšte, Daymon má nejspíš neregistrovaný číslo, co? Jasně že má.“

	Kývl, a ona také kývla. Vytáhl z kapsy mobilní telefon.

	„Tak mu zavolejte a řekněte mu, že jsme tady u garáže, ať se na nás připraví, a my můžeme nahoru.“

	„Zkusím to,“ řekla po chvíli.

	 

	HARP JE PUSTIL DOVNITŘ A NEBYL PRÁVÉ NADŠENY. V BYTÉ BYLA cítit marihuana, nikoli čerstvá, jen ze starých závěsů a koberce, ale pokud jste chodili na střední školu v šedesátých letech, mohlo vás to nastartovat. Harp na ně čekal v kuchyni, zadkem opřený o hranu stolu, ruce zkřížené na hrudi. Podíval se na Jasmine, jako by to byla její vina, a ona se ohradila: „Miláčku, přepadli mě na ulici, věděli, že seš tady nahoře…“

	Del přikývl: „Má pravdu, Dayi, přišli bysme sem tak jako tak.“

	„Co chcete?“ zavrčel Harp.

	„Slyšels o těch vraždách?“

	„Já to neudělal,“ namíd Harp.

	Lucas pocítil napětí; Harp byl až příliš tvrdý. „Víme, že jste to neudělal vy osobně, podle nás byste s tím ale mohl mít něco společnýho,“ pronesl Lucas. „Dva lidi, kteří jsou do toho zapletení, se setkali u vás v prádelně. Máme na to svědka. Chceme vědět, proč ti dva bílí sráči přejeli půl státu, aby se setkali zrovna v prádelně Daymona Harpa.“

	„Myslíte, že bych těm narkomanskejm rasistům pomáhal?“ zeptal se Harp znechuceně. „Znám takový hajzly z lochu. Daymon Harp jim rozhodně nepomáhá, nepomáhal a pomáhat nebude.“

	„Jak víte, že jsou to rasisti?“ zajímalo Sloana. „Neřekli jsme, že jde o někoho takovýho.“

	„Je toho plná televize,“ prohlásil Harp. „Sou ze Seedu, že jo? Vím vo tom všechno – nedávají nic kromě zpráv. Zrušili i Star Trek“

	„Kdo je ten váš přítel od policie?“ ptal se Lucas.

	Harpovi téměř neznatelně zacukalo oční víčko. „Co je to za blbost?“

	Naléhali na něj dvacet minut, nic z něj však nedostali. Nic neví, nic neviděl, nic neslyšel. Cestou ke dveřím řekl Lucas Jasmine: „Dávejte si pozor na ruku.“

	 

	KDYŽ BYLI VENKU, S VĚTREM V ZÁDECH SPĚCHALI K VOZU. SLOAN podotkl: „Nevím, co ví, ale podle mě ho něco tlačí do kouta.“

	„Promluvím si s kluky z drogovýho. Zavřeme mu kohoutek,“ prohlásil Lucas. Vzhlédl ke světlům v bytě. „Řek bych, že do čtyřiadvaceti hodin promluví.“

	Del zavrtěl hlavou. „Nemůže mluvit. Už bylo až moc mrtvějch. Jestli s tím má něco společnýho, udělá všechno, aby to zakryl.“ Vrátil se pohledem k bytu: „Vsadím se, o co chcete, že to z něj nedostanem.“

	 

	LACHAISE ZAVOLAL STADICOVI ČÍSLO SVÉHO NOVÉHO MOBILU. Stadic byl v kanceláři a naškrábal si ho na kus papíru, který zastrčil do peněženky.

	Dvě hodiny poté se všechno začalo hroutit. Snažil se na to číslo dovolat, nikdo to však nebral. Nakonec ho smetl chaos vývoje událostí a on se ocitl v uniformě vrátného a obsluhoval dveře hotelu, kde se ukrývaly rodiny policistů. Už neměl na telefony čas…

	V deset hodin večer toho dne, kdy došlo k útokům, ukazovala cedule na bance o blok dál, měřící čas a teplotu, minus dva stupně. Stadic se převlékl z uniformy vrátného do normálních šatů a spěchal ke svému autu. Brutalita útoků ho naprosto ohromila. Celý večer neměl daleko k panice, vycházel ven z hotelu a zase se vracel dovnitř a přemýšlel, jestli má vzít nohy na ramena. Možná by mu peníze stačily…

	Když si to však pořádně rozmyslel, uvědomil si, že už je příliš pozdě. Došlo k útoku na rodiny policistů. A to bylo horší, než kdyby zabili samotné policisty. Kdyby kdokoli přišel na to, že je do toho zapletený, nebylo by pro něj úniku. Jestli se měl zachránit, spása mohla přijít v jediné podobě – v podobě smrti LaChaisea a jeho přátel. Což ovšem nebylo nemožné…

	Nasedl do auta, vzal mobilní telefon a vyťukal své domácí číslo. Na záznamníku měl dva hovory. První byl od Daymona Harpa, který řekl jen dvě slova: „Zavolej mi.“ Druhý hovor byl prázdný.

	Stadic pásku vymazal, zavěsil, našel v peněžence LaChaisea číslo a vyťukal ho. Kdosi zvedl telefon na první zazvonění.

	„Haló?“ Mužský hlas s jižanským přízvukem.

	„Chci mluvit s Dickem,“ pronesl Stadic.

	LaChaise se ozval vteřinu poté: „Co je?“

	„Seš v prdeli. Neujedeš ani blok, aniž bys nenarazil na policajta.“

	„To zvládnem. Jen potřebujem vědět, kde sou. Slyšeli jsme v rádiu, že je všechny někam přesunuli.“

	„Jsou v hotelu Sandhurst v Minneapolisu,“ odpověděl Stadic. „Ukryli je do vnitřních pokojů. A všude kolem jsou policajti a na střeše mají ostřelovače. Ulice jsou u vjezdů rozkopané, takže tam autem nedojedeš.“

	Po chvíli ticha LaChaise poznamenal: „Něco už vymyslíme.“

	„Ne, nevymyslíte. Dovnitř se nedostanete. Koho z vás to postřelili? Někoho přece zasáhli, na chodníku před Capslockovými našli krev.“

	„Škráblo mě to,“ řekl LaChaise. „Ale nic to není. Potřebujem toho vědět víc o tom hotelu.“

	„Nemůžete se dostat dovnitř,“ trval na svém Stadic. „Ale venku je pár lidí, co by vás mohli zajímat – a myslím, že ty nikdo nehlídá.“

	„Koho myslíš?“ zajímalo LaChaisea.

	„Znáš Davenporta?“ optal se Stadic. Pohlédl přes ulici na hotel. V uniformě vrátného teď chodil sem a tam po lobby za prosklenými dveřmi jiný policista. Stadic měl znovu nastoupit do služby až ráno. „Vede tu skupinu, co zastřelila tvoje holky.“

	„Davenporta známe. Je na seznamu,“ odpověděl LaChaise.

	„Má dceru, o který skoro nikdo neví, protože se s její matkou nikdy neoženil,“ informoval ho Stadic. „Na těch formulářích z pojišťovny není.“

	„A kde je?“

	„V Minnehaha Creeku – to je na jihu Minneapolisu. Mám její adresu i telefon.“

	„Počkej, vezmu si tužku…“ LaChaise byl zpátky za minutu a naškrábal si adresu. „Proč tohle děláš?“ ptal se LaChaise.

	„Protože chci, abyste s tím už skončili a vypadli odsud. Tři už máte. Ještě Davenportovu dceru, vymyslíme něco i na Franklina, a pak odsud zmizíte.“

	LaChaise neřekl nic, Stadic však slyšel hučení z nezavěšeného telefonu. Pak LaChaise prohlásil: „Samý kecy.“

	„Hele, já prostě jen chci, abyste odsud kurva vypadli,“ tvrdil Stadic. „Už musím jít. Zavolám vám ohledně Franklina.“

	Stadic zavěsil a vytočil Harpovo neregistrované číslo. Harp to zvedl na první zazvonění.

	„Co je?“ ptal se Stadic.

	„Byla tu policie. Capslock, Davenport a ještě jeden chlap. Někdo tě viděl s LaChaisem v prádelně. Myslí si, že vím něco o LaChaiseovi.“

	„Tak se nedej,“ řekl Stadic.

	„Já nevím, člověče. Možná si dám na chvíli prázdniny.“

	Stadic o tom chvíli přemýšlel, a pak se zeptal: „Poslyš, nakolik by to poškodilo obchody, kdybys na týden zmizel?“

	„Moc ne,“ odpověděl Harp. „Udělal jsem pár velkejch dodávek, bude to fajn. Myslíš, že bych měl vypadnout?“

	„Jo,“ potvrdil Stadic. „Jeď někam, kde by tě nečekali. Ne do Las Vegas. Ani do Miami.“

	„Do Portorika?“

	„To je ono,“ souhlasil Stadic. „To by je nenapadlo.“

	„Sou tam skvělý kundičky. Žádný kundičky se nevyrovnaj těm portorickejm,“ prohlásil Harp.

	„Zapomeň na kundičky. Prostě se tam odkliď, aby si ti Davenport nemoh sednout na hlavu. Jas vezmi s sebou.“

	„Ale proč? Dyť mi k ničemu není,“ namíd Harp. „Pořád jen kňučí kvůli tomu prstu.“

	„Potřebuješ svědka. Řítí se na nás pořádnej průšvih. Budeš potřebovat dokázat, žes tu nebyl. Vem si kreditku a nakup tam nějaký věci. Schovej si účtenky, abys to moh dokázat.“

	„Jasně, fajn. Dobrej nápad,“ souhlasil Harp.

	„A zůstaň v kontaktu. Zavolej mi a nech na záznamníku jméno hotelu. Nic jinýho, jenom jméno hotelu.“

	„Už mizíme,“ řekl Harp a zavěsil.

	Harpův odjezd věci zjednoduší, říkal si Stadic. O problém míň. LaChaise vypadne za týden, a za dva týdny se už o Harpa nikdo nebude zajímat.

	 

	LUCAS SVOLAL SCHŮZKU NA DESÁTOU. V DEVĚT PATNÁCT SE odklidil do své kanceláře, zavřel oči, dal si nohy na stůl a přemýšlel o nastalé situaci. V devět třicet se začal probírat LaChaiseovými záznamy – vším, co Harmon Anderson dokázal dát dohromady z Michiganu, Wisconsinu, Illinoisu a od FBI.

	LaChaiseova kriminální kariéra začala, když byl ještě v pubertě, porušováním mysliveckých zákonů ve Wisconsinu, poté krádežemi dřeva ze státních lesů – sekal a prodával ořešáky z listnatých lesů na jihu státu. Dvakrát ho usvědčili, že skolil jelena mimo sezónu, a dvakrát z krádeží dřeva.

	Někdy v té době se přidal k Seedu, který se tenkrát nazýval Bad Seed - Sémě zla, klubu motorkářů napojeného na pašeráky drog, pornografii a prostituci. Pak se zjevně pustil do podnikání. Byl usvědčen z neplacení daní z prodeje ve státě Wisconsin a obsah jeho obchodu s motorkami mu zabavili.

	Rok poté si zařídil další obchod, který mu zase zavřeli, a opět mu zabavili jeho motorky, zjevně aby tím pokryli zbývající úroky z neodvedených daní z prodeje z první prodejny.

	Dva měsíce poté byl obviněn, že nehlásil své příjmy po tři roky, byl však zproštěn viny. Pak byl obžalován v Michiganu z toho, že nelegálně vyhazuje průmyslový odpad. Následovala obvinění z ohrožování revírníka, vstupu na cizí majetek, dvou útoků, které se zjevně odehrály při rvačce v baru, a dvě obvinění z řízení v opilosti.

	Obvinění z vraždy však bylo vratké, tak jak tvrdila Sandy Darlingová.

	Když mu jméno Sandy Darlingové vytanulo na mysli, Lucas si opřel desky se záznamy o hruď a přemýšlel – kdyby na nic nepřišli, měl by k Darlingové zaskočit. Nebydlela tak daleko a znala LaChaisea lépe než kterýkoli jiný žijící člověk. Musel se přece někde skrývat…

	Vrátil se k záznamům. Byl tam svazek novinových článků o LaChaiseově zatčení a soudním procesu, v nichž novináři poukazovali na problematické usvědčení – a na jásot obžaloby a tamních právníků, když byl vynesen rozsudek vinen.

	Citovali okresního šerifa: „Dříve či později by stejně zavraždil slušného občana nebo strážce pořádku. Vsadit Dicka LaChaisea do vězení je služba veřejnosti.“

	Usvědčení však poněkud zavánělo – a on znovu pomyslel na Sandy Darlingovou.

	V devět padesát se objevil Del a pár minut po něm i Sloan, Franklin a Sherrillová. Kupicek byl prozatím mimo; celej se rozesral, jak poznamenal Franklin; řekl to však soucitně.

	Sherrillová se držela lépe, než Lucas očekával.

	„Myslela jsem si, že už k němu nic necítím, dokud jsem ho neviděla mrtvýho,“ pronesla Sherrillová a svezla se do křesla. Tvář měla v kontrastu s tmavými vlasy a očima mrtvolně bledou. „Před dvěma měsíci jsem požádala o rozvod, ale bože, nepřála jsem si jeho smrt.“

	„Zvládneš to?“ ptal se Lucas.

	„Jo, jasně,“ přikývla. Během pár hodin zestárla o deset let, pomyslel si Lucas. Od levé strany nosu ke koutku úst jí vedla drobná hrubá vráska, a nebyla to rýha od úsměvu. „Hele, něco ti povím: tohle jim nedaruju.“

	Lucas si ji chvíli prohlížel, pak přikývl a podíval se na ostatní. „Nevím, co vám řekli Del se Sloanem, ale podle nás by mohli mít LaChaise a jeho přátelé něco společnýho s Daymonem Harpem, místním drogovým dealerem. Začneme na něj tlačit. Musíme začít probírat Harmonovy papíry o LaChaiseovi a všechny záznamy, co se nám podaří sehnat na Daymona Harpa, a zjistit, jestli se nám to někde neprotne. LaChaise tady musel mít dobrej kontakt, protože mají seznam našich příbuzných. A je docela možný, že tím kontaktem je policajt.“

	„Policajt,“ hlesla Sherrillová. Pohlédla na Franklina, který krátce zavrtěl hlavou, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Možný to je,“ přikývl Sloan.

	„Musíme vypátrat kontakty LaChaisea v Cities a podívat se po jejich kontaktech. Něco se musí objevit. A začneme se zatýkáním. A myslím tím, že začneme ještě dnes v noci. Ještě něco – všichni zavolejte svým kontaktům z ulice a řekněte jim, že každej, kdo mi zavolá s dobrou informací, dostane velký prachy. Velký prachy – deset táců. Deset táců a žádný otázky – jak to budou chtít.“

	„Kde je seberem?“ zeptal se Franklin.

	„Z mojí kapsy,“ odpověděl Lucas a pohlédl na něj přes stůl. Lucas ty peníze samozřejmě měl; nikdy o tom nemluvili, ale všichni to věděli.

	„Taky způsob,“ souhlasil Del. Podíval se na ostatní: „To je dostane. Prostě si ty sráče koupíme.“

	Na Lucasově stole zazvonil telefon.

	 

	I KDYŽ SE SPOUSTA POLICISTŮ MOTALA KOLEM HOTELU, STÁLE jich pár pracovalo v sousedních čtvrtích na běžných obchůzkách.

	Kavárna u Barneyho přitahovala spoustu strážců pořádku, protože Barney byl Vysloužilý policista a protože dával kafe zdarma všem strážníkům, kteří se tam zastavili. Kromě toho měl vždy otevřeno. Na Barneyho parkovišti stálo jediné hlídkové auto. Stadic si poznamenal číslo, bylo to 603, a pak projel kolem a zadíval se do oken. Spatřil vysokého hubeného seržanta s růžovými tvářemi, svědými vlasy a mnohem tmavším knírem – Arneho Palina, který byl na střední škole o dva roky níž.

	Stadic zastavil u obrubníku a sledoval policistu přes okno. Když LaChaise přijel na schůzku do té prádelny, Harp si opsal poznávací značku jejich pickupu. Stadic vytáhl ten kus papíru z kapsy a zavolal vysílačkou dispečink. „Haló, tady šest nula trojka, mrkněte se mi na Chevrolet S-10, wisconsinská značka, QJomeno H-O-R-S-E.“

	„Okamžik…“

	Chvíli poté již měl odpověď – vůz byl registrovaný na Elmorea Darlinga na venkovské adrese v Turtle Lake ve Wisconsinu.

	„Díky…“

	Podíval se přes okno do Barneyho kavárny. Policisté uvnitř neslyšeli, že jejich číslo volalo do éteru. Popojel kousek dál k semaforům.

	Teď ještě jeden telefonát.

	Zvažoval ten nápad, i když už padla zelená. Ulice zely prázdnotou a on jen tak seděl a civěl do prázdna; červená, oranžová a zelená se mu střídavě odrážely ve tváři. Telefonní číslo znal, fajn. Kdyby měl odvahu… ale už to vlastně sotva byla jen otázka odvahy. Byla to otázka naléhavé nutnosti. A on už věděl, jak na to.

	Kdyby si Davenport myslel, že LaChaise jde po jeho dceři, byl by LaChaise předem mrtvý – a přesně to potřeboval. Mrtvý. Stadic sebral odvahu a vyťukal číslo. Bože, jestli poznají jeho hlas…

	Telefon jednou zazvonil, a pak se ozval Davenportův hlas: „Ano?“

	„Nechci říct, kdo volá – nechci se do toho zaplést – ale kdysi ste mi dal svoji vizitku.“ Mluvil vysokým hlasem, uhlazeným a nasládlým.

	„DOBRÁ,“ ŘEKL LUCAS A V HLASE MU ZAZNĚL NÁZNAK NETRPĚLIvosti. Díval se na Sherrillovou, která si okusovala kůžičku u nehtu. Lucase teď nezajímaly žádné tipy ohledně lichvářů, pašeráků cigaret, kšeftařů s kreditními kartami ani výrobců narkotik.

	„Bydlím vedle Richarda Smalla a Jennifer Careyové.“ Hlas byl podivně měkký. „U Jennifer bydlí vaše malá, že jo?“

	Následoval okamžik napjatého ticha, a pak Davenport řekl: „Panebože.“

	„Jezdí tady kolem nějaký divný auto. Viděl jsem ho dvakrát, když jsem věnčil psa. Má wisconsinskou značku. Říkal jsem si, že bych vám to měl zavolat.“

	A volající zmizel.

	Lucas vyrazil z křesla, vyběhl z kanceláře a hnal se na dispečink. Ostatní čtyři, kteří nic nechápali, běželi za ním.

	 

	PŘED DOMEM STÁLO HLÍDKOVÉ AUTO, OBLÁČKY VÝFUKOVÉHO dýmu stoupaly vzhůru v padajícím sněhu. Další vůz parkoval na druhé straně ulice a dva policisté, kteří jím přijeli, čekali vzadu za domem. Lucas dorazil patnáct minut po svém úprku na dispečink, nesl si černý vlněný kabát a kufřík. Del utíkal pár kroků za ním jako opuštěný tělesný strážce, a sledoval okna na obou stranách ulice. Ve dveřích je uvítal další policista.

	„Držíme všechny od oken,“ sdělil jim. „Na ulici se nic neděje. Žádný pohyb.“

	„Dobrá. A díky. Mějte se na pozoru,“ řekl Lucas.

	Jennifer Careyová a Richard Small na něj čekali v jídelně se zataženými roletami.

	„Kde je Sára?“ ptal se Lucas bez úvodu.

	„Nahoře v posteli,“ odpověděla Jennifer. Byla to stále tatáž štíhlá blondýnka, jen měla o něco víc vrásek, než když spolu Sáru počali. Lucas se s ní chtěl oženit – přinejmenším jí to nabídl –, ale přestože si chtěla dítě ponechat, vyhlídka na svatbu s Lucasem ji nelákala. A teď založila rodinu se Smallem, viceprezidentem mateřské společnosti TV3 – s Jennifeřinou dcerou a jeho synem. Jennifer se podívala za Lucase na Dela a na rtech jí zahrál malý úsměv: „Jak se máš, Dele?“

	Del pokrčil rameny: „Cheryl se z toho dostane.“

	„Jak vážná je ta hrozba?“ zeptal se Small. Byl malého vzrůstu, svalnatý, strohý, bývalý pilot námořnictva ve Vietnamu, a Lucas ho měl rád.

	„To nevíme,“ odpověděl Lucas. „Ten telefonát zněl divně, ale nemůžeme nic riskovat. Budete se muset přesunout.“

	„Nemůžu nechat práce,“ namída Jennifer. „Tady jde o hodně.“

	Lucas poznamenal: „Tím pádem je riziko o dost větší.“

	„Budeme ji v budově hlídat,“ prohlásil Small. „Dáme pozor, aby neodcházela v předpokládanou dobu. A můžeme používat různá auta.“

	„To všechno jistě pomůže,“ přikývl Lucas. „Pořád jsme ale ještě neodhadli, čeho všeho jsou schopni. Víme, že je jich několik, a známe jenom totožnost LaChaisea. Ti další dva – prostě netušíme, kdo to je.“

	Jennifer se podívala na Smalla. „Myslíš, že bys mohl jít?“

	Small zavrtěl hlavou: „Nejdu nikam, musím zůstat tady.“ Poté se obrátil k Lucasovi: „Jak bezpečný je ten hotel, kam dáváte svý lidi?“

	„Bezpečný,“ odpověděl Lucas. „To by bylo nejvhodnější místo. Opravdu nevíme, kolik toho o nás ti lidi vědí. Ani netuším, kde se dověděli o Jen a Sáře…“

	„Sloanova žena,“ prohlásila Jennifer.

	Small a Lucas se na ni podívali a ona vysvětlila: „Sloanova žena se postará o děti – miluje děti. A je v tom hotelu taky, že ano?“

	Lucas přikývl. „Zavolej jí.“

	Jen zamířila k telefonu a Lucas se obrátil ke Smallovi: „Jestli vás večer dostaneme do toho hotelu, rádi bysme sem poslali pár lidí… Já bych byl s nimi…“

	„Použít ten dům jako past,“ odtušil Small.

	„Jo.“

	Small přikývl: „Dobrá. Tak pojďme odvézt děti.“

	Jennifer se vrátila: „Prý se o ně ráda postará.“

	Small ji vyzval: „Zabal kufr. Na dnešní noc půjdeš s dětmi. Lucas tady nastraží léčku… a já tu chci zůstat. Postarám se, aby policajti nic neukradli.“

	Del se na něj podíval. „Máte tu někde zbraň?“

	Small přikývl: „Jo. Mám. Nemám rád, když se mi někdo sere do mých dětí.“

	„Mých dětí…“

	Lucas sebou ani necukl, když však přistoupil k telefonu, zahlédl v okenním skle odraz Jennifer. Přiložila si prst ke rtům za jeho zády a Small přikývl. Lucas zvedl sluchátko a zavolal do centra: „Sherrillová a Franklin jsou někde venku,“ prohlásil. „Spojte mě s nimi.“

	Vzadu v domě se ozval vysoký hlásek a Jennifer spěchala za ním. Lucas vstoupil do chodby a uviděl Sáru, jak stojí v půlce schodů v chlupatém růžovém pyžamku a ospale si protírá oči. Odkašlal si a řekl do telefonu: „Trochu jsme pozměnili plán.“

	 

	ZE SÁRY VYROSTE VYSOKÁ, ŠTÍHLÁ A SVĚTLOVLASÁ ŽENA JAKO JEJÍ matka – i jako Lucasova matka – ale s tvrdým úsměvem á hlubokýma očima po otci. Jennifer ji pustila a ona zamířila k Lucasovi, chytila ho za ukazováček, a když zavěsil sluchátko zpátky do vidlice, zeptala se: „Co se děje?“

	Lucas přidřepl, aby se jí mohl dívat přímo do očí. „Máme nějaký problémy. Budeš muset dneska přespat v hotelu. S maminkou. A bude tam i paní Sloanová.“

	„Jaký problémy?“

	„Několik moc zlých pánů…“ začal jí vysvětlovat, když vtom zazvonil tejefon. Small zvedl sluchátko, a pak ho předal Lucasovi: „Je to šéfka Rouxová. Vezmu Sáru,“ dodal.

	Lucas přikývl. „Ano,“ ohlásil se do telefonu.

	„Začíná Nightliney dívej se,“ vyzvala ho Rouxová. Její slova se na něj valila jako povodeň. „Vzali jsme otisky prstů ze dveří v Roseville, a ať se propadnu, jestli FBI nepřišla se jménem, který pasuje. Muž jménem Ansel Butters, z Tennessee, starej kamarád LaChaisea. Z Washingtonu poslali jeho fotku a my jsme ji zveřejnili, mělo by to být v Nightline asi za minutu.“

	„Víme o Buttersovi něco? Nějaký místní kontakty?“

	„Pokud vím, tak ne, ale Anderson už ho sjíždí v počítači,“ odpověděla Rouxová. „Tam u vás se nic neděje?“

	„Ještě ne,“ řekl. „Jdu pustit tu televizi.“

	„Už se proslechlo, že nabízíš lidem z ulice peníze, těch deset tisíc,“ podotkla Rouxová. „Oznámil to Třetí kanál, a když to měli oni, všichni ostatní to budou mít do hodiny. Nejsem si jistá, jestli je zrovna to dobrej precedens.“

	„Pro tohle nejsou žádný precedenty,“ namítl Lucas.

	„Fajn. Doufám, že to něco přinese,“ řekla Rouxová. „Mimochodem, tenhle Butters – přezdívá se mu Šílený. Šílený Ansel Butters.“

	„Přesně to jsem chtěl slyšet,“ prohlásil Lucas.

	LUCAS, DEL A SMALL STÁLI KOLEM TELEVIZORU, ZATÍMCO Jennifer balila dětem věci. Stálý moderátor Nightline byl na dovolené a pořad tentokrát uváděl neznámý hlasatel ABC. Oznámil, že má „zásadní aktuální zprávu“, a obrazovku zaplnila černobílá fotografie Ansela Butterse.

	„Pokud jste zahlédli tohoto muže…“

	Vzápětí se pustil do svého připraveného úvodu: „Šokovaný Minneapolis v tuto větrnou noc sevřela hrůza…“ a všichni tři – Lucas, Del i Small - vydechli jednohlasně: „Panebože.“

	 

	JENNIFER ODJELA S DĚTMI V KONVOJI TŘI AUT. POLICISTÉ VZBUDILI sousedy a rozmístili se v rohových domech. O půlnoci přestalo sněžit. Lucas se Smallem, kteří se snažili vyvolat dojem, že v domě se ještě nespí, sledovali na povětrnostním radaru, jak se sněhová bouře žene na severovýchod a do Wisconsinu.

	O půl jedné, což byla podle Smalla obvyklá doba, kdy chodí spát, začali zhasínat světla a vypnuli televizi. Auta jezdila kolem jen zřídka. Seděli za ztemnělými okny a začínali být ospalí.

	„Možná byl ten telefonát vymyšlenej,“ nadhodil Small.

	„Možná, ale nemáme se čeho jinýho chytit,“ prohlásil Lucas. „Ať už to byl kdokoli, měl moji vizitku a přímý číslo. To o něčem vypovídá.“

	„Možná si z tebe někdo vystřelil,“ podotkl Del.

	Lucas zívl. „To si nemyslím. Ten člověk něco věděl.“

	„Doufám, že přijdou,“ prohlásil Del zaníceně do tmy. „Doufám, že přijdou.“
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	V DOBĚ, KDY LUCAS UHÁNĚL DO SMALLOVA DOMU, PŘEJEL STADIC St. Croix u Taylors Falls a mířil po dálnici číslo 8 do wisconsinské noci. Jelo se pomalu: nebylo tam žádné osvědení a v poryvech sněhové bouře se mu dálnice občas prakticky ztrácela. Kolem se mihla zelená značka – Turde Lake 17, dlouho poté cedule firmy John Deere, a pak konečně svěda.

	Měl zvýšenou hladinu adrenalinu. Od útoků uplynulo pouhých pět hodin, jemu to však připadalo jako celý život.

	V Turde Lake projel kolem hotelu s nápisem hlásajícím Všechna místa obsazena, a pak se ve sněhu před ním vynořilo kasino jako nějaká alkoholová halucinace. Zatočil na parkoviště a musel zajet hodně dozadu, než našel volné místo k zaparkování. Kasina byla vždycky plná, i o půlnoci, dokonce i ve sněhové vánici.

	Ve dveřích stál uniformovaný bezpečnostní strážce s ostražitým pohledem. Stadic se ho zeptal: „Kde je tady telefon?“ a strážce ukázal dozadu do kasina. „Je u každýho záchodku,“ odpověděl.

	První přístroj, namontovaný na zdi mezi pánskými a dámskými záchody, blokovala žena, která zjevně zažívala krizi – v ruce svírala kapesník, kroutila ho a zase rozmotávala, a přitom brečela do telefonu. Stadic šel dál, až našel další přístroj. Hluk od automatů by mohl být problém, pomyslel si, potřeboval si však zavolat. Přikryl sluchátko rukou a vytočil číslo požární stanice.

	Ozval se ospalý mužský hlas. Stadic sledoval hemžení v kasinu a řekl: „Tady seržant Manfred Hamm z minnesotské dálniční hlídky, volám z Taylors Falls z Minnesoty. S kým mluvím?“

	Ospalý muž odpověděl: „Ehm, tady Jack, ehm, Lane.“

	„Pane Lane, vy jste z požární stanice v Turtle Lake?“

	„Ehm, ano?“

	„Nespadá náhodou do vaší oblasti pokrytí i dům pana Elmorea Darlinga a jeho manželky?“

	„Ehm, jo.“ Lane se začínal probouzet.

	„Pane Lane, máme problém. Paní Darlingová měla kousek od Taylors Falls dopravní nehodu a potřebujeme poslat někoho za panem Darlingem. Nevíme přesně, kde je jeho dům, máme jenom přibližnou adresu. Znáte polohu Darlingova domu?“

	„No, ehm… Počkejte minutku.“

	Stadic slyšel, jak hasič s kýmsi hovoří, a o chvíli později se zase ozval: „Seržante Bakere?“

	„Seržant Hamm,“ opravil ho Stadic.

	„Eh, jasně, Hamme, promiňte. Darlingovi bydlí v požárním čísle dvanáct-osmdesát-devět. Zůstaňte na dálnici číslo 8, jeďte necelé dva kilometry za odbočku na dálnici číslo 63 a tam uvidíte okresku vedoucí na jih. Bydlí asi kilometr a půl tím směrem. U příjezdové cesty uvidíte červenou značku, na které stojí: Okres Almena a číslo. Dvanáct-osmdesátdevět. Máte to?“

	„Ano, děkuji,“ řekl Stadic a zapsal si to. „Někoho tam pošleme.“

	„Byla, ehm, ta nehoda…?“

	„Nesmíme říct víc, dokud o tom neuvědomíme nejbližší příbuzné,“ prohlásil Stadic úředním tónem a dodal: „Ještě jednou dík.“

	 

	SNĚŽENÍ POLEVILO, ZATÍMCO SE PLOUŽIL PO OKRESCE HLEMÝŽDÍM tempem ve snaze zůstat uprostřed silnice. Viditelnost byla sice dobrá, ale všechno pokrýval čerstvý sníh; neviděl okraje cesty, ani začátek příkopu. Míjel objemné venkovské poštovní schránky a ve světle šestičlánkové baterky pátral po požárních značkách.

	A našel to, přesně jak to hasič popsal.

	Dům Darlingových stál od cesty kus dál; dvorek s dřevěnou stodolou, kam by se vešla tři auta, osvědovaly sodíkové lampy. Ze strany stodoly vystupovala satelitní anténa ve tvaru promáčklé houby, otočená na jih.

	Dům byl dvoupatrový, bílý a čistý. Bílá prkenná ohrada se ztrácela ve sněhu a ve tmě.

	Ke garáži vedla čerstvá stopa od pneumatik: s ohledem na to, jak hustě sněžilo, sem musel někdo přijet před chvílí. Stadic jel dál po okresce necelý kilometr k následující příjezdové cestě, pak vůz otočil a zamířil zpátky.

	LaChaise mu dal místní telefonní číslo v Cities, a když volal, zvedl to někdo jiný. Takže tam byli nejméně dva z nich – a po té přestřelce byli zřejmě spolu všichni tři.

	Nevěděl jistě, co tady může najít, ale jestli to byli přátelé LaChaisea, mohli by vědět, kde je… a také znát Stadicovo jméno.

	Krátce před příjezdovou cestou k domu Darlingových vypnul přední světla a jel dál jen s parkovacími. Zajel k ústí příjezdové cesty, nohu nechal mimo brzdu, ale vypnul motor a postupně zpomaloval, až zastavil.

	Vzadu na podlaze měl brokovnici. Zvedl ji, zasunul zásobník do nábojnice, zazipoval si kožešinový kabát, nasadil rukavice a otevřel dveře. Zapomněl na stropní světlo – zablikalo, a on rychle zase dveře zavřel. Vyčkával. Nic se nedělo. Natáhl ruku, posunul vypínač stropního světla úplně doleva, a znovu zkusil otevřít. Tentokrát se nerozsvítilo. Vystoupil ven a zamířil po příjezdové cestě s brokovnicí v ruce.

	Na sníh před kuchyní dopadal pruh světla. Stadic rychle, jen na zlomek vteřiny, mrknul jedním okem za okraj žlutavé stahovací rolety. Za kuchyňským stolem seděl osaměle muž v kostkované košili a modrých džínsech, s popelavou tváří a s velmi nakrátko, po farmářsku zastřiženými vlasy. Jedl makarony z umělohmotné misky a zapíjel to pivem z plechovky. Sledoval u toho CNN.

	Stadic se plížil kachní chůzí pod oknem, našlapoval zlehka, zkoušel, kde sníh nekřupe, a obcházel podél domu k oddělené garáži a dál k jejímu oknu. Bliknul kapesní svítilnou jen velmi krátce na to, aby viděl vůz stojící uvnitř. Podíval se na poznávací značku: QjHORSE2. Takže měli dvě auta. V domě byli zřejmě nejvýš dva lidé, protože víc by se jich do toho vozu asi nevešlo. Ale nejspíš tam byl jen jeden člověk – ten, kterého viděl – protože druhý vůz byl pryč.

	Vrátil se k domu a znovu se podíval do okna. Ten muž – Elmore Darling? – tam stále byl. Večeřel. Stadic se přesunul k zadnímu vchodu. Dveře vedly na malou verandu, využívanou po tři roční období. Pomalu, po centimetrech, otevíral vnější hliníkové dveře. Pak zkusil dveře vnitřní klika pod jeho stiskem povolila. Na venkově nikdo nic nezamykal. Hlupáci. Vnitřní dveře otevíral stejně opatrně jako ty vnější, po pár centimetrech. Dával přitom pozor, aby brokovnicí nezavadil o jejich rám.

	Jakmile se ocitl na kryté verandě, dýchal ztěžka napětím, obláčky páry z jeho dechu stoupaly vzhůru ve spoře osvětleném vzduchu. Slyšel televizi – nerozlišoval slova, vnímal jen šum. Veranda byla cítit po obilí a možná trochu i po koňskému trusu: nikoli nepříjemně. Pach farmy. Bylo tam téměř stejně chladno jako venku. Zlehka zavřel vnější dveře.

	Dveře oddělující verandu od domu měly okno zakryté růžovou záclonou. Rychle do něj nahlédl: muž stále jedl. Musí dělat rychle, než Darling vycítí jeho přítomnost, pomyslel si Stadic. Nadechl se, natáhl ruku a vzal za kliku. Nehnula se.

	Dobrá. Ukročil vzad, zvedl brokovnici k líci a napřáhl nohu.

	Nadechl se a kliku rozkopl.

	Dveře se rozletěly, šrouby z domovního zámku trhaly dřevo zevnitř. Darling, polévkovou lžíci makaronů na půli cesty k puse, se skácel ze židle na podlahu pokrytou linoleem a snažil se vyškrábat zpátky na nohy.

	Stadic k němu přispěchal: „Ani hnout… ani hnout.“ Stál nad Darlingem, skláněl se k němu a hlavní brokovnice mu mířil do tváře. Vykřikl: „Policie“ a „K zemi, k zemi…“

	S tmavým kabátem vlajícím mu kolem kotníků, nadouvaným studeným větrem zezadu, a tmavou zbraní vypadal jako nositel smrti. Darling se rozplácl na podlahu, ruce sepnuté za hlavou, a křičel: „Nestřílejte! Nestřílejte! Nestřílejte!“

	 

	SANDY SE CELOU HODINU DÍVALA NA ZPRÁVY V TELEVIZI. VE zpravodajských redakcích vládl chaos. Do televizních stanic se ve snaze ukázat se na obrazovce sjížděli experti na vraždy a terorismus jako záplava válečných uprchlíků. Bylo vidět, jak si to užívají: libovali si ve vraždách, ve zbraních i v odborných analýzách.

	„Jako banda supů,“ poznamenal Butters.

	LaChaise, Butters i Martin byli opilí. Martin ztichnul a působil zákeřněji – zíral na Sandy, popíjel, a zase zíral. Buttersovi bylo do smíchu, potácel se po domě a chtělo se mu tancovat. LaChaise bez ustání hovořil o starých časech, kdy jezdil spolu se Seedem, a co všechno policajti jemu a jeho tátovi provedli.

	„To není nic proti tomu, co udělali mýmu tátovi,“ poznamenal najednou Butters. „Když jsme s mámou měli hlad, vypisoval neplatný šeky, a oni po něm hned skočili. Zmlátili ho, až brečel. Tomu pitomýmu šerifovi totiž dělalo dobře, když viděl brečet chlapa. Chtěl jsem ho zabít, když jsem trochu výrost, ale někdo mě předběh.“

	„Co se teda nakonec stalo?“ zeptala se Sandy. „S tvým tátou?“

	„Jednoho dne se oběsil ve sklepě, hned vedle velkýho starýho regálu s prázdnýma sklenicema. Přišel jsem domů ze školy a našel ho tam, jak se točí dokola. Udělal to s takovým tim kusem umělohmotnýho elektrickýho kabelu, muselo mu dát pořádnou fušku si ho omotat kolem krku…“

	Ta historka LaChaisea rozčílila – rozvztekal se, chodil po domě a kopal do dveří. Pak se vrátil a prohlásil: „Už nechci slyšet o tvým tátovi ani slovo!“ Pak se skácel do jednoho z velkých křesel a ponořil se sám do sebe; zlostně na ně zahlížel a jeho nesouhlas visel ve vzduchu.

	„Tak jdi do prdele,“ ulevil si Butters a Sandy měla pocit, že se mezi nimi k něčemu schyluje. Ale LaChaise se zazubil a jen řekl: „Ty taky,“ a to zmírnilo napětí.

	Pak se v Nightline objevila zpráva o Buttersovi. Poslouchali, jak reportér Nightline líčí jeho životní příběh.

	„Jak se k tomu dostali?“ zařval LaChaise a rozhlížel se vztekle po pokoji, jako by udal Butterse někdo z nich. „Kdo je ten zasranej zrádce?“

	A pak mu to došlo. Zhoupl se, láhev Jima Beama stále v ruce, a řekl Sandy: „To ten sráč Elmore.“

	Sandy ucouvla a zavrtěla hlavou. „Ne. Elmore ne. Varovala jsem ho, aby držel jazyk za zuby, a on mi to slíbil.“ Ale pomyslela si: Možná to udělal on. Možná zvedl telefon a udal je starému Johnovi.

	„Možná jsem se něčeho dotk,“ pronesl Butters tiše a LaChaise se k němu otočil.

	„Měl jsi přece rukavice,“ namíd.

	„Nemoh sem v rukavicích vytáhnout pistoli z kapsy, tak sem si je svlík. Snažil sem se na nic nemakat, ale… možná sem na něco sáh. Mý otisky by poldové poznali.“

	LaChaise o tom uvažoval, a pak prohlásil: „Ne, to ten sráč Elmore, ten to byl.“

	„Kdyby to byl Elmore, udal by i Martina,“ namítl Butters. Držel láhev bourbonu a přihnul si z ní.

	„Má pravdu, Dicku…“ začala Sandy, ale LaChaise jí namířil silným ukazováčkem do tváře: „Drž hubu!“

	A skácel se zpátky do křesla. Po chvíli dodal: „Já sem se prostě rozpadl. Viděl sem toho chlapa a dostalo mě to.“

	Všichni tři vyšli ven, aby zabíjeli, a jenom LaChaise neuspěl. Pořád o tom dumal.

	„Nemoh jsi to vědět,“ řekl nakonec Martin. Byl stejně opilý jako Butters. „To samý by se stalo mně i Anselovi. Zavolals tam a zkontrolovals to – kdo moh vědět, že on přijde o vteřinu později?“

	„Ne, je to moje chyba,“ tvrdil LaChaise. „Nebyl sem pevnej. Moh sem ji sejmout. Moh sem je sejmout oba. Moh sem ji střelit, pak střelit jeho, ať se navzájem viděj umírat. Byla přímo tam, ale bůh ví, co sem si představoval, a pak za ní vyskočil ten policajt. Byl rychlej…“

	„Měls štěstí, že tě ta rána trefila do boku, a ne přímo do zad,“ řekl Butters. Věděli, co tím myslel, slovo „do zad“ však zůstalo viset ve vzduchu. LaChaise utíkal, když ho zasáhli.

	„Musím odsud vypadnout,“ prohlásila Sandy. Postavila se, ale LaChaise se zvedl z křesla a prohlásil: „Řek sem ti, abys kurva držela hubu.“ A rychle – rychle jako bič – se zeširoka rozmáchl, udeřil ji otevřenou dlaní a srazil ji na podlahu, stejně jako předtím Martin. Butters a Martin netečně seděli a dívali se, jak se snaží postavit na všechny čtyři.

	Cítila v ústech krev. Zvedla k němu hlavu a pomyslela si, že by na něj měla použít zbraň. Měla ho zabít tu noc, kdy zjistila, že zavraždil toho dozorce. Tenkrát to ale udělat nedokázala. Teď by mohla.

	„Budeš už mlčet?“ zeptal se LaChaise.

	„Pusť mě domů, Dicku,“ zaprosila. Otřela si pusu hřbetem ruky.

	„Nasrat. Zůstaneš tady,“ rozhodl.

	O Elmoreovi se však už toho večera nezmínil.

	 

	ELMORE STADICOVI POVĚDĚL VŠECHNO, CO VĚDĚL, A LHAL JEN v několika bodech. „Sandy s tím nemá vůbec nic společnýho,“ tvrdil. „Objevili se tady a my jsme nemohli nic dělat. Mají všechny možný zbraně, co si dovedete představit.“

	„Kdo jsou ti další lidi?“ ptal se Stadic.

	„Martin, to je bláznivej teplouš z Michiganu, který obchází kolem s lukem a šípy, a Ansel Butters. Ten je z Tennessee a jezdí sem na lov s Martinem.“

	„Je Butters teplej?“ Stadic a Darling seděli na dřevěných židlích naproti sobě u kuchyňského stolu. Hlaveň brokovnice ležela na stole a mířila Darlingovi na hruď. Stadic zavřel vnější dveře a v domě se opět udělalo teplo. V kuchyni bylo příjemně, bylo zde právě tolik barevných potahů a venkovské keramiky, aby to působilo útulně. Darling má milou ženu, pomyslel si Stadic.

	„Ne, Butters je heterák, ale hrozně fetuje,“ odpověděl Darling. „O Martinovi všichni tvrdí, že je teplej a že je zamilovanej do Dicka, ale nikdy nic homosexuálního ani nic jinýho nedělá… prostě jen tak je.“

	„To je všechno?“ ujišťoval se Stadic. „Jen tihle čtyři?“

	„Jen tihle tři – Sandy do toho nemůžete počítat,“ prohlásil Elmore. „Řek bych vám, kde jsou, ale nevím to. Chci říct, něco tuším…“

	Darling si tohle nechával pro sebe a lhal. Byl výtečný lhář, Stadic však byl profesionální vyšetřovatel. Nevěděl jistě, jestli Darling lže, také si ale uvědomoval, že toho muže nemá jak udržet pod kontrolou. Nemohl ho vzít s sebou, ani ho udržet tady. A kdyby se Darling spojil s LaChaisem, LaChaise by poznal Stadicův popis. Což byl problém.

	Seděl na kuchyňské židli s hlavní zbraně stále mířící Darlingovi na hruď.

	„Řekněte mi to ještě jednou,“ vyzval ho Stadic. „Zahne se u Lexington Avenue…“

	„A musí to být asi o šest bloků dál. Na sever. Pak doprava. Je to malý dům.“

	„Číslo nebo název ulice jste neviděl?“

	„Ne. Jen jsem jel za nimi.“ Rozzářil se. „Ale řeknu vám – na tý ulici stojí moje auto. I Martinovo. Moh byste se dívat po mým voze, má na poznávací značce QJHORSE.“

	Stadic kývl. „Takže šest nebo sedm bloků.“

	„Víc ne,“ potvrdil Darling. „Mohli bysme to najít. Pojedu tam s vámi.“

	Stadic o tom chvíli přemýšlel, a pak zavrtěl hlavou.

	„To ne,“ prohlásil.

	„Co tedy?“ ptal se Darling, zvedl obočí jakoby zmateně, a na tváři se mu objevil stupidní úsměv. Stadic pokrčil rameny a stiskl spoušť.

	Broky typu 00 v osmicentimetrové patroně jeho revolveru Magnum srazily Elmorea Darlinga zcela z kuchyňské židle.

	SANDY SE ODKLIDILA DO LOŽNICE, JEN ABY NEMUSELA BÝT S NIMI.

	LaChaise usnul ve svém křesle a Martin s Buttersem seděli v obýváku u televize se ztlumeným zvukem a tiše si vyprávěli o spáchaných vraždách.

	Martin popisoval: „Chytil jsem ho rukama, a když do něj nůž zajel, jen se tak trochu nadzvedl a otřásl. Jako když podřezáváš hrdlo jelenovi, naposledy se pokusí utýct… víš?“

	„Jasně, snaží se zvednout a dostat nohy pod sebe…“

	„V tý chvíli tě může ošklivě zranit,“ řekl Martin. „Jeden můj známej, Rob Harris z luckýho okresu, takhle jednou skočil na jelena, zaříz mu nůž do krku, a ten jelen se zvedl a vrazil mu paroh rovnou do oka. Vypíchnul mu ho.“

	„A co se stalo s tím jelenem?“ zajímalo Butterse.

	„Utekl. Rob ale tvrdil, že ho musel pořádně zranit, protože tam byla pekelná spousta krve,“ odpověděl Martin. „Možná tam dodnes někde běhá…“

	„Jasně, no, ten Sherrill určitě ne.“

	„Ne, když se dostanu takhle blízko,“ prohlásil Martin. „Když se dostanu takhle blízko, tak je ten druhej vyřízenej…“

	Oba se otočili a podívali se na LaChaisea, jestli se snad neurazil, LaChaise však byl duchem nepřítomen.

	„To Kupiceková sebou ani neškubla,“ poznamenal Butters. „Ani nestihla zjistit, co ji vlastně zasáhlo. V jednom okamžiku se mnou mluvila, a v tom příštím už byla u svatýho Petra.“

	„Tlumič fungoval dobře?“

	Butters přikývl. „Fungoval skvěle. Slyšels jenom zvuk kohoutku, však víš, takový drobný puknutí, ale ne hlasitější, než když otvíráš plechovku se sodou.“

	„Taky bych chtěl takovej tlumič.“

	„Kdybych to měl udělat znovu, myslím, že bych to zvlád na jedinej výstřel. Však víš, nabít jednu dávku a nést si pistoli nabitou a zajištěnou. Pak by to prakticky nevydalo ani hlásku…“

	Pokračovali v hovoru, probírali všechny ty nechutné podrobnosti, zatímco televize běžela se ztlumeným zvukem. Zhruba každou půlhodinu se v ní objevovala Buttersova tvář. V prvních aktuálních zprávách toho dne, v pět hodin ráno, přinesla TV3 sérii počítačově upravených fotografií LaChaisea i Butterse s různými účesy a vousy.

	„Měl by ses oholit dohola,“ poznamenal Martin. „To jediný tam neměli.“

	„Ne. Pro mě už je pozdě,“ namítl Butters. Podíval se na hodinky. „Za dvě tři hodiny se rozední. Jdu ven. Mrknu na dům toho děcka, toho Davenportovic spratka.“

	„Radši bys s tím měl počkat na Dicka,“ podotkl Martin.

	Butters zavrtěl hlavou a zvedl se. „Je to padesát na padesát, že je to léčka,“ prohlásil Butters. „Radši ať to odnese jenom jeden z nás – a Dick je zraněnej a tebe ještě neznaj.“

	„Seš vůbec střízlivej?“

	„Naprosto.“

	Martin se opřel rukama o stehna s lehkým rozhodným plesknutím a přikývl. Butters ho vybídl: „Pomoz mi s tím nákladem.“

	„S jakým nákladem?“ optal se Martin.

	Butters se zazubil: „Vezmem od všeho kousek.“

	LaChaise se zavrtěl na křesle, pootevřel oči, zavrtěl hlavou a chrápal klidně dál.

	„Radši bych měl jít,“ podotkl Butters. „Nechci rušit Dickův zaslouženej odpočinek.“
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	DEL BYL V PŘEDSÍNI NATAŽENÝ NA TŘECH ČALOUNĚNÝCH polštářích gauče. Small ležel v posteli, sice stále oblečený, ale jen v ponožkách. Byl připraven. Každou chvíli vstal, plížil se chodbou a přeptával se Lucase šeptem: „Už se něco děje?“

	„Ještě nic.“

	Lucas zívl a stiskl tlačítko na hodinkách, aby si osvítil ciferník. Pět čtyřicet pět. Do rozednění zbývalo přes dvě hodiny. Opatrně došel do koupelny; kolem tmavých kusů nábytku se řídil pouze hmatem. Byla to koupelna pro případné hosty – maličká, jen se záchodem a umyvadlem, zubní pastou a poličkou s dětskými kartáčky na zuby. Nebylo tu žádné vnější okno. Lucas zavřel dveře a rozsvítil. Přivřel oči před ostrým světlem a pocákal si obličej vodou. V puse měl ještě příšernou chuť a vypadal hrozně. Rozetřel si dva centimetry pasty ukazováčkem přes zuby, zelenou pěnu pak vyplivl do umyvadla a chvíli jen tak stál. Opíral se o umyvadlo s váhou na rukou a jen tak pozoroval vodu.

	Existovaly různé náznaky a narážky, avšak nic spolehlivého. Ještě ne. Půjde to ale rychle, pomyslel si. Jestliže bude naživu za týden, jestliže budou naživu Weather, Sára, Jennifer a Small, pak bude po všem.

	Bude po všem, i kdyby naživu nebyli.

	Mohli by se sebrat, chytit letadlo a odletět na Tahiti – měl dost peněz, aby si to mohli dovolit, stokrát víc, než potřebovali. Ležet jen tak na pláži, a až by se vrátili, bylo by po všem. Rozdíl jediného týdne.

	Možná by to měli udělat.

	Měl však rád ten pocit napětí z lovu.

	Vůbec ho netěšilo, co se stalo Cheryl Capslockové a těm, co zemřeli, ten pocit honu však miloval. S tím se nedalo nic dělat.

	Zhasnul světlo, otevřel dveře a vrátil se do obýváku.

	 

	DEL BYL VZHŮRU A ZROVNA OZNAMOVAL: „KDYŽ CHERYL ODVEZU z operace, necítila skoro nic.“

	„Zato dneska něco cítit bude,“ podotkl Lucas. Bezděčně si sáhl na bílou jizvu po tracheotomii na krku.

	„Jo, tak to říkali doktoři.“

	„Povídali něco o jizvách?“ ptal se Lucas.

	„Nějaký jí zůstanou, ale nemělo by to být tak strašný. Tam, kde je bude mít, si může spustit vlasy.“

	„Znám plastickýho chirurga z univerzitní nemocnice, je to kamarád Weather. Kdybys nějakýho potřeboval.“

	Chvíli seděli jen tak potmě. Pak Del poznamenal: „Nevím, co bych dělal, kdyby zemřela.“

	„Dostane se z toho.“

	„Jasně.“ A dodal: „Ale tak jsem to nemyslel. Chci říct, nikdy jsem o tom skutečně nepřemýšlel, až do dnešního odpoledne. Kdyby odešla, byl bych ztracenej. Pracuju už hrozně dlouho v terénu, a celej svět mi připadá zkaženej. Jen Cheryl mě drží, abych se z toho nezbláznil. Fakticky jsem z toho šílel, než jsem ji poznal. Byl jsem hroznej blázen… Chlastal jsem tak moc, že se ze mě moh stát notorik.“

	„Prostě stvořeni jeden pro druhého,“ poznamenal Lucas se zlehčujícím podtónem, k němuž se policisté uchylují vždy, když se dostanou příliš blízko k upřímnosti.

	„Jo. Panebože, chci toho sráče zabít…“

	Pak se náhle ozvalo z vysílačky:

	„Lucasi, někdo sem jede.“ Hlas hlídky na stráži. Lucas popadl vysílačku a přistoupil k předním dveřím. Viděl ven přes vsazená skleněná okna, aniž by byl sám spatřen.

	„Běloch v pickupu, a jede pomalu. Rozhodně nerozváží noviny.“

	„Vidíš poznávací značku?“

	„Já ne, ale Tommy jo, má noční dalekohled… Tommy? Za minutku bude v dohledu.“

	„Dobrá, vidím ho…“

	„Lucasi, teď přijíždí k domu.“

	Lucas nejprve spatřil na sněhu přední světla, a pak i pomalu jedoucí pickup. „Podívejte se na značku, podívejte se na značku!“

	„Jede dál, ale díval se sem. Jeffe, co myslíš?“

	„Díval se, vážně.“

	„Nesmíme zastřelit pitomýho novináře, hlavně klid…“

	Lucas se zeptal: „Tommy, máš tu značku?“

	„Přední značka je špinavá, ale je to Minnesota…“

	„Tommy, no tak…“

	„Mám ji, mám ji…“ Přečetl značku nahlas a dispečink to potvrdil. „Jede za roh…“

	„Kterým směrem?“

	„Jižně. Počkej okamžik, zastavuje. On zastavuje.“

	„Dicku, jeďte tam v autě,“ nařídil Lucas do vysílačky. „Objeďte blok zezadu.“

	„Nečekal jsem, že se to stane,“ podotkl Del. Byl už úplně probuzený a ztěžka dýchal.

	„Jenom klid,“ řekl Lucas.

	Small zavolal ze schodů: „Co se sakra děje?“

	„Nic,“ odpověděl mu Lucas, a pak Del vyšel předními dveřmi ven na chodník a postupoval vpřed malými kroky kachní chůzí jako člověk na ledě.

	Lucas stále držel vysílačku. Tommy hlásil: „Vytahuje něco zezadu. Má rozsvícené stropní svědo a něco dělá vzadu.“

	Lucas pozvedl vysílačku k ústům: „Všichni zachovejte klid, může tam mít cokoliv.“

	Dick se ozval znovu: „Jedeme tam, vyjíždíme zpoza rohu.“

	Lucas rázně zavelel: „Jdeme na to!“ a dali se do běhu. Skočili z chodníku do sněhu a utíkali obrovskými kroky. Po oběhnutí vysokého stromu na rohu asi dvacet metrů před sebou spatřili pickup, na druhé straně ulice, nyní s otevřenými dveřmi. Řidič se obracel směrem k nim a něco držel v rukách…

	„Zadržte,“ vykřikl Lucas. Del vyrazil vpřed a Tommy vyběhl ze strany, dlouhý kabát ho šlehal do nohou, a Dick se tam vřítil s vozem…

	 

	BUTTERS SPIRÁLOVITĚ OBJÍŽDĚL KOLEM DOMU V KRUZÍCH o průměru necelého kilometru. Křižoval čtvrtí a prohlížel si tváře v té hrstce aut, která potkal. Sledoval rozsvícená světla, pátral po nějakém pohybu. V lese se naučil nehledat hned zvíře, ale znamení, která po sobě zanechalo. Jeleni někdy dupali, jako by měli na nohou jezdecké boty, veverky rozhoupaly a rozhýbaly větve stromů na jinou stranu, než foukal vítr. Dokonce i had, pokud byl dost velký, rozčísl trávu jako příď lodi rozrážející vodu.

	Hledal nezvyklý pohyb, ale žádný neviděl.

	Přesto se mu stále něco nezdálo. Chápal, že si ten policajt může myslet, že je jeho dítě v bezpečí, proč by to ale riskoval? Bylo by přece naprosto přirozené, kdyby ho odvezl do toho hotelu.

	Butters nic neviděl, něco však cítil – to dítě mu připadalo jako návnada na medvěda, vědro medu a ovesné kaše, která je měla nalákat. Museli to prověřit, protože ta holka mohla být jednou z jejich posledních šancí skutečně vyrovnat skóre. Což z ní dělalo ještě lepší návnadu, říkal si.

	Zamířil k tomu domu, zužoval spirálu, přibližoval se…

	 

	NEOZNAČENÉ AUTO ZALILO PICKUP SILNÝM SVĚTLEM. MUŽ USLYšel Lucasův výkřik a spatřil běžící muže… Otočil se zády k vozu a vykřikl: „Co je? Co se děje?“

	Del byl šest metrů od něj a stále se přibližoval; muž dal ruce vzhůru a Del po něm málem vystřelil – málem…

	„Stůjte! Zůstaňte na místě!“ Lucas se vynořil za Delem, Tommy po straně, a u auta, které zablokovalo pickup, bouchly dveře.

	„Co je?“ Muž byl ve tváři naprosto bílý, zcela šokovaný, ústa otevřená. Ustoupil od pickupu.

	Ve voze se cosi pohnulo a Tommy se k němu obrátil se zvednutou brokovnicí. Pak se ozval dětský hlásek, unavený a vyděšený: „Tati?“

	 

	STÁLE KROUŽIL KOLEM, KDYŽ VTOM ZAHLÉDL V ULICI, KTERÁ vedla téměř přímo k cílovému domu, tmavou noční scénu. Úhlopříčně přes ulici parkovalo jakési auto a předními světly mířilo na pickup. Před pickupem stál muž se zvednutýma rukama. A na ulici byli i další lidé.

	„Tak tady vás máme!“ pronesl Butters s uspokojením. „Věděl jsem, že tu budete.“

	Lucas spatřil Buttersův vůz – všiml si ho především proto, že byl úplně stejný jako ten, vedle něhož stáli.

	Del se právě omlouval jeho majiteli vracejícímu se z farmy svých rodičů, a snažil se uklidnit malou holčičku, která byla už dost velká na to, aby ji lidé, kteří je náhle obklíčili, mohli vyděsit.

	Vůz na křižovatce na okamžik zastavil, chvilku postál, a pak nedbale pokračoval v cestě. Řidič si zřejmě všiml rozruchu na ulici, pomyslel si Lucas. „Mám dcerku stejnou, jako jsi ty, bydlí kousek odtud,“ řekl Lucas té holčičce. „Znáš Sáru Davenportovou?“

	Holčička mlčky přikývla, a svět už byl zase v pořádku.

	„Jistě že zná Sáru…“ poznamenal její otec, a Lucas nasadil přívětivý výraz a na ten druhý vůz zapomněl.

	Když odcházeli, pronesl roztřesený Del, bílý ve tváři: „Panebože, musím si dát pohov. Málem jsem toho chlapa zastřelil. Neudělal kurva vůbec nic, a já to prostě chtěl udělat…“

	 

	STADIC O TOM PŘEMÝŠLEL CELOU CESTU DO CITIES. BYL VYČERPAný po tom dni ve službě, po té jízdě, po té vraždě. Přes řídnoucí sníh se mu zjevovaly záblesky, téměř vizionářsky jasné a intenzivní, při nichž viděl Elmorea Darlinga sedícího za stolem okamžik před výstřelem. Darling se usmíval, nadějně… bázlivě. Byl naživu. A pak najednou nebyl. Nebyl mezi tím žádný přechod, jen rána a zápach střelného prachu a čerstvého masa, a Elmore Darling už tu nebyl.

	Ty vize Stadice děsily. Co se to dělo? Že by ztrácel rozum? Jeho policejní mozek však zároveň přemýšlel o nevyhnutelném postupu. Teď věděl, kde se LaChaise a jeho přátelé ukrývají. Kdyby si vše dobře připravil, kdyby přišel s pravděpodobnou historkou, mohl by je vlákat do léčky. Potřeboval je vylákat z jejich domu, aniž by vzbudil podezření.

	Mohl by se schovat před jejich domem, ve tmě, u jejich aut. Darling tvrdil, že ty vozy budou stát na ulici. Pak by je mohl nějak pobídnout. Mohl by jim zavolat a říct, že policie dostala tip a právě jede k nim. Ze musí vzít nohy na ramena.

	LaChaise byl zraněný, takže v plné síle by byli jenom Martin a Butters. Sejmul by je, jakmile by vkročili na verandu, ještě než by stihli zavřít dveře, a pak by šel dovnitř pro tu ženu.

	Ale co s brokovnicí? Darlinga zabil broky typu 00, měl by teď použít 000? Třeba by mohl jít jen s pistolí. Kdyby byl přímo tam, skutečně blízko, dostal by je pistolí a nemusel by použít brokovnici. A samozřejmě, jestli byl LaChaise zraněn vážně a nevyšel by ven, pak by musel jít dovnitř i pro něj…

	Nebylo by to bez rizika. Tomu se prostě nemohl vyhnout.

	Jak by ale tu scénu vysvětlil policistům ze St. Paulu? Mohl by říct, že dostal tip na tu adresu od jednoho z místních překupníků, ale že tomu moc nevěřil. Tak se tam šel podívat, a vtom narazil přímo na ně…

	Proč ale šel dovnitř domu? Proč se nestáhl a nezavolal zásahovou jednotku?

	Stadic to všechno znepokojeně přemílal sem a tam celou cestu do Cities. Má-li to udělat, měl by se zastavit ve své kanceláři a vzít si neprůstřelnou vestu. Když však dorazil do kanceláře, první, co uslyšel, byli lidé běhající po chodbách…

	 

	LUCAS SE DÍVAL VEN LAŤKAMI OKENNÍCH ŽALUZIÍ. STÁLE BYLA tma. „Nejede.“

	„Takže to byl kec,“ prohlásil Del a zívl.

	„Možná. Ale byl to divnej telefonát,“ namítl Lucas a dál o něm přemýšlel. „Volal přímo mně. Měl moje číslo.“

	„Měli bysme tu nechat pár lidí, pro každej případ,“ navrhl Del. „Já musím zajet do nemocnice za Cheryl.“

	„Jasně, jeď,“ přikývl Lucas.

	Ozval se dispečink: „Lucasi?“

	Zvedl vysílačku: „Ano?“

	„Volala ti jakási žena. Tvrdí, že má nějakou informaci, a chce těch deset tisíc.“

	„Spojte mi ji.“

	„Zavěsila. Prý by ji mohl slyšet její manžel. Ale udala svoji adresu. Prý chce, abys ji vzal mimo její dům, když se její starej… jak řekla, ‚nasere‘.“ Dispečerka nemohla říct „nasere“, ale mohla to citovat.

	„Jaká je ta adresa?“ ptal se Lucas.

	„Je to v jihovýchodní části… máš tužku?“

	Lucas si to zapsal a Del se zeptal: „Chceš, abych jel s tebou?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Zřejmě je to jen sračka. Bude nám teď volat polovina překupníků a pokusí se nás oklamat. Běž za Cheryl.“

	„Pustí mě dovnitř už za chvilku,“ řekl Del. Ve tmě zablikalo světýlko na ciferníku jeho hodinek. „Musím tam být, až se vzbudí.“

	„Měj oči na šťopkách,“ dodal Lucas. „Ti zasraní šílenci by mohli být u nemocnice.“

	LUCAS, KTERÝ ZAČÍNAL POCIŤOVAT TÍHU HODIN BEZE SPÁNKU, si prohlížel dům na udané adrese a přemýšlel: zavolali ho do dvoupodlažního domu připomínajícího slum za tmy časně zrána. Je to léčka?

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

	„Počkejte tady,“ řekl pochůzkář. „My půjdeme zaklepat.“

	Dva pochůzkáři, jeden vysoký a druhý ještě vyšší, na sobě měli těžkou výzbroj, schopnou odvrátit i střely z brokovnice. Další dva policisté hlídali v uličce za domem a kryli zadní vchod.

	Lucas stál vedle auta a čekal, zatímco se policisté blížili ke dveřím. Jeden z nich mrknul do okna. Pak náhle couvnul ke dveřím, a Lucas viděl, že se otvírají. Hlavu vystrčila hubená, černovlasá žena a řekla cosi policistům. Vysoký strážník kývl na Lucase, aby šel za nimi, a pak on i vyšší policista vešli dovnitř.

	Lucas je dostihl mezi dveřmi. Vyšší policista zašeptal: „Její manžel je vzadu v ložnici a na zemi vedle postele má zbraň. Vešli jsme dovnitř na pozvání, takže ho můžeme sebrat.“

	Lucas přikývl a oba policisté, našlapující co nejtišeji po rozedraném koberci, zamířili do chodby; žena šla krok za nimi. U posledních dveří policista, který šel v čele, cosi naznačil a žena přikývla. On natáhl ruku do tmavého pokoje a rozsvítil světlo. Lucas slyšel, jak volá: „Policie,“ a pak: „Vem tu zbraň,“ a potom: „Haló, vzbuďte se! Vzbuďte se! Hele vy, vzbuďte se!“

	Pak mužský hlas, vysoký a pisklavý: „Co to je kurva? Co se to kurva děje?“

	Žena se vydala zpátky chodbou k Lucasovi. Měla tak sto sedmdesát centimetrů a vážila možná pětačtyřicet kilo, říkal si; tvářičky jako talířky. Pronesla: „Slyšela jsem, že nabízíte odměnu.“

	„Pokud ovšem vaše informace bude k něčemu,“ přikývl.

	Dva pochůzkáři postrčili jejího manžela do chodby. Stále napůl spal, na sobě měl špinavé žokejské kraťasy a ve tváři zmatený výraz. Ruce mu spoutali za zády.

	„Ach, ta informace je dobrá,“ tvrdila žena Lucasovi. A dodala: „Pamatujete si na mě?“

	Lucas si ji chvíli prohlížel, na hustém tmavém obočí mu bylo cosi povědomého, v duchu přidal dvanáct kilo a prohlásil: „No jasně. Pracovala jste pro společnost Taco Bell, kousek od Riverside Avenue. Vystupovala jste… pokud si pamatuju, se Sammym Cerdanem a jeho kapelou. Byla jste – hrála jste s nimi. Baskytara?“

	„Jo, baskytara,“ odpověděla, potěšená, že si ji pamatuje.

	Chtěl se zeptat: „Co se stalo?“ ale věděl to.

	Stále s úsměvem, ale roztřeseným, který vypadal, že jí už už sklouzne z tváře na podlahu, podotkla: „Jo, jasně, to byly dobrý časy.“

	Její manžel se stále ptal: „Co se to sakra děje? Co je to za sráče?“

	Vyšší policista oznámil: „Pod matrací měl balíček háčka.“

	Hodil balíček Lucasovi – jeho obsah, dost na čajovou lžičku, vypadal jako hnědý cukr.

	„Tohle je kurva ilegální. Chci vidět povolení k prohlídce,“ prohlásil manžel.

	„Neměls schovávat ten balíček, Dexi,“ řekla mu žena. A k Lucasovi: „Nikdy mi nic nedal. Já celý dny můžu dřít jak mezek a von mi nikdy nic nedal.“

	„Nakopu ti prděl,“ zakřičel na ni Dexter a snažil se vyššímu policistovi vykroutit a nakopnout ji. Uhnula jeho kopanci a ukázala mu zvednutý prostředníček.

	„Drž hubu,“ štěkl po něm Lucas. A jeho ženy se zeptal: „Kde tedy jsou?“

	„Brácha jim pronajal dům, ale nevěděl, kdo to je. Jeden z nich je ten Butters? Byl tady a sháněl se po nepoctivejch policajtech a domu k pronajmutí. Jakmile sem ho viděla v televizi, věděla sem, že je to on.“

	„Ty píčo,“ křikl na ni manžel.

	Lucas se k němu s úsměvem obrátil: „Jestli nás ještě jednou přerušíš, urvu ti ten zasranej ksicht.“

	Manžel zmlknul a ona prohlásila: „Chci ty peníze.“

	„Jestli to vyjde, dostanete je. Jaká je to adresa?“

	„Chci ještě něco jinýho.“

	„A co?“

	„Když si máma vzala děti, vzali mi podporu.“

	„A co já s tím?“

	„Chci ji zpátky.“

	Lucas pokrčil rameny. „Zeptám se. Když jim ukážete děti, pak…“

	„Nechci zpátky děti. Chci jenom zas dostávat podporu,“ namítla. „Musíte to zařídit.“

	„Zeptám se, ale nemůžu nic slíbit,“ odpověděl Lucas. „Takže, kde jsou?“

	„Ve Frogtownu,“ řekla. „Mám napsanou adresu.“

	„A co ten policajt?“ ptal se Lucas. „Za kým jste ho poslali?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Žádnýho poldu sme neznali. Dex jim jen dal jména pár překupníků, kteří by někoho znát mohli.“

	„Jdi do prdele!“ vyštěkl Dex.

	„Dáme ti čas, abys o tom mohl popřemýšlet,“ řekl Lucas a namířil prstem Dexterovi do tváře. „Ve vězení. Za to háčko.“ Zvedl balíček. „A jestli o tom budeš přemýšlet dost rychle, možná by ses mohl vykoupit z obvinění z vraždy.“

	„Nasrat, chci právníka,“ prohlásil Dex.

	„Odveďte ho,“ pokynul Lucas pochůzkářům. A ženu požádal: „Dejte mi tu adresu.“

	 

	LACHAISE SE PROBUDIL STŘÍZLIVÝ, ALE S POŘÁDNOU KOCOVINOU. Opatrně se postavil, došel na záchod, zavřel dveře, našel vypínač a rozsvítil, vymočil se a spláchl.

	Spal v džínsech, košili i ponožkách. Stáhl si košili a v popraskaném zrcadle nad umyvadlem zkontroloval obvaz na žebrech. Neshledal žádné známky po krvi, jen vysušenou skvrnu po jódu. Nejlepší bylo, že se vážně zraněný necítil – znal tu rozkladnou bolest vážných ran z dřívějších poranění z motorky či při rvačkách. Tohle prostě jen bolelo.

	V domě bylo ticho. Vyšel ze záchodu, zamířil chodbou do vedlejšího pokoje a nakoukl do dveří. Sandy se choulila na posteli zabalená do deky.

	„Spíš?“ zeptal se tiše.

	Odpověď nedostal, měl však pocit, že by mohla být vzhůru. Právě chtěl otázku zopakovat, když zaslechl hluk z chodby. Ukročil vzad a spatřil Martina, jak tamtudy kráčí s pětačtyřicítkou v ruce. Když si ho Martin všiml, nakrčil čelo.

	„Jak se cejtíš?“ zeptal se Martin.

	„Bolí to, ale už jsem na tom byl hůř,“ odpověděl LaChaise. „Kde je Ansel?“

	„Šel se mrknout na to Davenportovo děcko.“

	„Panebože, to je přece moje práce,“ prohlásil LaChaise.

	Martinovi zacukaly koutky; možná se pokusil usmát. „Říkal, že to takhle budeš brát. Myslel ale, že to může bejt past, a usoudil, no, že ty seš ten, koho nesmíme ztratit. Mozek celý operace.“

	„Měl mi to říct,“ zavrčel LaChaise.

	„Byls opilej.“

	Sandy se zvedla. LaChaise si všiml, že pod dekou leží oblečená do kabátu. „Co se děje?“

	„Ansel šel po děcku toho poldy,“ odpověděl LaChaise. Podíval se na ni, jak leží v dlouhém kabátě, a zeptal se: „Co je s tebou? Proč máš ten kabát?“

	„Je tu jak v chladírně,“ prohlásila, zkřížila si ruce na hrudi a zachvěla se.

	„Kecy, chce bejt připravená na útěk,“ zabručel Martin.

	LaChaise se k ní otočil: „Jestli zdrhneš, podříznem ti kurva krk. A kdybys fakticky utekla…“ Zalovil v kapse košile a vytáhl svazek fotografií. Na snímcích byli dva muži sedící za stolem, jeden černý, jeden bílý. LaChaise je před ní rozprostřel jako karty. „Máme spojku mezi poldama, co na tom dělaj. Může z toho vyváznout jedině, pokud vyvážném i my, nebo když všichni chcípnem. Jestli zdrhneš a půjdeš za poldama, bude muset jít po tobě, pro případ, že bys věděla, jak se jmenuje. Tak si to rozmysli. Máme poldu, kterej tě zabije, a ty nevíš, kdo to je.“ Zastrčil fotky zpátky do kapsy.

	Sandy se otřásla. „Nechystám se utýct,“ prohlásila. „Jen mi je vážně zima.“

	„Kecy,“ odfrknul si Martin.

	„Obuj si boty,“ nařídil jí LaChaise. „Půjdeme ven.“

	„Ven?“ zeptala se pochybovačně. Pohlédla k oknu – byla tma jak v pytli. Pak se vrátila pohledem k LaChaiseovi: „Dicku, jsi zraněný…“

	„Není to tak zlý, sakra. Nekrvácí to. A nemůžu tady ťurt trčet zavřenej,“ namítl LaChaise. Bez ohledu na bolest hlavy byl v dobrém rozmaru.

	„Radši bych zůstala tady.“

	„Neser mě,“ vyštěkl. „Půjdem ven a mrknem se, co se chystá. Jeden z vás může řídit, já si sednu dozadu.“

	 

	ZATÍMCO SE SANDY A MARTIN PŘIPRAVOVALI, LACHAISE PUSTIL televizi, přepínal kanály, ale kromě předpovědi počasí nenašel nic zajímavého. Sněžení se mělo během dopoledne zmírnit a odpoledne by mohlo vykouknout slunce. Něco se hnalo od jihozápadu, ale mělo to přijít až za několik dní.

	„Je zima,“ nadával Martin, když se vrátil z ložnice. Oblékl si maskáčový kabát.

	„Tím líp pro nás, protože moji a Buttersovu fotku nalepili snad úplně všude,“ podotkl LaChaise. „Na ulici bude míň lidí.“

	„Ansel se nejspíš k ničemu nedostal. Kdyby něco udělal, měli by to na všech programech.“

	„Možná vycouval,“ řekl LaChaise. „Nebo tam možná nic není.“

	Martin pohlédl na Sandy: „Seš hotová?“

	„Moc se mi to nezdá,“ namítla. „Jestli nás někdo uvidí…“

	„Jenom se projedeme kolem,“ řekl LaChaise. „Třeba zajedem do drive-in MacDonalda a dáme si vaječný vdolečky nebo tak něco.“

	„Ale brzo se rozední,“ poznamenal Martin.

	 

	BUTTERS SE VRÁTIL K DOMU A MÍSTO ZAPARKOVANÉHO MARTInova vozu spatřil jen nezasněžené prázdné místo a stopy od pneumatik vedoucí ven. Nebyl jsem pryč dýl než pár minut; zajímalo by mě, co se to děje, pomyslel si. Zaparkoval Sandyin vůz na témže místě a vešel dovnitř. Na zemi uprostřed předsíně ležel vzkaz: „Ponorková nemoc. Na hodinku jsme si odskočili. Ozveme se.“

	Butters zavrtěl hlavou. Ponorková nemoc nebyla zrovna dobry důvod k tomu, aby odcházeli. On samozřejmě ven šel. Ale stejně. LaChaise mu kdysi zachránil život a byl to ten nejlepší přítel, jakého Butters kdy poznal… Nikdo však nikdy netvrdil, že je to génius.

	 

	KDYŽ LUCAS DORAZIL NA PARKOVIŠTĚ U KŘIŽOVATKY UNIVERSITY a Lexington Avenue, policisté ze St. Paulu zrovna sestavovali zásahovou jednotku po velením nadporučíka Allporta. Na parkovišti stáli čtyři minneapolisští policisté v civilu, všichni z mravnostního nebo z oddělení vražd, a pozorovali přípravy svých saintpaulských kolegů.

	Allport zahlédl Lucase, přistoupil k němu a potřásl mu rukou: „Jak se máš?“

	„Můžeme vám nějak pomoct?“

	Allport zavrtěl hlavou. „Máme vše pod kontrolou.“ Chvilku se odmlčel. „Pár vašich lidí se ze všech sil snažilo jít do toho s námi.“

	„Udržím je stranou,“ slíbil Lucas. „Mohli bysme se třeba rozmístit po okrajích vyznačené oblasti.“

	Allport přikývl. „Jasně. Nemáme v terénu moc lidí, protože to chceme vyřídit rychle. Pustit se do toho, než se na ulici vyhrne moc lidí.“ Podíval se na oblohu, ztemnělou pod sněhovými mraky. Blížil se však úsvit. Ještě se nedal na obzoru rozeznat, bylo ale už trochu víc svěda. „Mohl bys vzít svoje lidi na východní stranu, na Grotto Street. Je to blok od toho domu a můžete se sem rychle vrátit, kdyby se něco stalo.“

	„Jasně,“ přikývl Lucas. „Dík, žes nás sem pustil.“

	„Tak jdem na to!“ řekl Allport.

	Lucas shromáždil minneapoliské policisty: „Na Grotto Street budou dvě jednotky, což je dost málo. My se v tý ulici rozmístíme taky. Saintpaulští nás zavolají, jakmile zásahová jednotka vrazí dovnitř.“

	Policista z mravnostního jménem Lewiston poznamenal: „St. Paul tam moc lidí nemá.“

	„Je tu problém s časem,“ vysvětlil Lucas. „Chtějí to spustit, než bude na ulici hromada civilistů.“

	Lewiston přikývl, chápal tento přístup, Stadic však prohlásil: „Radši bych, abysme ten zásah dělali my. Tihle zasraní sralbotkové…“

	Lucas se zazubil a mírnil ho: „Ale no tak,“ a dodal: „Vždyť ani nevíme, jestli tam vůbec něco je. Může to bejt falešnej poplach.“

	Zásahová jednotka vyrazila a za ní další policejní hlídky ve vozech jako zlověstné procesí, proplétající se úzkými uličkami Frogtownu. Dva bloky od cíle zastavili a poslední blok ušli pěšky.

	 

	STADIC SE CESTOU DRŽEL VZADU. POD PAŽI SVÍRAL BROKOVNICI. Když dorazil do kanceláře, panoval tam zmatek poté, co se proslechlo, že by Davenportův zdroj mohl něco mít. Měl strach. Jestli na ten dům půjdou tvrdě, mohli by někoho dostat živého…

	Davenport šel v čele, spěchal vpřed s dalšími dvěma minneapoliskými policisty. Stadic teď měl první, a nejspíš i poslední šanci – ucouvl za usychající jilm, vytáhl z kapsy mobilní telefon a stiskl dačítko rychlého vytáčení.

	„Co je?“ LaChaise se ozval během dvou vteřin, jako by držel telefon připravený v ruce.

	„Vypadněte odtamtud,“ vydechl Stadic. „Právě k vám míří saintpaulská zásahová jednotka. Běžte zadem a dejte se na východ, tam mají míň lidí. Zmizte!“

	Po vteřině ticha uslyšel LaChaise: „My tam nejsme.“

	„Cože?“

	„Sme v autě. Kde že ste?“

	„U starýho domu v St. Paulu, pár bloků severně od dálnice… Jestli to je tvoje adresa, drž se mimo. Nemůžu mluvit, musím jít.“

	Slyšel, jak LaChaise říká „kurva“, a pak už Stadic zavěsil a spěchal za ostatními.

	 

	BUTTERS VYŠEL PO SCHODECH KE KOUPELNĚ, VYHLÉDL ZE ZADního okna a ve světle pouličních lamp viděl, jak se o blok dál krade nějaký člověk. Pohyboval se sice rychle, ale poněkud těžkopádně. Nebyl to ranní běžec, byl to voják. Ihned mu došlo, že tam za chvíli vtrhne policie.

	Stále měl na sobě svůj maskáčový kabát. Po špičkách seběhl ze schodů na chodbu, ke skříni, v níž Martin schovával zbraně; ne na očích, ale snadno dostupné. Butters popadl automat AR-15, již nabitý, a čtyři plné zásobníky. Strčil si zásobníky do kapsy, zacvaknul náboj do komory a zamířil k zadnímu vchodu.

	Vzadu v domě se nesvítilo. Chvíli poslouchal, ale neslyšel nic podezřelého. Bylo však jasné, že policie půjde ke dveřím. Otočil se a postupoval tmavou částí domu dál od zadního vchodu, vešel do Martinovy ložnice a zkusil okno. Zaseknuté. Postoupil k dalšímu, otočil západku a zvedl ho. Ozval se nezřetelný zvuk odlupujícího se starého nátěru. Zápach z něho ho polechtal v nose, ale usoudil, že ho nemohlo být slyšet. Staromódní dvojitá okna vedla za jakýsi povadlý keř bez listí. Vyhlédl ven. Nikoho neviděl. Otevřel dvojité okno a vystrčil hlavu. Stále nic, byla příliš tma. Nadechl se a vylezl přes římsu do sněhu za živým plotem.

	Sníh pod jeho váhou zakřupal v místě, kde voda stékající z okapu vytvořila ledovou kůrku. Chvíli nehnuté ležel a ostražitě naslouchal. To bylo ve tmě klíčově důležité – strávil týdny na lesním posedu a naslouchal zvukům časného rána; slyšel jeleny vracející se ke krmelci, lišky a kojoty lovící hraboše, lesní kachny šramotící skrz suché dubové listí, stromy rozmrzávající v časném slunci i trávu rašící po ránu. Ansel Butters slýchával růst i kukuřici; teď slyšel kroky ve sněhu blížící se zezadu, a pak další zepředu.

	Butters postupoval podél domu, naslouchal šelestu blížících se kroků a usoudil, že ho nemohli slyšet. Lidé z města, na sněhu a s těžkými zbraněmi, sami nadělali příliš hluku. Zamířil doleva k vedlejšímu domu a přitiskl se k jeho větrem ošlehané straně. Napínal zrak i sluch…

	Už prošli skrz zadní dvorek. Jsou tři nebo čtyři, pomyslel si. Držel se při zemi, postupoval k rohu domu, zahnul za něj a mířil na východ. Skutečně neměl na vybranou, kudy se vydat…

	Vtom se ozval amplion jako zaburácení hromu:

	„Stůj! Tam u domu, ani hnout…“

	A pomyslel si: Mají noční dalekohled. Ještě než dozněla poslední slova, zaměřil se na postavení mužů přicházejících zezadu.

	Cítil ten pohyb.

	Butters se rozběhl bokem a pokropil skupinu mužů dlouhou ohlušující palbou – třicet rachotících dávek; záblesky z hlavně mu osvětlovaly tvář jako blesk krajinu při bouřce.

	Opětovali palbu a jejich střely dopadaly do jeho těsné blízkosti; nebo tam, kde před chvílí byl. Stále v běhu vycvakl zásobník a zasunul jiný, díval se po záblescích z hlavní a vypálil po nich tři nebo čtyři další dávky, spíše aby je zpomalil, než trefil.

	A opětovaná palba stále dopadala velmi blízko…

	Vtom se ocitl za garáží; vycítil, že je cosi před ním, a zpomalil přesně včas, aby do toho nenarazil. Chytil se řetězového plotu vysokého metr dvacet a přelezl ho, přeběhl přes dvůr, přelezl další ohradu, protáhl se živým plotem a poškrábal si přitom tvář, vzal to přes další plot a ještě přes jeden. Slyšel, jak se za ním rozsypaly popelnice, ozývaly se výkřiky a stále rachotila palba, ale nasměrovaná kamsi jinam, a zase výkřiky.

	Slyšel svůj vlastní dech, lapal po vzduchu, snažil se vzpomenout si, kolik mu ještě zbývá nábojů; usoudil, že asi šest nebo osm, plus třetí zásobník, co měl v kapse.

	Cítil se dobře, byl v pohybu, v činnosti, užíval si to.

	Utíkal východním směrem…

	 

	LUCAS A DALŠÍ POLICISTÉ STÁLI ZA AUTY A TIŠE SI POVÍDALI – amplion i střelba je zastihly nepřipravené. Ztuhli, otočili se, vytáhli zbraně a skrčili se za svými vozy. Pak se ze všech stran začaly hlásit vysílačky, Lucas se rozběhl ke komandu saintpaulských a volal: „Co se stalo? Co se děje?“

	„Kurva, jeden z nich utekl, možná míří sem,“ odpověděl policejní seržant.

	Lucas běžel zpátky ke svým lidem a varoval je: „Dávejte pozor, dávejte pozor, možná běží sem…“

	Butters utíkal, jak nejrychleji dovedl, dorazil na konec bloku, proběhl mezi dvěma domy a v tmavém prostoru mezi nimi narazil hlavou do nízkého stromu. Náraz ho srazil k zemi, pušku však udržel v ruce. V puse ucítil krev, ale podle bodavé bolesti poznal, že si jen rozsekl ret, zřejmě silně. Lezl k ulici a dával se dohromady.

	Na druhé straně slyšel hlasy, další lidé se shromažďovali za ním. Neměl na výběr. Sáhl po zásobníku, aby se ujistil, že je na svém místě, a vyběhl na ulici.

	Vzadu spatřil policistu – nebo kdo to byl – přímo před sebou, za policejním autem. Nebyl moc vidět, otáčel se k němu, přikrčil se a začal zvedat ruku…

	Butters, stále v běhu, vypálil na policistu za autem a viděl, jak klesá kzemi.

	Další policista se objevil po jeho pravé straně, pak třetí, a pak byl zasažen – pocítil palčivou bolest, jako by ho někdo švihnul lískovkou přes holý zadek. Uvědomoval si, co to je. Neustále opětoval palbu, běžel přes řadu aut, a policisté pálili jeden na druhého, jak se ho snažili dostat, vrhali se do sněhu ve snaze vyhnout se střelám, další křičeli…

	A Butters utíkal.

	Před ním vyvstal dům s rozsvícenými okny. Vtom ucítil bolest ve stehně; víc než bolest, spíše žár. Vyběhl čtyři schůdky na verandu osvědeného domu, ke vstupu obloženému kameny a předním dveřím se skleněnou výplní téměř po celé délce. Vypálil krátkou dávku do skla, roztříštil ho a vešel dovnitř.

	U paty schodiště stál muž v pyžamu, nahoře postávala žena a dívala se dolů.

	Butters na ni namířil pistoli a křikl: „Poď dolů!“

	A ozval se výkřik vystrašeného dítěte: „Co je? Co se stalo? Mami?“

	 

	LUCAS VIDĚL, ŽE SE K NIM BLÍŽÍ ZPRAVA, A DVAKRÁT PO NĚM vystřelil. Měl pocit, že ho možná jednou trefil, ten muž však byl velice iychlý a utíkal podivně přerušovaným, trhavým dvoukrokem, takže ho bylo těžké sledovat, zejména ve špatném svědě. Ten muž znovu vypálil a Lucas ucítil tvrdé, škrábavé trhnutí u pěšinky na hlavě, ne silné jako od kulky, ale trhavé jako od střepiny granátu. Vtom Butters proběhl řadou policistů a Lucas viděl, jak záblesky z hlavní míří k němu. Vrhnul se k zemi a vykřikl: „Zadržte, proboha…“

	Když střelba utichla, zvedl se na loktech právě včas, aby viděl, jak Butters vybíhá schody na verandu, a záblesk z hlavně pušky, když procházel skleněnými dveřmi…

	„Běžte zezadu, běžte někdo zezadu!“ zakřičel.

	Dva saintpaulští policisté, kteří strnuli při střelbě, se rozeběhli k nedalekému domu zboku a mířili za něj, zatímco Lucas a ještě jeden minneapoliský policista – Lewiston – se vydali k verandě.

	„Sejmeme ho?“ ptal se Lewiston.

	„Půjdem na to tvrdě,“ odpověděl Lucas. „Pojďme…“

	„Ty seš raněnej,“ poznamenal Lewiston. „Teče ti z hlavy krev.“

	„Je to jen škrábnutí,“ odpověděl Lucas. „Jdeme…“

	 

	BUTTERS NAMÍŘIL AUTOMATEM AR-1S NA ŽENU NA SCHODECH a vykřikl: „Poď dolů!“

	A pak se ozvalo to dítě: „Mami?“

	Žena vykřikla: „Jime, vrať se do svého pokoje, Jimmy…“

	Butters nemohl přemýšlet, nohu měl jakoby v plamenech. Muž v pyžamu jen ztuhle stál a ta žena křičela na to dítě; venku projelo auto a on se otočil, podíval se tím směrem, ale nic neviděl. Ta žena křičela na to dítě a Butters na ni zařval: „Pohni tou svou prdelí sem, kurva, nebo vodprásknu tvýho starýho…“

	Namířil pistoli na muže v pyžamu a žena sešla ze schodů, rudá v obličeji, a zděšeně se mu dívala do očí. Měla na sobě flanelovou noční košili a něco mu to připomínalo, ta noční košile, pyžamo toho muže…

	Pak se nahoře na schodech objevilo to děcko. Chlapec měl na sobě triko a žokejské kraťasy, z nichž mu koukaly hubené holé nohy, vypadal vyděšeně, a v místě, kde spočíval hlavou na polštáři, mu stály vlasy.

	Vtom si Butters vzpomněl – na tu zimu, kdy přišli policajti, vytáhli jeho rodiče z postele a Butters přišel ke schodům v kraťasech, přesně jako tenhle kluk… Vzpomínal si na ten strach, na pistole, které měli policisté u boku, a na to, jak se před nimi otec téměř plazil, kvůli těm zbraním, a na matčin strach… Stejně jako tihle. Stejně jako tenhle kluk.

	Celé to bylo úplně stejné, jenže tentokrát měl zbraň on.

	„Neubližujte nám,“ zaprosila ta žena.

	„Nasrat,“ odsekl Butters.

	Vycvakl z pušky zásobník, strčil dovnitř třetí – plný a ujistil se, že ten poloprázdný má připravený a snadno dostupný v kapse. „Vrať se do postele, kluku!“ nařídil.

	Vyběhl ze dveří a přeběhl verandu, směrem ke dvěma policejním autům, stojícím na pravé straně ulice. U aut byli dva muži, jeden vlevo a druhý vpravo; ten pravý se mu zdál povědomý, tak se rozhodl sejmout jeho.

	Otočil se k Lucasovi a zvedl pušku; viděl, že i Lucas zvedá ruku se zbraní, věděl však, že sám má centimetr náskok…

	 

	STADIC SE BLÍŽIL ZPROSTŘEDKA, BYL VŠAK STÁLE TŘICET METRŮ daleko, když Butters vyrazil ze dveří. Davenport a Lewiston byli příliš blízko verandy a pod ní, na to, aby ho viděli přicházet, Stadic měl však vzadu ve tmě právě tak dost času na to, aby se rozeběhl a zvedl brokovnici.

	Butters se otočil k Davenportovi a zvedal pušku. Davenport zareagoval ve zlomku vteřiny, ale zároveň celou věčnost po Buttersovi. Brokovnice zamířila a vyšlehl plamen, který zdánlivě dosáhl až k Buttersově tváři.

	A kus mu jí utrhl.

	Butters se skácel k zemi jako prázdný pytel.

	 

	POLICISTÉ ZTUHLI, JAKO KDYŽ SE ZASEKNE VIDEOKAZETA. PO VTEřině se všechno vrátilo do pohybu. Ze všech stran chrochtaly vysílačky. Stadic měl pocit, že se vše pohybuje jako ve zpomaleném filmu. Mířil k Buttersovi a Davenport na něj upíral pohled…

	„Člověče,“ vydechl Davenport. „Dostal by mě. Zachránils mi zadek.“

	A Davenport ho poplácal po rameni. V nejzazším koutku otupělé mysli si Stadic pomyslel: Ještě dva.

	 

	LUCAS POPLÁCAL STADICE, KTERÝ MĚL ŠIROCE ROZEVŘENÉ OČI, po rameni, a pak še rozběhl ulicí k vozu, kde byl zasažený policista. Lucas ho viděl padat k zemi po záblesku z Buttersovy hlavně, a tento fakt mu zůstal uložený v mysli do doby, než s tím mohl něco udělat.

	Vtom jim nad hlavou přeletěl vrtulník, opisoval nad nimi malé kolečko, a zalilo je světlo jeho reflektorů. V otevřených dveřích seděl kameraman a filmoval scénu na ulici.

	Dva saintpaulští policisté doběhli k postřelenému muži zároveň s Lučasem. Lucas si klekl – muž byl zasažen do hlavy a měl poškozený vršek lebky. Z nosu i uší mu tekla krev, oči měl vyvalené, stále se však hýbal.

	„Musíme ho odvézt, nemůžeme čekat na sanitku!“ křikl Lucas na jednoho ze saintpaulských policistů. „Naložte ho do auta…“

	Společnými silami zraněného muže zvedli a položili ho na zadní sedadlo policejního vozu. Jeden ze saintpaulských policistů si k němu sedl dozadu a řidič vyrazil; zadní dveře pleskaly jako velké uši, když vjížděl za roh, následovaný světly z helikoptéry.

	„Panebože, ať ten zasranej vrtulník zmizí,“ zakřičel Lucas na seržanta ze saintpaulských policistů. „Ať odsud vypadnou!“

	Seržant, který se opíral o střechu policejního vozu, se náhle otočil, sklonil hlavu a vyzvracel se na ulici. Lucas se rozběhl a přemýšlel – co ten dům? Šli dovnitř další lidé? A co se dělo uvnitř?

	A pak ten seržant pronesl: „Vůbec jsme neměli šanci něco říct…“

	„Jasně, jasně…“ A utíkal zpátky po ulici k tělu útočníka. Výstřel z brokovnice Buttersovi zcela vymazal tvář. Bylo po něm.

	Dobrá – ten dům.

	Postavil se, vykročil tím směrem a spatřil další běžící postavy, policisty, jak jdou dovnitř. Objevil se další saintpaulský nadporučík, pochůzkář, kterého neznal.

	„Co se stalo…?“

	„Dostali jsme ho, ale jednoho z vašich postřelil. Je na tom zle, vezou ho do nemocnice.“

	„Panebože.“

	„Co se v tom domě stalo?“

	„Panebože, koho zasáhli?“ Nadporučík se divoce rozhlížel kolem. „Kdo je raněný?“

	„Co ten dům, co ten dům?“ naléhal Lucas. „Co se tam stalo?“

	„Je prázdný. Nikdo tam není. Jen zbraně,“ odpověděl nadporučík.

	„Kurva.“

	Nadporučík se rozběhl. Spěchal k policejnímu seržantovi, který už přestal zvracet a nyní se roztřeseně opíral o střechu auta. „Kdo to byl, Bille, kdo to byl?“

	LUCAS SE PODÍVAL NA BUTTERSE. JE PO NĚM.

	Přidřepl a sáhl Buttersovi pod zadek. Mrtvy muž nosil peněženku na levé straně. Lucas ji vytáhl, otevřel a začal se probírat jejím obsahem: řidičský průkaz z Tennessee, platný. Fotografie odpovídala.

	Stadic obešel auto, oči stále široce otevřené, a zíral na mrtvého. „Doufám, že jsem, že jsem…“

	„Udělals to perfektně,“ pochválil ho Lucas. Přišel k nim Lewiston a Lucas se zeptal: „Jsi v pořádku?“

	„Jo. Rozhodilo mě to.“

	„Nechceš vzít Andyho do nemocnice v Ramsey?“ navrhl Lucas.

	„Nic mi není,“ namítl Stadic.

	„Jsi trochu mimo,“ řekl Lucas. „Měl by sis na chvíli někde sednout a počkat, až ti klesne tlak.“

	Stadic se na něj podíval prázdným, zmateným pohledem, a pak náhle přikývl: „Jo. Jasně. Jdeme.“

	Řekl to ostrým velitelským tónem, v dané situaci zcela nepatřičným. Lucas pohlédl na druhého policistu: „Vezmi ho tam.“ A když zamířili pryč, zavolal za nimi: „Hele, ještě jednou dík.“

	 

	LUCAS SE VRÁTIL K PENĚŽENCE A HLEDAL COKOLI UŽITEČNÉHO – kus papíru s adresou, s nějakou poznámkou, se jménem, ale Butters u sebe neměl téměř nic. Jen kreditní kartu, kartu ze Sears, povolení k lovu z Tennessee, řidičský průkaz, starou černobílou fotografii ženy v šatech ze čtyřicátých let a novější barevnou fotografii novofoundlandského psa. To jim zrovna moc nepomůže.

	Přiběhl k němu nadporučík a hlásil: „Dispečink zavolá na Federální úřad pro civilní letectví, pokusí se tyhle sráče odsud dostat.“ Oba vzhlédli k helikoptéře a nadporučík poznamenal s pohledem na Buttersovo tělo: „Víte, jaký jsme měli štěstí?“

	„Proč?“ Lucas zvedl hlavu. Kůže na hlavě ho začínala pálit, jako by mu k ní někdo přiložil rozžhavený drát.

	„Byl v tamtom domě,“ ukázal nadporučík a Lucas se obrátil a podíval se tím směrem.

	Přes roztříštěné dveře hleděli muž, žena a chlapec kamsi za pochůzkáře, který se běžel podívat, jestli jsou všichni v pořádku. Žena se snažila zatlačit dítě dozadu, chlapec však chtěl vidět. „Kdyby se tam zabarikádoval, nemohli bysme udělat vůbec nic. Mohla se nám tu semlít pěkná polízanice.“

	„Jo…“ Lucas se náhle rozesmál, veškeré napětí z posledních deseti minut z něj spadlo. „Ale podívejte, co vám udělal s au tam a.“

	Nadporučík pohlédl na auto, které bylo od předního nárazníku až k zadnímu poznamenáno nepravidelnou řadou otvorů po nábojích. Několik střel provrtalo střechu a okna byla vyražená. Nadporučík obešel vůz chůzí Stana Laurela a prohlásil: „Autíčko má bebíčko, OUie.“

	„To teda jo. Nevynechal jedinej kousek plechu na karoserii,“ podotkl Lucas.

	„Ano, má už něco za sebou,“ přepnul nadporučík na tón prodavače ojetých vozů. „Ale podívejte se na pneumatiky – ty jsou v prvotřídním stavu.“

	Oba se rozesmáli a potřásali hlavami. Smáli se z úlevy, z opadnutí strachu, i radostí nad tím, že už jsou ostatní policisté a lidé v tom domě v bezpečí.

	Nad domem přeletěl další vrtulník, tentokrát patřící TV3, který dorazil se zpožděním. Měl rozsvícená světla, rachotil lopatami vrtule a zachytil je, jak stojí nad tělem Ansela Butterse, dívají se na auto a svíjejí se v nezastavitelném záchvatu smíchu.
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	ROZBŘESK NASTAL JAKO POVLAK KALNÉ OCELI PŘETAŽENÝ PŘES obzor na východě; studený, ponurý a nepříjemný. Patnáct policejních aut blokovalo čtvrť a žlutá páska vyznačující místo zločinu obepínala cestu, kudy Butters utíkal. Několik policistů tudy procházelo a hledalo cokoli, co mu mohlo vypadnout z kapsy – kus papíru, účtenku, cokoli.

	Policisté v Tennessee zašli na Buttersův neudržovaný pozemek už večer předtím, jakmile byly objeveny jeho otisky prstů. V sešlém jablečném sadu narazili na něco, co vypadalo jako čerstvý hrob; otevřeli ho a našli novofoundlanďana, usmrceného jedním výstřelem do hlavy.

	„Byl to starej pes, na zádech mu vystupovaly kosti a čumák měl úplně šedej,“ oznámil státní policista z Tennessee Lucasovi. „Zřejmě ho zastřelil před pár týdny. Byla dost zima, takže tělo zůstalo neporušený.“

	Lucas stál na ulici vedle rozstříleného policejního vozu a reagoval na informace o psovi netrpělivě: „Potřebujeme něco, co by mohlo naznačit, kdo jsou jeho společníci,“ prohlásil Lucas. „Nějakej kus papíru, telefonní záznamy, cokoliv.“

	„Právě to tam pročesáváme,“ ujistil ho policista z Tennessee. „Ale když jsme viděli ten hrob, měli jsme dojem, že s tím něco musíme udělat.“

	„K čertu s hrobem, musíme zjistit, kde byl a s kým…“

	„Sledujem vás v televizi, víme, že máte problém,“ podotkl tennesseeský policista suše. „Všechno vám předáme.“

	LUCAS TEN VŮZ POZNAL, JAKMILE HO SPATŘIL – TEN PICKUP, co zpomalil na křižovatce. Nemohl si být jistý na sto procent, byl si však jistý dost. Butters byl na cestě ke Smallovu domu. Ať už volal kdokoli, věděl, že se to má stát, a zachránil Sáře život, a zřejmě i Jennifer a Smallovi a tomu chlapci…

	„Patří Elmoreovi Darlingovi,“ oznámil mu saintpaulský policista, když k němu dorazil. „Policisté ve Wisconsinu už jedou k němu domů.“

	„Krucinál,“ poznamenal Lucas. Ta žena je oklamala. Měli ji, nechali ji jít, a teď tu bylo její auto.

	Ve voze našli účtenky za benzin, mapy, prázdné plechovky od coly a spoustu otisků. Na zbraních v domě byly jen zlomky otisků – kdosi je pečlivě vyleštil. Pár dobrých otisků našli na loveckém luku a ještě víc na několika šípech. Všechny otisky nyní mířily na FBI.

	Saintpaulští policisté zakryli poznávací značky vozu před kamerami a požádali místní novináře, aby se o tom nezmiňovali. Určitě to však vyjde najevo, a zřejmě brzy. Pokud se policisté z dunnského okresu dostanou k Darlingovým domům dost rychle, mohli by je překvapit, i kohokoli, kdo by byl zrovna u nich. Lucas musel potlačit naléhavé nutkání vyrazit sám do Wisconsinu a zúčastnit se toho zátahu také. Wisconsinští policisté si ale poradí i bez něho.

	Zatímco se Lucas probíral papíry nalezenými ve voze, které byly pečlivě zabalené do igelitových sáčků, objevil se Del.

	„Jak je Cheryl?“ ptal se Lucas.

	„Má bolesti. Když jsem odcházel, dávali jí další sedativa. Bože, slyšel jsem, co se tu stalo, a nemohl jsem tomu uvěřit.“

	„Bylo to zajímavý,“ podotkl Lucas.

	„Co to máš s hlavou?“

	„Nějaký škrábnutí. Nic moc.“

	„Krvácíš jako prase na porážce.“

	„Ale ne…“ Prohrábl si vlasy a na dlani se mu objevila čerstvá krev.

	„Slyšels o tom saintpaulským policistovi, co ho postřelili? O tom Waxmanovi?“ ptal se Del.

	Lucas se snažil najít něco, do čeho by si mohl krev otřít, zarazil se a zeptal se: „Nevím, jak se jmenoval… Co je s ním?“

	„Právě to bylo ve vysílačce – umřel.“

	„Ach, kurva.“ Lucas se rozhlédl po ulici. Všude postávaly hloučky saintpaulských policistů. Už se to proslechlo.

	„Podle vysílačky ho vůbec nedostali na operační stůl,“ řekl Del. „Už skoro nežil, když tam dorazili. Prý zemřel půl minuty poté.“

	 

	ROUXOVÁ DORAZILA SPOLU SE SAINTPAULSKÝM POLICEJNÍM ŘEDItelem a zastihla Lucase a Dela, jak v přepadeném domě pojídají skořicové minivdolečky. Zbraně ze skříně byly pečlivě srovnané na podlaze obýváku a čekaly na odvezení do centra.

	„Panebože,“ řekla Rouxová Lucasovi šokované. „Oni tě postřelili…“

	„Je to jen škrábnutí.“ Jemně se dotkl vrcholku hlavy. Zranění začínalo svědit, a když se ho dotkl, lebkou mu vystřelil palčivý pocit a on zamrkal. „Už to přestalo krvácet…“ Odtáhl ruku a pohlédl na ni; konečky prstů měl znovu od krve.

	„Lucasi,“ prohlásila. „Nařizuju ti to, neptám se. Jdi si to nechat ošetřit.“

	„Jasně…“

	„Teď hned,“ dodala. Pak podotkla s pohledem na zbraně: „Přivezli si s sebou celý arzenál. Měli jsme štěstí.“

	„Heleď, musíš si promluvit s pochůzkáři,“ řekl Lucas. „LaChaise je teď někde na ulici. Bude hledat nějakýho kámoše – bývalý motorkáře, překupníky, někoho, jako je Dexter Lamb. Vlastně bysme měli Lambův dům hlídat, mohli by se tam objevit.“

	„Jo, jasně…“

	„A musíš říct pochůzkářům, ať zadačí na svoje kontakty na ulici. Ať jim nabídnou nějaký peníze. Peníze fungujou. Jestli ty sráče zmáčkneme a budou v tom nějaký peníze, najdeme je.“

	Rouxová prohlásila: „To uděláme my. Ty si dáš ošetřit hlavu.“

	 

	DEL ZAVEZL LUCASE O PÁR BLOKŮ DÁL NA STŘEDISKO V RAMSEY, kde mu lékařka ránu umrtvila, vyčistila a začala zranění na hlavě sešívat.

	„Suvenýr,“ poznamenala.

	Podala Lucasovi kousek stříbrného kovu jako tuhý úlomek ozdoby z vánočního stromečku – možná kousek antény z auta.

	„Kolik stehů?“ ptal se Lucas.

	„Dvanáct nebo třináct, řekla bych,“ prohlásila a dál pečlivě šila.

	Del si četi ve dva roky starém výtisku časopisu Golf Digest, každou chvíli vzhlédl a podíval se, jak to jde. Když skónčila, doktorka prohlásila: „Fajn,“ a odklidila gázu a polštářek nasáklý dezinfekcí do ocelové bedýnky. Pak se odmlčela a zeptala se: „Proč jste se smál, když jste toho muže zabil?“

	„Cože?“ Lucas její otázku nepochopil. Del zaklapnul časopis a zadíval se na lékařku.

	„Viděla jsem to v televizi,“ řekla. „Stál jste tam a smál se, přímo nad jeho mrtvolou.“

	„To se mi nezdá,“ namítl Lucas a snažil se rozpomenout.

	„Viděla jsem to,“ vyštěkla. „Říkala jsem si, že je to dost… nechutné, vzhledem k tomu, co se právě stalo. A stejně tak moderátoři – tvrdili, že je to šokuje.“

	„Já nevím.“ Lucas zavrtěl hlavou, zvedl ruku k vrcholku lebky, který teď měl umrtvený, ale pak ji nechal klesnout. „Chci říct, věřím vám – ale nepamatuju si, že bych se něčemu smál. Bože, vždyť jsme právě donesli postřeleného policajta do auta.“

	„Ten policista zemřel,“ podotkl Del a odložil časopis.

	„A nikoho jsem nezabil,“ dodal Lucas. Seskočil z vyšetřovacího stolu, kde seděl, a vztyčil se nad doktorkou.

	„Tak to v televizi neříkali,“ řekla doktorka, která odmítala ustoupit. Pohlédla na Dela a stáhla si gumové rukavice s hlasitým pleskl

	„Všem pohyblivým obrázkům nemůžete věřit,“ podotkl Lucas.

	„Tohle nebylo v kině – byla to videokazeta a já jsem to viděla,“ trvala na svém.

	„Jediný rozdíl mezi televizními zprávami a filmem,“ řekl Del, „je ten, že film se netváří, že je pravdivý.“

	„Blbost,“ prohlásila doktorka.

	„Kdybyste operovala pacienta s rakovinou, ten pacient by zemřel a vy byste vyšla z operačního sálu, spatřila přítele a usmála se na něj… a někdo vás přitom vyfotil, znamenalo by to, že ve vás vyvolala úsměv smrt toho pacienta?“

	Chvíli si ho prohlížela, a pak uznala: „To ne.“

	„To doufám,“ kývl Lucas. „Nevzpomínám si, že bych se smál. Možná ano. Ale nemělo to nic společnýho s tím, co se stalo.“

	 

	CESTOU VEN SE DEL ZVĚDAVĚ VYPTÁVAL: „MÁME NĚJAKEJ MALÉR nebo něco?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas. Procházeli nekonečnými chodbami až dozadu, kde ukryli auto před reportéry čekajícími ve vestibulu. „Televize čím dál víc připomíná pád do zasraný králičí nory.“

	 

	ZAVOLAL ANDERSON; SLEDOVAL NĚKOLIK PARALELNÍCH VYŠETŘOvání. „Hlídka z dunnského okresu zaskočila k Darlingovým. Zjistili, že manžel… ehm, Elmore Darling… byl zastřelen v kuchyni. Jeho žena se pohřešuje. Jeho vůz tam stojí, takže ona tam někde musí být, pokud je ještě naživu.“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Hm. Že by rodinná hádka?“

	„Těžko říct, co se stalo,“ podotkl Sloan. „Mají účtenku ze včerejška – ze včerejšího večera – z benzinky Amoco u dálnice 1-94 v St. Paulu, takže tam musel být; zřejmě byl v tom domě. A pak ho zastřelili zase doma. Není pochyb o tom, že ho zabili tam, rozstříklo se to po celý kuchyni. Výstřel z brokovnice na krátkou vzdálenost.“

	Lucas to převyprávěl Delovi, který se poškrábal na bradě: „Nějak to nehraje.“

	Lucas řekl do telefonu: „Berou ze všeho otisky, že ano?“

	„Asi jo. Mají tam svého vyšetřovatele.“

	„Bylo by dobrý zjistit, kdo všechno v tom domě byl,“ řekl Lucas. „Jestli tam s těma ostatníma byla i Sandy Darlingová.“

	„Poradím jim to,“ řekl Anderson.

	 

	LACHAISE, MARTIN A SANDY PRÁVĚ MÍŘILI ZPÁTKY K DOMU SE sáčkem koblih a dvěma litry mléka ze supermarketu, když zavolal Stadic a poručil jim, aby zmizeli.

	„Kurva.“ LaChaisea to ohromilo. „Vědí o nás, vědí o tom domě.“

	„Možná se něco stalo s Anselem,“ pronesl Martin pomalu. „Možná si všimli, jak objíždí kolem Davenportova domu, a sledovali ho cestou zpátky.“

	Zaparkoval vůz u obrubníku, natáhl ruku a zapnul autorádio; ozval se starý rokenrol a on začal postupně zkoušet další dačítka.

	Sandy se podívala z jednoho na druhého: „Co teď?“

	„Snažím se něco vymyslet,“ odbyl ji LaChaise.

	„Pusť mě domů,“ zaprosila Sandy.

	„Nasrat,“ odsekl Martin. Obrátil se k LaChaiseovi: „Musíme zmizet z dohledu.“

	„Co ta maringotka? Nejspíš bysme se mohli na chvíli schovat v ty maringotce.“

	„Jestli našli Elmoreovo auto, určitě se na Elmorea vrhnou a on jim o ty maringotce poví,“ namítl Martin. „Jestli na něj trochu přitlačí, přetrhne se, aby jim všechno řek.“

	Pořád si pohrával s rádiovými tlačítky a nakonec přepnul na dlouhé vlny. Téměř okamžitě naladil zpravodajskou stanici, žádné zprávy však nenašel – nic než hlouposti.

	„Otočíme a vypadneme odsud,“ rozhodl LaChaise nakonec. „Jestli měl Stadic pravdu, jsme moc blízko.“

	„Kdyby měl pravdu, slyšeli bysme něco v rádiu,“ tvrdil Martin.

	Přesto však vůz obrátil a zamířili západním směrem k Minneapolisu. Vtom jim nad hlavou s burácením přeletěl vrtulník, letící úhlopříčně přes městské bloky k Frogtownu.

	„Zatraceně,“ řekl Martin. „Oni to fakt udělali.“

	LaChaise znovu mačkal knoflíky rádia a stále nic nenacházel. „Pojedeme do Minneapolisu. Můžeme něco vymyslet tam.“

	„Možná je tam nedovedl Butters – možná to byl Elmore,“ nadhodil Martin. „Možná je Butters pořád někde tam.“

	LaChaise se toho nápadu chytil: „Tak to určitě bylo.“ Otočil se k Sandy: „Mluvili jste o tom včera večer, že jo? Že se z toho vyvlíknete tím, že nás udáte.“

	„Ne, nemluvili,“ zalhala.

	„Tyhle kecy si nech,“ zamumlal, křečovitě ladil rádio a znovu narazil na zpravodajskou stanici. Tentokrát vysílali místní zprávy:

	 

	„…policie zaplavila východní část čtvrti kolem Dale Street vzhledem k možnosti, že jeden nebo více členů gangu uniklo z domu zároveň sButtersem. Obyvatelé jsou žádáni, aby nahlásili přítomnost neobvyklých osob ve své ulici policii, ale aby se k nikomu nepřibližovali. Ti muži jsou ozbrojení a zjevně nebezpeční…“

	 

	„NO TAK,“ POBÍZEL JE LACHAISE NETRPĚLIVĚ, „CO SE STALO?“

	„Mají Butterse,“ vytušila Sandy. „Jestli vědí, že to utekl z toho domu on, tak ho mají.“

	„Jo, ale je mrtvej, nebo živej?“

	„Jak jsme se dozvěděli od našeho zpravodaje Tima Meada, který je právě v lékařském středisku v Ramsey, saintpaulský policista zraněný při přestřelce zemřel. Stále, však neznáme jeho totožnost a příslušné orgány jej odmítají identifikovat, dokud nebudou nalezeni a uvědomění jeho nejbližší příbuzní. Náš zpravodaj v Ramsey však uvádí, že ten policista zcela jistě zemřel S Buttersovou smrtí tak počet osob zabitých při nejnovější srážce mezi policisty z Twin Cities a LaChaiseovým gangem stoupl na dva…“

	 

	LaChaise zasténal: „Ach, kurva, zabili Ansela. Ti sráči zabili Ansela.“

	Martin prohlásil: „Musíme se někde schovat. Jestli mají ten dům, najdou moje otisky. A jestli najdou moje otisky, dřív nebo pozdějc najdou i tohle auto. Nemáme zrovna moc času.“

	Dálnice byla kluzká od sněhu a LaChaise konečně řekl Martinovi, aby vyrazil a našel nějaké místo k zaparkování. „Musíme si o tom promluvit. Sme v zasraným maléru. Přišli sme o arzenál.“

	„Ty máš svýho bulldoga, já mám pětačtyřicítku a nůž.“

	„Přišli jsme o těžkou výzbroj,“ namítl LaChaise. Poplácal si kapsu a podotkl: „Ale furt ještě mám Harpovy peníze.“

	„Dicku, musíš to vzdát a vzít nohy na ramena,“ řekla Sandy. „Někde mě vysaď a já zavolám poldům. Řeknu jim, že jste mě unesli a pak pustili. Řeknu jim, že jste zamířili na Aljašku nebo do Yukonu a vy můžete jet do Mexika.“

	„Mmm, to nebude fungovat,“ zavrtěl LaChaise hlavou.

	„Celý to trvá teprve den, Dicku,“ naléhala na něj Sandy. „A teď seš na ulici, nemáš zbraně, nemáš auto, nemáš kam jít.“

	„Ale máme nějaký peníze,“ namítl Martin. „Za to můžem zbraně nakoupit. A právě mě napadlo, kde bysme mohli přijít k autu a k místu, kde se schováme.“

	 

	MARTIN JE ZAVEZL NA JIH MINNEAPOLISU, K HARPOVĚ PRÁDELNĚ. Prádelna byla prázdná; bylo ještě příliš časně ráno a příliš zima na to, aby někdo pomýšlel na praní špinavého oblečení. Zaparkovali před dveřmi do garáže, Martin vzal z krabice s nářadím tesařské kladivo a všichni tři zamířili k přednímu vchodu. Dveře vedoucí ke schodišti byly zamčené. Martin, krytý LaChaisem, udeřil do dveří kladivem. Zámek byl starý a moc nevydržel. Když Martin dveře zase zavřel, znovu zacvakl.

	„Nahoře jsou jiný zámky,“ poznamenal Martin tiše. „Ty nejlepší, co se daj koupit. A sou tam ocelový dveře. Ale jestli ho přimějem, aby je otevřel, jenom na skulinku, nemá tam nic než mizernej malej bezpečnostní řetěz.“

	Martin je vedl nahoru po schodech. Pověděl LaChaiseovi o hromadě kartonových krabic nad schody. Přenesli část na stranu, až vznikl úzký průchod ke dveřím.

	„Připraven?“ Martin svíral pětačtyřicítku a LaChaise vytáhl bulldog.

	„Zkus to,“ kývl LaChaise.

	Martin zabušil na dveře, a pak zkusil zvonek vedle nich. A znovu zabušil.

	„Otevřete, Harpe,“ zakřičel. „Minneapoliská policie, otevřete!“

	Ticho.

	Martin to zkusil znovu. „Zatraceně, otevřete ty zasraný dveře, tady minneapoliská policie.“

	Slyšeli svůj vlastní dech, necítili však žádné otřesy, žádné kroky, rány nebo klepot, podle kterých by se dalo soudit, že je někdo doma.

	„V tuhle denní dobu by tu měl bejt,“ poznamenal Martin.

	„Možná nás jen neslyší.“

	„Slyšel by nás…“ Martin si dal ucho ke dveřím a chvíli tak stál, jednu ruku zvednutou, aby umlčel LaChaisea – plnou minutu. Pak pohlédl na LaChaisea: „Kurva, vážně tady není.“

	„Musíme se zdekovat z ulice,“ prohlásil LaChaise.

	„Já vím, já vím.“ Martin se podíval na dveře a zavrtěl hlavou. „Timhle projít nemůžem. A dveře od garáže budou zamčený. Mohli bysme zkusit sundat požární žebřík.“

	„Celý město nás uvidí, jak lezem nahoru,“ namíd LaChaise. A dodal: „Běž dolů a mrkni se, jestli je někdo v prádelně.“

	Martin kývl, seběhl ze schodů, chvíli zápasil se zaseknutými dveřmi, a pak zmizel venku. Po vteřině byl zpátky. Zavřel za sebou a zavolal nahoru: „Nikdo.“

	LaChaise zmačkal jednu z krabic a ostatm postrčil před dveře, až měl volný přístup ke zdi.

	„Co to děláš?“ ptal se Martin, spěchající do schodů.

	„Tohle,“ odpověděl LaChaise. Udeřil do zdi dvojitým koncem kladiva. Třicet centimetrů čtverečních staré omítky prasklo, rozprsklo se a odhalilo laťky pod tím.

	„Panebože, rána jako z dynamitu,“ pronesl Martin a pohlédl dolů ze schodů.

	„Není tam nikdo, kdo by to slyšel,“ řekl LaChaise. „A Harp nechodí nahoru touhle stranou, takže to neuvidí.“ Znovu udeřil do zdi, pak potřetí a počtvrté. „Co kdybys šel dolů dávat pozor. Může mi to trvat několik minut.“

	 

	LACHAISE PRORAZIL DO ZDI PATNÁCTICENTIMETROVOU DÍRU, střídavě do ní bil hlavou kladiva, tříštil ji, a pak do ní kutal jeho dvojitým koncem. Když byl otvor dost velký, prostrčil jím ruku a vycvakl zámky na dveřích. Vešli dovnitř a našli prázdný byt.

	„Nikdo tu není,“ prohlásil Martin po rychlém průzkumu terénu. „Ale auto má dole. Continental. Možná vyběhl do obchodu.“

	„Aspoň si můžem trochu vydechnout,“ řekl LaChaise. „Stejně ale musíme bejt připravení. Neměli bysme nic chystat, než dorazí.“

	Sandy procházela bytem v Martinových stopách. Kdysi tu bývaly čtyři malé byty přestavěné na jeden velký, pomyslela si. Chodba rozdělovala nově sjednocený byt přesně napůl – zřejmě to byla původní hlavní vstupní hala.

	Byt čišel prázdnotou. A víc než to. Jako by se nájemníci odstěhovali. Nahlédla do ledničky – téměř prázdná. Vrátila se do chodby a podívala se do hlavní ložnice. Nahlédla tam, hned jak vešli, tentokrát však otevřela dveře dokořán a rozhlédla se. Vedle postele ležel malý prázdný kožený kufr. Došlo jí, že je v bytě zima. Vrátila se do obývacího pokoje a podívala se na regulátor teploty. Byl nastavený na třináct stupňů.

	Prohlásila: „Myslím, že odjeli na výlet.“

	„Cože?“ LaChaise k ní zvedl zrak. „Proč myslíš?“

	„No, ve skříni je spousta prázdného místa po odneseném oblečení. A na zemi leží kufr, jako by se rozhodli vzít si jiný a ten první neuklidili. A regulátor teploty je nastavený na třináct stupňů, jako bys ho zeslabil, než někam odjedeš.“

	„Hm,“ souhlasil Martin a kývl. „Vypadá to, že odjeli.“

	Martin si všiml dvou telefonních záznamníků, ležících vedle sebe. „Má dva záznamníky,“ poznamenal. „Zajímalo by mě, jestli zanechal vzkaz.“

	Zvedl jeden telefon a vytočil číslo napsané na druhém; telefon dvakrát zazvonil, a pak se ozval mužský hlas: „Zanechte vzkaz.“ Nic jiného. Zavěsil, zvedl druhý telefon a vytočil číslo prvního. Harpův hlas řekl: „Nejsme doma. Vrátíme se asi šestadvacátýho. Každej den zkontroluju vzkazy.“

	„Je pryč,“ oznámil Martin LaChaiseovi. „Říká, že budou pryč až do šestadvacátýho.“

	LaChaise ho přiměl vytočit to znovu, poslechl si vzkaz, a pak pohlédl na Martina s širokým úsměvem. „Zatraceně. Máme z pekla štěstí,“ prohlásil, když zavěsil. Rozhlédl se po bytě: „Tenhle byt je desetkrát lepší než ten první. Je to tu skvělý. A máme Continental. Zasranej luxusní auťák…“ Rozesmál se a plácnul Martina po zádech. Dokonce i Martinovi se podařilo vyloudit úsměv.

	 

	ROUXOVÁ SE STAROSTOU SE SETKALI S LUCASEM V JEJÍ KANCELÁŘI, aby si poslechli, jak to bylo s tím incidentem se smíchem.

	„Nevěřil bych, že jsem to já, dokud jsem neviděl tu nahrávku,“ tvrdil Lucas. „Nevím, proč jsme se smáli. Řítila se na nás šílená katastrofa a místo toho to všechno skončilo dobře. Tak asi proto.“ Vysvětlení neznělo moc přesvědčivě.

	„Zabití saintpaulskýho policisty – to není katastrofa?“ zeptal se starosta.

	„Nevěděli jsme, že zemřel. A hrozilo, že bude postřílena celá zatracená rodina. Když tam Butters vběhl, když vyrazil ty dveře, myslel jsem si, že se na nás přilepila smůla.“

	„Televize se pozastavovala nad tím, proč v první řadě nebylo dost lidí v terénu. Dost na to, aby ho dostali, jakmile se objeví,“ podotkl starosta.

	„Za normálních okolností by jich tam bylo víc. Jenže nás viděl přicházet a měl kulomet. A bylo mu jedno, jestli zemře. A to – to všechno mění. Máme štěstí, že jsme přišli jen o jednoho člověka, mohli to být tři nebo čtyři. Kdyby měl nějaký zkušenosti z boje, mohl počkat, až bude zásahová jednotka napůl v jeho domě, a pak je dostat zblízka.“

	„A stejně je to celý problém Saintpaulských,“ pronesla Rouxová. „A co se týče Lucase, toho incidentu se smíchem, myslím, že to můžu vyjasnit.“

	Starosta pozvedl obočí. „A jak?“

	Rouxová řekla: „Znáte Richarda Smalla – z TV3? Byl včera večer na tý hlídce. Nechtěl odejít a Lucas mu dovolil nechat si brokovnici. Dneska ráno jsem s ním mluvila – považuje Lucase a Dela za svý válečný kamarády. Zavolám mu ohledně toho a řeknu mu, proč se smáli – z úlevy či z hysterie, a jak nefér tyhle nesmysly jsou. On víceméně TV3 řídí. Jestli vystoupí ve vysílání s jiným názorem, můžeme to zvrátit. A on to udělá. Když jsem s ním ráno mluvila, pořád ještě nabíjel a vybíjel brokovnici.“

	Starosta pohlédl z Lucase na Rouxovou. „Udělej to,“ přikývl. „Zdůrazni, že je to nefér, a že tím může napravit reputaci svýho válečnýho kamaráda.“

	A k Lucasovi: „Musíte na chvíli odklidit zadky z dohledu.“

	„Já se snažím,“ namítl Lucas.

	 

	ODDĚLENÍ VRAŽD SE PROMĚNILO NA MÍSTNOST VÁLEČNÉHO plánování: registrační skříně a psací stoly odsunuli do rohů, dva stoly přirazili k sobě a rozložili na nich dvoumetrovou plastickou mapu Twin Cities. Byla tam i Sherrillová, pistoli ráže 357 připnutou za opaskem.

	„Zvládáš to?“ ptal se Lucas.

	„Jasně. Zařizuju všechno ohledně Mikea. Jsem úplně vybrečená.“

	„Jednoho z nich jsme dostali,“ řekl Lucas.

	„Toho, kterého chci, ještě ne,“ namítla Sherrillová a zavrtěla hlavou. „Máme toho Butterse. Já chci toho třetího, kterýho ještě neznáme.“

	Dovnitř vešel Anderson, spatřil Lucase a přistoupil k němu: „Mám spoustu novýho materiálu, jestli o to stojíš.“

	Hovořili o těch materiálech patnáct minut – o tom, co dělají policisté v Tennessee i ve Wisconsinu, i o smrti Elmorea Darlinga. „Máme další snímky Sandy Darlingové, které zveřejníme. Ale já nevím. Nevím, jestli je s tím LaChaisem, nebo ji najdeme mrtvou někde v příkopu.“

	„Je s ním,“ prohlásila Sherrillová.

	„Proč myslíš?“ zajímalo Lucase.

	„Já nevím. Prostě si myslím, že s ním je. Jestli je chtěli zabít, proč by je nezabili oba? Vsadím se, že chrápe s LaChaisem. Nebo možná s tím druhým. Určitě s tím druhým chlapem pomohla připravit tu věc v pohřebním ústavu…“

	„Bonnie a Clyde,“ podotkl Lucas.

	„Spíš Blbý a Blbější,“ prohlásila Sherrillová.

	 

	LACHAISE, MARTIN A SANDY DARLINGOVÁ ZAUJATĚ SLEDOVALI televizi. Kamera zabírala zasněženou ulici, na níž stála žena v dlouhém vlněném kabátě a kožešinovém klobouku a hovořila do mikrofonu.

	„… zraněného policistu rychle odvezli do nemocnice, zemřel však několik vteřin po příjezdu. V téže době byli zástupce policejní ředitelky Davenport a nadporučík Selle spatřeni, jak se smějí, když stojí nad mrtvým tělem útočníka…“

	Slova doprovázel videozáznam pořízený z výšky, zachycující uniformovaného policistu a muže v civilu stojící na ulici nad něčím, co vypadalo jako hromada hadrů. To musel být Butters. A ti policisté se opravdu smáli, o tom nebylo pochyb.

	„… policie odmítá prozradit totožnost policisty či policistů, kteří Butterse zastřelili. Tato informace bude údajně zpřístupněna poté, co budou LaChaise a členové jeho gangu dopadeni, nikdo však nepopírá, že se zástupce policejní ředitelky Lucas Davenport té přestřelky zúčastnil a byl sám zraněn. Jak uvedla mluvčí policie, ohrožení rodinných příslušníků policistů v tomto okamžiku neumožňuje plné zveřejnění…“

	„Podívej se na ty sráče,“ prohlásil LaChaise.

	Martin se mračil, zatímco záznam Davenporta a Sella běžel znovu. Něco se mu na tom výjevu nezdálo. „Nevypadají zrovna šťastně,“ poznamenal.

	„Smějí se,“ křikl na něj LaChaise. „Oni se smějí!“

	LaChaise si stoupl před televizi, zašklebil se na ni a pleskal rukama s otevřenými dlaněmi o sebe. Zlobné deskání se rozléhalo po pokoji. Přešel k roletám, vyhlédl na ulici, chvíli naslouchal, a pak se vrátil k televizi.

	„Ten policajt, co se smál – říkali, že je to Davenport, že jo? Ten, co ho máme na seznamu?“

	Jakoby v odpověď na jeho otázku televizní reportér řekl: „Řetěz událostí se začal odvíjet včera večer, kdy zástupce policejní ředitelky Davenport vyslal hlídkující tým do domu své dcery u zpravodajky TV3 Jennifer Careyové, která nyní žije s výkonným viceprezidentem TV3 Richardem Smallem…“

	Vylíčil celou situaci a příspěvek skončil opakovaným záběrem na Davenporta a Sella, smějících se nad Buttersovým tělem.

	„Pěkně ty sráče pokosíme,“ křiknul LaChaise na Martina.

	Martin ho mírnil: „Dicku, teď si musíme dávat bacha. Nemůžeme vyrazit ven zbrkle, jestli chcem něco dokázat.“

	LaChaise rázoval po bytě, kopal do zdí, a pak se podíval na Sandy: „Proč kurva neděláš něco užitečnýho? Běž něco uvařit.“

	Beze slova vstala, šla do kuchyně a začala prohlížet kredenc. Našla jídlo v konzervě, ale téměř nic jiného. Vysypala do hrnce několik konzerv dušeného hovězího, postavila ho na sporák a dala vařit kávu.

	„Jestli tady máme zůstat víc než pár hodin, budeme potřebovat jídlo,“ prohlásila Sandy, když přinesla hovězí do obýváku. Muži seděli na gauči a stále sledovali televizi. Zatímco jedli, televizní reportér TV3 pěl na mrtvého policistu oslavné ódy. Usekli ho v půlce věty. Na obrazovce se objevil moderátor, rozechvělý naléhavostí svého sdělení.

	„Zástupci šerifa dunnského okresu ve Wisconsinu provedli razii v domě švagrové Dicka LaChaise a jejího manžela, Sandy a Elmorea Darlingových. Podle prvních zpráv byl Elmore Darling nalezen zastřelený v kuchyni venkovského domu této dvojice. Jeho manželka Sandy se pohřešuje.“

	Celou obrazovku zabral pět let starý snímek Sandy Darlingové. Sandy vykřikla: „Elmore!“

	LaChaise se zazubil. „Nabralas pár kilo,“ poznamenal a ukázal na fotografii.

	Zakryla si obličej rukama: „Zavraždili Elmorea.“ Podívala se z Martina na LaChaisea. „Můj bože. Oni řekli, že Elmore je mrtvý. Zavraždili Elmorea. Elmore je mrtvý.“

	„Může to být kec,“ podotkl Martin nevzrušeně a téměř lhostejně. „Možná ho strčili do vězení. A nechtějí, aby se o tom vědělo.“

	„Já si to nemyslím,“ namítl LaChaise. Moderátor pokračoval a Martin připustil: „Asi ne.“

	„Ne, ne…“ opakovala Sandy a upínala pozornost na obrazovku.

	„Stejněs ho neměla moc ráda,“ pronesl LaChaise.

	Po tvářích jí začaly téct slzy. „Nechtěla jsem, aby umřel. Neměl umřít.“

	LaChaise pokrčil rameny. „To se stává.“

	Martin: „Zajímalo by mě, jestli ho zabili poldové?“ Mluvil nezúčastněně, neprojevoval žádné emoce, jenom ho to zajímalo.

	LaChaise o tom chvíli přemýšlel, a pak usoudil: „Museli to být oni. Kdo jinej by to udělal?“

	Podíval se na Sandy, která ucouvla od televizoru a zhroutila se do křesla. „Nikdo neměl zabít Elmorea,“ hlesla. A po chvilce dodala: „Ale kdo ho zabil?“

	STADIC ŠEL PO CHODBĚ KE SVÉMU BYTU, BYL NERVOVĚ OTŘESEN, mysl mu běžela rychlostí tři sta kilometrů v hodině. Snažil se vylovit klíče, když se ozval jeho mobilní telefon. Vytáhl ho z kapsy. „Ano?“

	LaChaise se zeptal bez úvodu: „Co se stalo s Buttersem? A s Elmorem?“

	„Panebože, kde jste?“ zeptal se Stadic tlumeným hlasem. „Víte, co se děje?“

	„Jsme u přátel,“ odpověděl LaChaise. „Viděli jsme to celý v telce. Kdo oddělal Butterse?“

	„Samozřejmě Davenport. Říkal jsem ti…“

	„Mysleli jsme si, že to moh bejt von. Co se stalo s Elmorem?“

	„O tom nic nevím. Myslel jsem, že jste to udělali vy, když jsem o tom slyšel.“

	„My jsme to nebyli,“ prohlásil LaChaise. Našpulil ret. „Možná wisconsinští poldové.“

	„Nebo ti z Michiganu,“ nadhodil Stadic. „Motá se nám tu pár michiganskejch. Jsou pořádně nasraný kvůli tomu Sandovi, cos mu podříznul krk.“

	„Jasně, no, to se ti může stát, když makáš v zasraným lapáku,“ namítl LaChaise. „Zkus zjistit, kdo to udělal.“

	
„Okay,“ řekl Stadic. „Ale heleď – ty manželky v tom hotelu… slyšel jsem, že začínají bejt netrpělivý. Chtějí ven. Davenportova přítelkyně se hodlá vrátit do nemocnice při Minnesotský univerzitě.“

	„Jak se jmenuje? Její pojistku vůbec nemáme.“

	„Protože nejsou manželé a tys neřekl, k čemu tu informaci chceš. Jmenuje se Weather Karkinnenová a pracuje jako doktorka. Na chirurgii.“

	„Kdo ještě? Kdo opouští ten hotel?“

	„Jennifer Careyová, reportérka televizního zpravodajství. Je to matka Davenportovy dcery… Vrací se do práce, ale bude ji hlídat spousta strážců a mají zamčený bezpečnostní dveře a podobně. K ní bude těžký se dostat.“

	„Dobrá. Zjisti, co bylo s Elmorem, jestli můžeš.“

	LaChaise zavěsil, znovu našpulil ret, a přemýšlel. Po chvíli se Sandy zeptala: „Co říkal?“

	„Butterse zabil Davenport… a ženušky začínaj bejt nešťastný, že sou pod zámkem. Vracejí se do práce.“

	„Nejspíš budou mít všude hlídky,“ podotkl Martin. „Něco ti povim: pojďme vzít Harpovo auto, zajedem do supermarketu a nakoupíme nějaký jídlo. A možná bysme se měli zbavit toho pickupu; je mi ho líto dát pryč, ale myslim, že bysme radši měli.“

	Sandy seděla v křesle schoulená do sebe a nic z toho nevnímala.

	Elmore byl mrtvý.

	Pocit viny byl téměř nesnesitelný.
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	WEATHER KARKINNENOVÁ LEŽELA NA HOTELOVÉ POSTELI A BUBLALA vzteky – televize opakovala zprávy. Reportéři dramatizovali své příspěvky s obvyklou dychtivostí, jako by šlo o konec světa, neměli však nic nového. Weather se podívala na hodinky – byly dvě.

	Lucas řekl, že se tam v poledne zastaví, a pak volal, že to ruší. Povídal jí o tom incidentu se smíchem; když s ním mluvila, ještě ho sama neviděla, zhlédla ho však později. Televizní stanice to vysílaly přibližně každých dvacet minut a převzaly to i celostátní zpravodajské kanály.

	Lucas tvrdil, že to byl hysterický smích, nebo něco v tom smyslu. Věřila tomu jen napůl. Žila s ním dost dlouho na to, aby vycítila, jaké uspokojení čerpá z podobných střetů, a čím smrtonosnější ten střet byl, tím lépe. Jako by si přál něčí smrt; když jí někdy líčil, jak on sám vidí svět, sotva poznávala, že je to stejné místo, kde žila ona. Když projížděli městem, viděla pěkné domy, udržované zahrady a děti jezdící na kolech. On viděl prostitutky, překupníky, pedofily a bývalé lupiče.

	Zpočátku to bylo zajímavé. Později přemýšlela, jak se s tím vůbec Lucas dokáže vyrovnat, s tím neustálým přívalem perverzit, šílenců a vyděděnců. Ještě později pochopila, že právě to vyhledává…

	Znovu pohlédla na hodinky – dvě nula tři. K čertu s tím. Už nehodlala jen tak sedět. Tenhle LaChaise mohl být výjimečně nebezpečný, sotva však měl k ruce systém rozvědky, který by mu zjistil, kde byla – jestli vůbec věděl, že se po ní má shánět, o čemž pochybovala.

	A i kdyby věděl, kde ji má hledat, jakmile bude jednou v davu, bude prostě jednou z milionu a půl žen zachumlaných v teplých zimních kabátech, tváře zahalené šálou. Tak ji nikdo nemůže najít – ani FBI, ani minneapoliští policisté, nikdo –, natož nějaký venkovský gangster.

	„Dobrá,“ pronesla. Potřetí pohlédla na hodinky. Operaci plánovanou na dnešní ráno musela odložit, ve čtyři se však měla konat schůzka zaměstnanců, a tu by mohla stihnout. A mohla by si naplánovat něco na zítřek. Odložená operace nebyla závažná – měla odstranit kus rakovinné kůže a našít na ránu transplantát –, ale rozhýbalo by ji to.

	Našla svetr, přetáhla si ho přes hlavu a právě se dívala do peněženky, kolik má peněz, když se ozvalo zaklepání na dveře. Otevřela je a okamžitě poznala svědovlasou ženu stojící na chodbě a malé děvčátko, které přišlo s ní.

	Světlovláska se usmála: „Ahoj, jsem Jennifer Careyová…“

	„Vím, kdo jste,“ kývla Weather a opětovala úsměv. „Lucas mi o vás vyprávěl. Pojďte dál. Ahoj, Sáro.“ Se Sárou byly staré kamarádky.

	Jennifer byla vysoká, štíhlá, atletická žena s diplomem z ekonomie a žurnalistiky. Všimla si Weatheřina svetru: „Prcháte?“

	„Rozhodně. Už to tu nemůžu vydržet,“ odpověděla Weather. „Je to k zešílení.“

	„Svezu vás, jestli chcete,“ nabídla Jennifer. „Pokud tu nemáte auto.“

	„Přivezl mě Lucas, svezu se ráda. Slyšela jsem, že taky pracujete mimo.“

	„Ano. Je tu Sloanova žena a stará se o Sáru, když tu nejsem. Ale není důvod, aby si užíval jen Lucas, kteiý si pobíhá kolem s pistolkou.“

	„Táta někoho zastřelil,“ oznámila Sára vážně a pohlédla na Weather.

	Weather seděla na posteli, takže měla oči ve výšce Sářiných. „Já si to nemyslím, holčičko. Mluvila jsem s ním před pár hodinami a on mi řekl, že střílel jiný policista.“

	„V televizi říkali, že to udělal on,“ trvala na svém Sára. Její široké oči měly stejnou světle modrou barvu jako ty Lucasovy.

	Weather podotkla: „No, myslím, že v tom se zřejmě mýlí.“

	Jennifer přecházela rozladěně po pokoji, a pak se usadila na židli u stolu: „Slyšela jsem, že se s Lucasem budete brát. Už brzy.“

	„Plánujeme to,“ přikývla Weather.

	„Hodně štěstí,“ řekla Jennifer. Dívala se z okna na ulici. „Já… no, před lety jsme o tom taky uvažovali. Ale nefungovalo by to. Doufám, že vám to vyjde. Pod tou pózou drsňáka je to dobrej chlap a ráda bych, aby byl šťastný.“

	„To je zajímavé,“ podotkla Weather. „Myslíte, že to by mohl být problém? Štěstí?“

	Jennifer zavrtěla hlavou a obrátila se znovu k Weather: „Má velmi temnou stránku, instinktivně temnou stránku. A ta jeho práce… nechápu, jak to vydrží. Vím, co dělá, protože jsem o tom psala, ale já od toho mám odstup. Chci říct, že v jednom kuse vídám přepracované novináře, kteří se zabývají vším tím, co dělá Lucas, ale jsou vždy o několik kroků zpátky.“

	Weather přikývla a zamířila k oknu. Obloha i denní svědo vypadaly jako před sněhovou bouří, napjatě a temně. „Vím, jak to myslíte – právě jsem ležela a přemýšlela o tomtéž,“ přiznala. „Cítím to v něm. Cítím to i v Delovi, skoro stejně silně. Cítím to i ve Sloanovi, ale u Sloana je to spíš jen práce. U Lucase je to jako… celá jeho existence.“

	„To je to, čemu říkám jeho instinktivní stránka,“ prohlásila Jennifer. „Někdy jde z toho až strach. Něco jako když se musí utkat s nestvůrou a řeší to tak, že se sám stane ještě větší nestvůrou… a když vyhraje, změní se zpátky na hodného Lucase.“ Pak se začervenala: „Bože, neměla bych takhle mluvit s jeho snoubenkou. Omlouvám se.“

	„Ne, ne, ne,“ vrtěla hlavou Weather. „Potřebuju to. Pořád se snažím zjistit, do čeho se to chystám.“ Pohlédla na Sáru: „Chtěla bych mít dítě, než bude příliš pozdě… přesně takovéhle.“

	Sára pronesla: „Já budu televizní reportérka.“

	Jennifer na to: „Jedině přes moji mrtvolu. Měla bys být lékařkou na chirurgii, jako paní doktorka Karkinnenová.“

	„Dělala jste reportáž z té banky, kde byly zabity ty ženy?“ ptala se Weather.

	„Já ne, ale mluvila jsem s lidmi, kteří o tom psali. Já pracuju většinou na dlouhodobějších případech. Teď dáváme dohromady článek o jednotkách policejní rozvědky.“

	„A co si o tom myslíte? Někteří lidé tvrdí, že to byla poprava.“

	„Ne, to nebyla. Já tu námitku, že je nikdo do toho nenutil, beru. Ale znáte Lucase. Má tendenci dělat věci tak, že dopadnou takhle.“ Znovu se zarazila: „Kristepane, vážně mluvím jako… jako bych se mu snažila podrazit nohy.“

	„To je v pořádku – vím, jak to myslíte,“ ujistila ji Weather. Vzala si kabát, čepici a palčáky a usmála se na Jennifer: „Připraveny k útěku?“

	LUCAS SÍPĚL VZTEKY, KDYŽ SE DOZVĚDĚL, ŽE WEATHER OPUSTILA hotel a Jennifer ji odvezla.

	Snažil se dovolat na univerzitu, ale řekli mu, že Weather je na schůzi a nemohou ji rušit. Zavolal Jennifer na TV3, křičel na ni a ona mu zavěsila. Zavolal podruhé, znovu si ji vyžádal k telefonu a ptal se na Sáru.

	„Je u Sloanovy ženy,“ sdělila mu Jennifer. „Je v pořádku. Dívá se na HBO a krmí se pizzou.“

	„Heleď, chci, aby se Weather vrátila do toho zasranýho hotelu…“

	„Poslyš, Lucasi, nejde o tvůj majetek. Jestli jí zavoláš s tímhle přístupem, dostaneš od ní stejnou odpověď jako ode mě: jdi do prdele. Dej mi pokoj.“

	A zavěsila.

	 

	LACHAISE PROHLÁSIL: „HELEĎTE, V TOM DOMĚ NAJDOU NAŠE otisky. Pak budou vědět, jak vypadáme všichni tři. Musíme něco udělat, než se to stane.“

	Martin podotkl: „Žádný moje novy fotky neseženou… ale možná bysme měli změnit vzhled.“

	„Jako jak?“

	Martin pokrčil rameny. „Nevim – například v bedně ťurt ukazujou, že máš dlouhou bradku. Třeba by sis ji moh zastřihnout a upravit a vlasy odbarvit na Šedo. Krucinál, s šedejma vlasama bysme vypadali starší než svět.“

	LaChaise pohlédl k hlavní ložnici – Sandy byla uvnitř, sdala postele a přitom si pobrukovala. Nikoli veselou písničku, ale jakousi melodii, jako by přicházela o rozum, sama pro sebe, monotónně.

	„Sandy by to mohla udělat,“ řekl LaChaise.

	„Myslim, že by to bylo dobrý,“ prohlásil Martin. „Pak bysme mohli jít ven na výzvědy.“

	„Jasně, tak to uděláme,“ přikývl LaChaise. „Chci se zas do něčeho pustit. Najít tu Weather. A samotnýho Davenporta. A ty policajty. Půjdem po těch policajtech!“

	 

	SANDY SOUHLASILA, ŽE BY JE VŠECHNY MOHLA OBARVIT. CHOVALA se přitom ale naprosto lhostejně, což LaChaisea poněkud dráždilo: „Co je s tebou?“

	„Když jsme se do tohohle dostali, Elmore tvrdil, že budem do dvou tří dnů mrtví. Chtěl jít tehdy na policii, ale já mu to rozmluvila.“

	Martin a LaChaise se podívali jeden na druhého, a pak se LaChaise zeptal: „Proč? Proč jsi mu to rozmluvila?“

	„Protože jsem si myslela, že to dokážu zvládnout. Dostat tě odsud a pak předstírat, že jsem s tím neměla nic společnýho. Teď ukazujou moji fotku v televizi a brzo budou mít i Martinovu. Elmore měl pravdu – už je mrtvej a Butters taky. A to ještě není ani čtyřiadvacet hodin. A jestli měl pravdu, zbývají nám už nanejvýš dva dny. Pak budem mrtví všichni.“

	Podívala se na LaChaisea: „Ty snad chceš umřít?“

	Martin prohlásil: „O nic přece nejde.“

	LaChaise chvíli mlčel, a pak na ni namířil prstem: „Tyhle kecy už nechci poslouchat. Pojedeš s Martinem sehnat ty věci na vlasy.“

	„Ale moje fotka…“

	„Vypadáš jinak než na tý fotce, nikdo tě nepozná,“ tvrdil LaChaise. „A potřebujem koupit, co je třeba.“

	„Ještě bych se chtěl zastavit na pár dalších místech,“ podotkl Martin. „Brzo budou mít moji fotku, hned jak dostanou otisky. Ale když budu rychlejší, moh bych pumpnout pár kámošů o nějaký slušný zbraně… lidi, co znám z dřívějších akcí. A dřív nebo později se taky musíme zbavit toho auta.“

	„To můžem udělat dnes v noci,“ přikývl LaChaise. „Vezmem Continental a pickup prozatím strčíme do garáže.“ Zatleskal. „Sežeň pár automatů, jestli můžeš…“ LaChaise sáhl do kapsy pro peníze, které vzal Butters Harpovi. „Dva tácy?“

	„Radši čtyři,“ řekl Martin.

	„Zavolej mi, než budeš s někým mluvit – budu hlídat, jestli už televize nezveřejnila tvoji fotku,“ řekl LaChaise. „A nejspíš zkusím znovu brnknout Stadicovi. Poptám se, jestli už něco nezjistil.“

	 

	JELI DO DROGERIE SNYDER’S, MARTIN SE DRŽEL STÁLE PŘI NÍ. Sandy byla rozhodnutá vzít do zaječích, jakmile bude mít sebemenší šanci, usoudila však, že je to Martinovi jasné. Procházeli prodejnou a do košíku položili odbarvovač a barvu na vlasy. Martin se probíral velkou pracovní lékárničkou s první pomocí a nakonec ji sundal z police. „Dřív nebo později budem muset Dickovi převázat obvazy,“ řekl tiše.

	Těsně před tím, než si stoupli do fronty na pokladnu, objevil stojan s trvanlivými potravinami pro přežití v přírodě a otáčel jím: vždycky míval tyhle věci po ruce. Zatímco si prohlížel zboží, Sandy si povšimla telefonu u lékárenského pultu.

	„Máš čtvrťák? Brnknu Dickovi.“

	„Jasně,“ řekl Martin nepřítomně. Zalovil v kapse a podal jí čtvrtdolar. Šla k telefonu, hodila do něj minci a vyťukala číslo; vzal to LaChaise.

	„Zatím nic?“ ptala se.

	„Vůbec nic, pořád stejný kecy,“ odpověděl. „Trochu si zdřímnu.“

	Zavěsila a všimla si cedulky na spodní části přístroje: 911 – bezplatné volání. Pohlédla na Martina. Právě si stoupnul do fronty na pokladnu a stál k ní zády. Znovu zvedla telefon, skousla ret a vyťukala číslo.

	Okamžitě se ozval ženský hlas.

	„Je to naléhavé?“

	„Ano, potřebuju mluvit s detektivem Davenportem.“

	„Lituji, ale tohle je…“

	„Prosím, prosím, prosím. Musím s ním mluvit, nebo mě zabijou.“

	„Jste v přímém nebezpečí?“

	„Ne. Ano… Já nevím.“

	„Počkejte okamžik, prosím.“

	Lucas právě spal ve své kanceláři, natažený na nafukovací matraci. Matrace byla nepohodlná a studená, v kanceláři však byla tma a ticho; okamžitě usnul a spal hodinu a půl. Vzbudil ho až telefon.

	„Lucasi, máme hovor z 911. Chce s tebou mluvit nějaká žena, ale není si jistá, jestli je v nebezpečí. Volá ze Snyder’s na jihu. Ještě jsme tam nikoho neposlali.“

	„Dobrá,“ řekl Lucas ospale. „Spojte mi ji.“

	„Máme zůstat na lince?“

	„Jasně… dokud něco neřeknu.“

	V telefonu se ozvalo cvaknutí a dispečerka řekla: „Mluvte, paní. Zástupce ředitelky Davenport je na lince.“

	„Haló?“ řekl Lucas.

	„To je detektiv Davenport?“ Váhavý ženský hlas mu byl matně povědomý.

	Posadil se. Mohla by to být…? „Ano, kdo volá?“

	„Tady Sandy Darlingová. Jsem s Billem Martinem. Chystají se mě zabít.“

	Panebože, pomyslel si Lucas. Modlil se, aby tam dispečink poslal hlídku. „Jestli zůstanete, kde jste, budete v bezpečí…“

	„Ne, ne, Martin je hned tady vedle mě. Musím s někým mluvit, musím se pokusit utýct.“

	Mluvila chraplavým šepotem – rozhodně to neznělo falešně.

	„Shánějí si další zbraně,“ pokračovala. „Zabijou každýho, kdo se k nim přiblíží. Dělá pro ně jeden policajt. Někdo od vás.“

	„Jaký policajt?“

	„Musím jít…“

	„Počkejte…“

	„Můžete mi sehnat právníka? Necháte mě s nějakým promluvit? Nic jsem neudělala, oni mě unesli…“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ sliboval Lucas. „Vezmeme vás sem, poskytneme vám veškerou potřebnou právní pomoc a náležitou ochranu. Jen zůstaňte, kde jste…“

	Sandy se bála otočit, bála se, že se za ní objeví Martin s nožem. „Nemůžu,“ hlesla. „Musím jít. Dostaňte mě odsud.“

	„Zavolejte znovu,“ naléhal Lucas. „Zavolejte nám znovu. Nemusíte nic říkat. Jen vytočte číslo a nechte telefon vyvěšený, nebo jen řekněte: Sandý a my pro vás přijedeme…“

	„Musím jít…“

	A zavěsila.

	„Haló? Haló?“

	Dispečerka: „Je pryč, Lucasi. Jedou tam tři auta, poslali jsme je, jakmile řekla, jak se jmenuje. Ale dorazí tam nejdřív za tři čtyři minuty.“

	„Kristepane. Poslouchejte – varujte hlídky, že jsme u Butterse našli automatické zbraně, jestli to ještě nevědí.“

	„Vědí o tom.“

	„Sežeňte všechny, které můžete, a pošlete je tam, pro případ, že dojde k honičce… Kolik lidí u vás o tom ví?“

	„Jen dva.“

	„Tak ať to tak zůstane. Jestli ji nedostaneme a proslechne se to, je mrtvá.“

	„Chápu… Budeš mluvit s ředitelkou Rouxovou… o tom policajtovi?“

	„Jo. Promluvím s ní.“

	Lucas zavěsil, obešel stůl a zamířil ke dveřím, které ho málem udeřily, protože se právě otevíraly dovnitř; vcházející Anderson jen vyjekl: „Huhh.“

	„Musím letět,“ prohlásil Lucas.

	„Zdržím tě jen deset vteřin,“ řekl Anderson. „Znáš člověka jménem Buster Brown? Jako ta značka bot?“

	Lucas se snažil soustředit na to jméno. „Buster? Jasně, znám.“

	„Snaží se tě sehnat. Tvrdí, že je to naléhavé. Otázka života a smrti – tyká se to LaChaisea.“ Podal Lucasovi papírek s napsaným číslem. „Tady ho prý seženeš.“

	„Ach… dobrá.“ Lucas se vrátil ke stolu, popadl telefon a začal mačkat čísla. „Rozběhla se závažná akce,“ oznámil Andersonovi. „Běž sehnat Lestera a řekni mu, ať na mě počká u ředitelky. Hned teď… a heleď, nemáš náhodou žvejku? Mám v puse chuť, jako by se mi tam vysral pták.“

	„Ne, ale Lester má ve stole zubní pastu.“

	„Hned dorazím,“ kývl Lucas. Telefon někdo zvedl na první zazvonění: „Haló, to je Buster? Tady Lucas…“

	 

	REGINALD BROWN MĚL POKROČILÉ STADIUM CUKROVKY, BYL SLEPÝ a měl dvě amputace, a byl blázen do odposlechů. Někdy byl sice děsně otravný, jindy však přišel s velmi cennými informacemi – poznal většinu překupníků drog ve městě podle hlasů odposlechnutých z jejich mobilních telefonů.

	„Člověče, myslim, že pro tebe něco mám,“ prohlásil Buster.

	„Co se stalo?“ zeptal se zvědavě Lucas.

	„Slyšel jsem o tobě mluvit nějaký lidi, právě teď, před minutkou. Podle mě to byl ten LaChaise. Půlku toho telefonu mám nahranýho.“

	Lucas řekl: „Tak mi to pusť!“

	„Jasně, tak poslouchej.“

	„…musíme zjistit, kde je ta Weathery a bylo by fajn vědět, kde je Capslockova stará, v jakým čísle pokoje. Taky musíme zjistit, kde pracujou Davenport a Capslock, Sherrillová, Sloan, Franklin a Kupicek. Znáš ten seznam.“

	Pak dlouhá pauza.

	„To se mi nelíbí, radši mluv pravdu, nebo se tvý jméno objeví na tom seznamu taky, ty sráci… Hele, poslouchej, co ti povídám… Ne, ne ty. Zjistils něco o Elmoreovi?“

	Další odmlka.

	„To jsme si mysleli. Najdeme si je, až tady skončíme… Teď poslouchej, potřebujeme ty zasraný informace a potřebujem to hned teď. Zavoláme znovu za… dvě hodiny. Za dvě hodiny, jasný?“

	Odmlka.

	„To nevim. A starost, jak se s tebou spojíme, přenech nám.“ 

	„Zasranou boudu. Jestli něco takovýho děláš, měl by sis to pořádně rozmyslet…“

	Odmlka.

	„Jo, jo. Za dvě hodiny.“

	 

	LUCAS HO VYZVAL, ABY TO PŘEHRÁL ZNOVU.

	„Poznal sem ty jména,“ řekl Buster, když nahrávka skončila.

	„Hovor z mobilu.“

	„Jo, aspoň ta strana, co sem nahrál. Tu druhou neodhadnu.“

	„Dobrá. Slyšels, co řekli předtím, než jsi začal nahrávat?“

	„No, jo. Něco o tom, že tvoje přítelkyně není mezi těma pojistkama.“

	„Cože?“

	„Tak to říkali…“

	„Pošlu tam hlídku,“ rozhodl Lucas. „Přivezou tě sem. Musím s tebou mluvit mezi čtyřma očima. Tu nahrávku vem s sebou.“ Dostaneš za to peníze.

	„Spolehni se, šéfe,“ souhlasil Buster.

	Lucas zavěsil a chvíli přemýšlel.

	Musel to být policajt. Nebo zaměstnanec v civilu. Jestli ty informace mají z pojistných formulářů, museli mít přístup do vnitřních počítačů. A ty pojistky dávaly smysl – vysvětlovalo by to, jak zjistili, kde najít manžele a manželky, což bylo jinak velmi obtížné.

	Zvedl telefon a zavolal Rouxové.

	„Slyšela jsem, že jsi na cestě sem. Nějaké dobré zprávy?“ ptala se.

	„To zrovna ne. Radši bys měla přizvat starostu.“

	Zavolal na dispečink: „Co se stalo?“

	„Do Snyders dorazily dvě hlídky. Nikdo tam není. Ale pamatují si, že tam byla. Těsně se s nimi minuli.“

	„Viděl někdo jejich auto?“

	„Ne. Právě jsme tam dorazili, naši lidi to tam prověřují…“

	 

	MARTIN A SANDY SE VRÁTILI DO CONTINENTALU A MARTIN SE zeptal: „Co Dick říkal?“

	„Že ještě nic v televizi neviděl. A že si trochu zdřímne.“

	„Bejt postřelenej člověka dost vyřídí,“ podotkl Martin a zvolna najel vozem na ulici.

	STAROSTA SE OPÍRAL O OKENNÍ ŘÍMSU, RUCE SE ZAŤATÝMI pěstmi v kapsách sportovního saka a hlavu skloněnou. Lester seděl na straně v křesle a vypadal téměř, jako by spal. Rouxová se otáčela sem a tam na své otáčivé židli a upírala pohled na Lucase.

	„Ví o tom ještě někdo jiný?“ ptal se starosta.

	„Jenom Anderson. Celé jsem mu to vyprávěl. Požádal jsem ho, ať prověří počítače a zkusí zjistit, jestli se někdo nehrabal v pojistných záznamech. Taky prověřuje jméno toho Billa Martina, aby zjistil, jestli z toho něco kápne.“

	„O těch pojistkách musíme pomlčet,“ poznamenal starosta a potřásl prstem na Rouxovou a Lucase. „Musíme najít toho člověka – pokud existuje – a přišpendlit ho, než to zjistí někdo jiný.“

	„Páni, já tomu málem nemůžu uvěřit,“ pronesla Rouxová. „Možná je to celý nesmysl.“

	„Něco tu skutečně nehraje,“ podotkl Lucas. „Jeden náš zdroj si myslí, že viděl policajta. Pak zavolá Darlingová a taky zmiňuje policajta.“

	Rouxová zvedla prst a vyťukala číslo do svého telefonu. Představila se: „Tady Rouxová. Máte něco novýho?“ Chvíli poslouchala, a pak řekla: „Zatraceně. Kdyby se něco stalo, zavolejte mi.“

	Zavěsila a oznámila jim: „Ve Snyders pořád nic. Poslali tam pár lidí, aby vzali otisky z toho telefonu a ujistili se, že to byla Darlingová. Nemůžu si představit, že…“

	Přerušilo ji zaklepání na dveře a zlomek vteřiny poté nakoukl dovnitř Anderson: „Lucas říkal, že kdybych něco našel…“

	„Jasně, pojď dál,“ pozval ho Lucas. „Cos objevil?“

	„Dvě věci. Chcete nejdřív dobrou zprávu, nebo tu špatnou?“

	„Samozřejmě tu dobrou,“ prohlásil starosta. „Těch jsme zatím moc neměli.“

	„Zkusili jsme vyhledat jméno Bill Martin, psáno normálně, v záznamech o Dicku LaChaiseovi, Seedu, Wisconsinu a Michiganu. Máme spoustu styčných bodů – v tom gangu je dobře známý. Mimochodem, je to překupník zbraní. Všechny otisky, co jsme vzali v tom domě, posíláme na FBI, aby je prověřili. Do deseti minut bysme měli vědět, jestli souhlasí.“

	„Výborně,“ kývl Lucas. A ke starostovi: „To bude ten třetí člověk.“

	„Byl by to důkaz, žes skutečně mluvil se Sandy Darlingovou,“ podotkl Anderson. „A ne s nějakým mistrným imitátorem.“

	„A ta špatná zpráva?“ připomněl Lucas.

	Anderson držel v ruce několik listů papíru a nervózně jimi štrachal. „Kdy váš zdroj viděl toho policistu s LaChaisem? V té prádelně?“

	„Muselo to být… včera. Včera brzo ráno.“

	„Ach bože.“ Znovu se začal probírat papíry a něco si pro sebe mumlal. „Včera někdo vstoupil do pojistných záznamů všech členů vaší zásahové jednotky.“

	„Víme, kdo to byl?“ ptala se Rouxová.

	„To nevíme,“ zavrtěl hlavou Anderson. „Někdo do nich vstoupil a vytiskl je přes personální oddělení už v šest hodin ráno. Na personálním v šest ráno nikdo není.“

	„A podle toho, co říkala 0’Donaldová, byl člověk, kterého viděla, policista – ne někdo z personálního,“ namítl Lucas.

	„Takže máme policistu, který má zdroj v personálním,“ podotkla Rouxová.

	Lucas zavrtěl hlavou: „V takovýchhle případech bývá jen jeden zrádce, ne dva. Pokud ovšem… Je nějaká žena z personálního vdaná za policistu?“

	Anderson pokrčil rameny. „Můžu to zjistit.“

	„Zjisti to,“ pokynula mu Rouxová zachmuřeně.

	„Ale, ehm…“ Anderson působil váhavě.

	„Copak?“ ptal se Lucas.

	„Do personálního už vstupovalo víc lidí. To přece víte. Lidé se chtějí podívat na své záznamy, chtějí zjistit výsledky testů nebo výši platu Určitě tu je hned několik lidí, kteří se dokážou dostat dovnitř, a zřejmě toho vědí o počítačích dost na to, aby si uměli vyvolat záznamy z pojištovny.“

	„Ale když vezmeš v úvahu, kolik jich může být, vsadím se, že zas tolik ne,“ tvrdil Lucas. „Takže udělej seznam. Ukážeme 0’Donaldové jejich fotky.“

	„Jestli v tom jede nějaký policajt, budeme to mít těžký,“ zanaříkala Rouxová.

	„Ale proč by se policajt spolčoval s LaChaisem? LaChaise je přece odepsanej,“ podotkl starosta.

	„Vydírání,“ odtušil Lucas. Podíval se na Andersona. „Až zjistíš to s tím počítačem, probereme si, kdo by připadal v úvahu, kdo má vratkou reputaci. Je to někdo, na koho to LaChaise mohl zkusit.“

	„Jestli je to policista, je předem mrtvej,“ řekla Rouxová starostovi.

	Starosta se odstrčil od okenní římsy. „Tohle nechci slyšet,“ prohlásil. „Já o tom nechci ani přemýšlet – ale někdo by ho mohl umlčet, kdyby měl šanci. Za to vám ručím.“

	 

	HLAVNI CHIRURG SI VZAL WEATHER STRANOU A ZEPTAL SE: „BUDEŠ v pořádku?“

	„Jasně. Chci říct, sakra, ani moje vlastní sekretářka netuší, kde jsem. Nějakej venkovskej gangster mě nemůže dostat.“ Krátce se na něj zazubila. „Nedělej si s tím starosti, Lorene. Kdybych si myslela, že je to problém, nebyla bych tady.“
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	LUCAS NAŠEL WEATHER A DALŠÍ ŽENU V LABORATOŘI VE TŘINÁCtém patře, jak si prohlížejí kožní transplantát na bílé kryse. Weather překvapilo, když strčil hlavu do dveří: „Musíme si promluvit,“ řekl stroze.

	Druhá žena na ni pohlédla s výrazem, jako by se Weather měla urazit. Ale Weather přikývla: „Jasně…“ Když vyšli na chodbu, zeptala se: „Zlobíš se moc? Z očí ti leze bělmo.“

	„Nedělej si z toho legraci,“ řekl náhle chraplavě. „Máme záznam jejich telefonního hovoru. A mluví o tobě.“

	„O mně?“

	„Jo. Chtějí tě dostat, protože chodíš se mnou. Já si venku málem urvu koule, jak se snažím ty sráče dopadnout, a teď musím strávit půl hodiny tím, že tě hledám, protože jsi kamsi utekla…“

	„Heleď,“ ohradila se ostře. „Já jsem neutekla. Jela jsem do nemocnice, kde pracuju.“

	„A řeklas všem, že se mnou vážně nechceš mluvit, takže když jsme se dověděli o tom telefonátu, musel jsem po tobě vyhlásit pátrání.“

	„Já jsem tě o to nežádala,“ namítla.

	Na okamžik zmlkl, a pak se zeptal: „Poslyš, co si kurva myslíš, že se stane, jestli se tu někdo z těch lidí objeví s kulometem?“ „Myslíš, že se po tobě budou ptát a zapíšou si číslo? Nebo že zastřelí pár tvých přátel, aby ukázali, že to myslí vážně, a pak se prostě zeptají, kde jsi? Neriskuješ jenom svůj život. Riskuješ i jejich. Už je z týhle věci šest mrtvejch.“

	„Osm,“ podotkla. „Nezapomeň na ty dvě ženy v tý bance.“

	MARTIN UJÍŽDĚL PO DÁLNICI I-35W NA BURNSVILLE, A PAK JE po paměti provezl změtí předměstských ulic k modrému domu, k jehož dvojité garáži vedla zasněžená příjezdová cesta. Zaparkoval na ulici. „Doufám, že je doma,“ prohlásil, naklonil se přes Sandy a vyhlédl z postranního okna. „Většinou bývá.“

	„Mám počkat tady?“ zeptala se. Utekla by, jakmile by Martin zmizel z dohledu.

	„Radši pojď se mnou,“ rozhodl.

	„V tom obchodě jsem se strašně bála, že mě někdo může poznat,“ namítla Sandy.

	„Nemyslím, že tě Dave pozná,“ podotkl Martin. „Nesleduje moc televizi. A je trochu stydlivej.“

	Martin zazvonil na zvonek u dveří, chvíli počkal, pak znovu zazvonil a dveře se otevřely. Dave – Martin nezmínil jeho příjmení – byl starší muž se silnými brýlemi, oblečený do vlněného svetru. Otevřel vnější dveře, spatřil Sandy stojící za Martinem a začervenal se.

	„Jak se máš, Dave?“

	„Bille, poď dál.“ Dave otevřel dveře dokořán. „Ses na vejletě?“

	„Jo, sem – mířím do Dakoty.“

	„Slyšels o těch problémech, co teď máme?“ Dave pohlédl úkosem na Sandy a znovu se začervenal.

	„V rádiu,“ přikývl Martin.

	Dave si stěžoval: „Chtěj vzít zbraně všem dobrejm lidem. Nemůžu věřit, co ty lidi ve vládě dělaj.“ Zavrtěl hlavou.

	Dave je zavedl o patro níž, kde jednu zeď lemovala řada sejfu se zbraněmi Remington. Neměl žádné automaty, kalašnikovy, rančerské pušky ani nic jiného, o co měl Martin zájem, měl však regál s krásnými loveckými puškami. „Městská střední třída se vrací k lovu – použitý pušky Weatherby jdou na dračku. Jestli uvidíš jakýkoli Weatherby MarkV ráže tři sta nebo i míň, v dobrým stavu, vzpomeň si na mě.“

	„Jasně,“ přikývl Martin. Prohlížel si další police s malými krátkými puškami a zeptal se: „K čemu máš všechny ty rugery?“

	Dave pokrčil rameny. „Občas se někdo po nich ptá… pro lov na jeleny. Už je nemůžu skoro nikde sehnat.“

	„Kolik za ně bereš?“

	„Od čtyři sta pade vejš za dobrej kousek,“ odpověděl Dave.

	„Páni, vždyť novej stojí jen polovinu tý ceny.“

	„Jenže už se deset let nevyrábějí. Jestli se do nich Ruger zase nepustí, vydělám majlant…“

	Chvíli si povídali o zbraních, Sandy tiše stála za nimi a Martin nakonec koupil za sedm set dolarů dvě použité pětačtyřicítky.

	„Rád bych ti pomoh víc,“ řekl Dave, když odcházeli.

	Martin oznámil Sandy: „Ještě dvě zastávky.“

	První zastávkou byl obchod se sportovním zbožím, kde Martin koupil čtyři zelenožluté krabice s municí pro pětačtyřicítku, luk značky Browning Mantis, dvě desítky hliníkových šípů Easton, dvě desítky hlavic Thunderhead na šípy, toulec, hledí z optického vlákna, tětivu a polystyrénový terč jako ten, který nechali v domě ve Frogtownu. Počkali, než prodavač v obchodě nařeže šípy na délku sedmdesát šest centimetrů a zasadí do nich vložky, aby mohl Martin našroubovat thunderheady.

	Zatímco čekali, Martin si prohlížel a všelijak převracel brokovnici Berettu, pak si povzdechl, vrátil ji zpátky a pronesl: „Dneska ne.“

	Na druhé zastávce koupil dalších šest krabic s municí pro pětačtyřicítku.

	„Ty znáš všechny prodejny se zbraněmi?“ ptala se Sandy.

	„Většinu ano,“ přikývl. „Většinu těch od… no, od Appalačskýho pohoří po Skalistý hory… a v Salt Lake City, ve Vegas a v Renu. Neznám jen pobřeží. No, nějaký ještě na Floridě, jestli to je pobřeží.“

	O chvíli později se zeptala: „Přemýšlels vůbec, jak se z toho dostat?“

	Martin se na ni podíval. „A ty jo?“

	Zavrtěla hlavou: „Ne. Musím zůstat s Dickem. Jen si myslím, že bysme se měli přesunout dál. Do Mexika. Fakt se mi nechce umřít.“

	„Hmm.“ S Martinem se nepovídalo dobře, ale poprvé, co ho znala, se rozpovídal. „Já sem jako Butters,“ prohlásil. „Už mi nezbejvá moc času. Nezbejvá nikomu, jako sme my – jdou po nás, nemůžem vyhrát. Takže se jim postavíme a půjdeme.“

	„Kdo jsou ti onů“

	Pokrčil rameny. „Vláda – celá vláda, policajti, revírníci, FBI, ATF, tihle všichni. A taky média, banky, liberálové, říkej si jim, jak chceš. A židi… sou v tom všichni společně. Lidi z měst. Ne že by nám všichni chtěli ubližovat – prostě to dělají.“

	„Co černoši?“

	„Ech, černoši sou spíš jako… žetony v pokeru,“ řekl Martin. „Vláda si s černejma jenom pohrává. Chci říct, mohli by černochy využít, aby nás dostali, ale černoši sami z toho nebudou mít nic. Nikdy neměli, a nikdy mít nebudou.“

	„To je dost smutný,“ podotkla Sandy.

	„To je. Víš, ti, co vládnou, chtějí moc. A tu získávají tím, že píšou zákony, na kterejch seš pak závislej. Můžou dělat, co chtěj, starejm lidem, protože staiý lidi musej mít sociální a zdravotní pojištění a všechny ty věci. A když se pokusíš bejt nezávislej, dostanou tě svejma zákonama. Jako Dicka. Neměl šanci víst ten svůj obchod s motorkama. Jednou to posral s daněma, a od tý doby po něm jdou. Nikdy mu nedali pokoj. Z toho by jeden zešílel.“

	„A ty myslíš, že Dick opravdu zešílel?“

	Zazubil se a prohlásil: „Všecky sme šílený. Nemůžeš si pomoct. Nedávno sem o tom přemejšlel – víš, jak se pálívalo listí na podzim? Ve všech malejch městech? A jak to pěkně vonělo, to hořící listí ve vzduchu. Teď už listí pálit nemůžeš, protože tě nenechaj. Není pro to žádnej důvod, aspoň lne v malejch městech. Nic neznečišťuješ… Udělali ten zákon jen tak cvičně. Chci říct, začíná to od maličkostí a jde to nahoru k velkejm věcem, jako že sem pouštěj Mexičany, takže lidi jako my už neseženou pořádnou práci…“

	Sandy přikývla. „To jo.“

	„Měl sem rád vůni hořícího listí na podzim,“ poznamenal znovu Martin a pozoroval přes okno sníh.

	 

	SANDY BYLA ZAUJATA PROMĚNOU JEJICH VIZÁŽE.

	Přiměla LaChaisea, aby se posadil v koupelně na židli, a projela mu prsty skrz husté, nepoddajné vlasy. „Nemůžu ti jenom přebarvit přirozenou barvu, protože seš příliš tmavej,“ pronesla napůl sama k sobě. Vzala odbarvovač a LaChaise se připtal: „Víš jistě, co děláš?“

	„Vídám to furt v Peaďs,“ prohlásila a začala mu do vlasů vtírat odbarvovač. Když mu vlasy dodělala, podotkla: „Odbarvovač by mohl být pro obličej příliš agresivní… možná by ses měl radši oholit.“

	„Tak to zkus,“ vybídl ji. Vetřela mu krém do vousů; výpary byly štiplavé, LaChaise však zavřel oči a vydržel to.

	Odbarvovač změnil LaChaiseovy obvykle tmavé vlasy a vousy na jemně, vodově žluté – barvu kukuřičných vlásků. Ta nevýrazná barva podivně kontrastovala s drsnými rysy jeho tváře. „Kurva, vypadám jak ňákej buzerant,“ prohlásil a prohlížel se v zrcadle. „Možná bych to měl nechat takhle.“

	„Ne, je to moc divný,“ namítl Martin. „Chceš snad, aby se na tebe lidi nedívali, ne aby na tebe zírali.“

	Sandy tedy přešla k barvě. Když se na sebe pak podíval znovu, udělalo to na něj dojem. S šedou bradkou vypadal zhruba na sedmdesát. „Nahrb záda a nikomu nebudeš podezřelej,“ prohlásil Martin.

	LaChaise pohlédl na Sandy: „Fakt se ti to povedlo,“ řekl s uznáním.

	Sandy to do této chvíle bavilo. Teď ale ten pocit zmizel; odvrátila zrak a polohlasně ucedila: „Jdi do prdele.“

	LaChaise se obrátil k Martinovi: „Seš na řadě ty.“

	 

	ANDERSON MĚL SNÍMKY BILLA MARTINA. „ZVEŘEJNÍME JE NA odpolední tiskové konferenci,“ oznámil jim. „Máme záznam o jeho autě a poznávací značku, dali jsme to pochůzkářům.“

	„Dobrá. Neviděl jsi Stadice?“

	„Jo, byl tady, ale poslali jsme ho domů. Myslím, že je dost rozhozenej.“

	„Nikdy předtím nikoho nezastřelil,“ podotkl Lucas. Zívl si a dodal: „Dneska ráno mi zachránil zadek… Panebože, musím se trochu vyspat.“

	„Tak si běž lehnout,“ vybídl ho Anderson. „Teď se nic neděje… Co je s Weather a Jennifer?“

	„Jennifer by měla být v pořádku – v televizi mají ozbrojenou ochranku a děti jsou pryč. Chci ale najít pár policajtů, kteří by zůstali s Weather mimo službu. Zaplatím jim. Začíná být dost protivná, nechce se jí zůstat sedět na zadku.“

	„Měls jí sehnat třeba nějaký pletení,“ namíd Anderson. „Víš, aby měla v tom hotelu co dělat.“

	„Nemyslím, že…“ začal Lucas. Pak se podíval na Andersona, který se tvářil naprosto neutrálně.

	„Já jenom nechci, aby se jim něco stalo, to je všechno,“ prohlásil Lucas.

	„Jasně, já vím, nechceš, aby podstupovaly stejné riziko jako ty…, i když je to zábava.“

	Lucas se na něj podíval úkosem: „Na čí straně vlastně seš?“

	Anderson pokrčil rameny. „Na jejich.“

	„Zrádce vlastního pohlaví,“ prohlásil Lucas a znovu si zívl. „Heleď, pár hodin si schrupnu. Kdybys mě potřeboval, budu doma.“

	„Brnknem ti,“ přikývl Anderson.

	Lucas jen poznamenal: „Zatracený ženský.“

	LACHAISE SE PŘI POHLEDU NA MARTINA ROZESMÁL, PŘIMĚL HO, aby se do něj zavěsil, a poskakovali tak po bytě. Martin se zapojil, skoro jako by vystoupil ze své vlastní zarputilé osobnosti.

	„No, moc staře zrovna nepůsobíte,“ podotkla Sandy. „Sice vypadáte jako starci, ale pohybujete se jako mladíci.“

	„Potřebujem trochu praxe,“ usoudil LaChaise. A pak mu zajiskřilo v očích: „Pojeďme do toho zasranýho obchoďáku. Jak tomu říkají – Mali of America?“

	Sandy ten nápad naprosto vyděsil: „Dicku, ty jsi snad zešílel.“

	Úsměv mu zmizel z tváře. „Tohle kurva nikdy neříkej,“ osopil se na ni.

	Zmlkla. Dick začíná bláznit, pomyslela si. Hřej mu do noty a čekej na šanci. Snaž se nebýt v cestě, až se začne střílet.

	 

	MARTIN JEL V PICKUPU A SANDY S LACHAISEM HO NÁSLEDOVALI v continentalu. Martin pickup odstavil ve čtvrti severně od letiště. Poplácal ho, jako by to byl kůň, zadíval se na něj, a pak nasedl do continentalu.

	„Z toho by jeden brečel,“ prohlásil LaChaise.

	„Je to sakra dobrej vůz,“ přikývl Martin a ohlížel se po něm, když odjížděli. „Víš, byl mechanicky dokonalej. Novej motor, nový pneumatiky – nový skoro všechno. Moh sem jet kamkoli, a nikomu sem nebyl divnej. To je taky dobrá věc, když kšeftuješ se zbraněma.“

	„Kam jedeme?“ ptala se Sandy, stále za volantem.

	„Do obchoďáku,“ odpověděl LaChaise.

	„Nejdřív bysme ale měli vyřídit nějakej byznys,“ pronesl Martin.

	„Jo? A jakej?“

	Martin vytáhl mapu centra města. „Chci se jet podívat na tu nemocnici, kam vozej ty lidi… Všeobecnou, v Hennepinu. Pak chci zajet k tý druhý, kde maká Davenportova stará. Jen to trochu vomrknout, abysme viděli, kde to je.“

	„Dobrá,“ souhlasil LaChaise. „Já sem jen rád, že sme na vzduchu.“

	Ukázalo se, že první nemocnice leží jen šest nebo osm bloků od Harpova bytu. Před vchodem parkovala policejní auta.

	„Bude to těžký,“ poznamenal Martin.

	„Ale můžem se tam dostat pěšky, když budem muset,“ usoudil LaChaise. „Jestli začne ta velká bouřka…“

	Druhá nemocnice ležela dál, ale byla snadno přístupná – rovně po Jedenácté k Washingtonské, pak doprava, několik přirozených zatáček, přejet přes řeku, nahoru do kopce kolem budovy, která vypadala, jako by ji postavili z plechovek od piva – a byli tam.

	Nikde žádná policejní auta.

	„Tohle bude jednodušší,“ podotkl Martin.

	„Ale je velká,“ řekl LaChaise. „Mohl by být problém ji tam najít – dokonce i najisto vědět, že tam je.“

	„Nějak to už vymyslíme,“ prohlásil Martin.

	Sandy řídila a poslouchala; chladnokrevnost toho rozhovoru ji šokovala. Určitě předtím dělali bankovní loupeže – Candy a Georgie nezačaly na vlastní pěst. Přesto však na ni proti její vůli zapůsobilo to chladné hodnocení cílů.

	„A teď jedem to toho obchoďáku,“ řekl LaChaise. Natáhl se na zadním sedadle a dával pozor na svůj zraněný bok. Rána se začínala zatahovat. „Mám pocit, že mě drží pohromadě struny od bendža,“ zavrčel. Když se blížili k obchodnímu domu, zase se posadil.

	„Připomíná truhlici na zlato Strýčka Skrblíka,“ poznamenal.

	„Skoro jo,“ podotkl Martin.

	Sandy našla parkovací místo na rampě a zašli dovnitř. Obchodní dům byl plný lidí, nikdo si je však podezřele neprohlížel. LaChaisea to přímo fascinovalo.

	„To je ta nejzatracenější věc, co sem kdy viděl,“ prohlásil LaChaise, když zastavili před zábavním parkem Camp Snoopy. Prošel kolem nich člen místního gangu a přehlédl je – dva staříky s bradkami a v dlouhých černých kabátech. Vypadali jako postavičky z nějakého komiksu. Gangster se ušklíbl a šel dál.

	LaChaise je vedl na obchůzku obchodním domem, všecko si prohlíželi, koukali na ženy a Sandy táhli s sebou.

	„Musíme odsud vypadnout,“ prohlásila Sandy, když dokončili první kolečko.

	„Dyť sme sotva přišli,“ namítl LaChaise, který se dobře bavil.

	„Dicku, prosím…“

	„Víte co, poďme do kina.“

	„Můžeme se dívat na filmy tam v tom bytě, je tam HBO. Prosím.“

	„Tak poďme na pizzu, nebo na něco. Páni, že to tu voněj skořicový rolky?“

	Gangster znovu prošel kolem, tentokrát z opačného směru – procházeli teď druhým patrem – ale tentokrát jen co je minul, otočil se a vydal se za nimi.

	Něco tu nehraje, pomyslel si. Na těch stařících něco není v pořádku a ta blondýnka je hodně nervózní. Její nervozita jako by dodávala celé trojici pocit zranitelnosti. A ten pocit ho k nim lákal, jako láká komára holá kůže. Potencionální oběti…

	V obchodním domě mohlo být deset tisíc lidí, ale byla tam také mrtvá místa. Jedno z nich bylo vedle bankomatu. Gangster sledoval, jak si trojice koupila skořicové rolky a colu a usadila se na lavičce vedle bankomatu ATM.

	Nikdo nebyl moc blízko. Nasadil úsměv a loudavě došel k nim, strčil si ruku do kapsy a rozevřel ostří vystřelovacího nože.

	„Jak se máme, přátelé,“ oslovil LaChaisea. LaChaise pohodil hlavou, nezvedl pohled, ale gangster postřehl jeho úsměv. Oběti se obvykle nejprve usmívaly, ve snaze předstírat, že kontakt je přátelský. „Proč se prostě nevzdáte? Chci jen pár babek,“ prohlásil.

	LaChaise k němu vzhlédl a prohlásil tiše: „Jestli nevypadneš, vezmu tu zasranou kudlu, a uříznu ti s ní koule.“

	Gangster o krok ustoupil. „Měl bych…“

	„Měl bys jít do prdele. Jestli si chceš něco zkusit, jen si to zkus, pusinko,“ ucedil LaChaise. Gangster pohlédl na Martina, jehož bledé oči se na něj upíraly jako na dotěrný hmyz.

	Gangster odsekl: „Vyližte si,“ a odkráčel.

	„Musíme odsud vypadnout, Dicku,“ zaprosila Sandy.

	„To bylo fajn,“ otočil se LaChaise k Martinovi a ten pohodil hlavou. „Heleď, poďme do kina.“

	„Dicku, prosím…“

	LaChaise si ji přitáhl blíž. „Budeš už držet hubu, hm? Přestaň kňučet. Nebyl sem venku už roky a hodlám si sakra užít aspoň jedno odpoledne. Aspoň jedno zasraný odpoledne, a ty pudeš s náma. Takže drž hubu!“

	 

	LACHAISE NEVYDRŽEL SLEDOVAT CELÝ FILM – DOMY LÉTALY DO povětří, z aut se stávaly vraky a zdálo se, že policajti mají protitankové rakety. Samý nesmysly. Martin v polovině usnul, ale na konci filmu už byl zase vzhůru.

	„Pojďme odsud,“ zamumlal LaChaise.

	Cestou ven prošli kolem obchodu s elektronikou, v němž byla podél jedné zdi vyrovnána řada zapnutých televizorů. Když je míjeli, zabíraly zrovna policejní ředitelku – znali její tvář z předchozích zpráv. „Počkejte,“ zarazil je Martin. Dívali se skrz sklo a najednou se na obrazovkách objevila Martinova tvář.

	„Kurva!“ ulevil si. „Už mě mají.“

	„To znamená, že mají i to auto,“ podotkl LaChaise.

	„Bylo jasný, že ho najdou,“ přikývl Martin.

	LaChaise si ho prohlédl, pak se vrátil pohledem k televizorům a prohlásil: „Hele, nikdo tě nepozná ani za milion let. Nikdo.“

	Martin pohlédl na Sandy, která si prohlížela snímek v televizi, pak se koukla na něj a neochotně souhlasně přikývla.

	Martin se díval, dokud jeho snímek nezmizel, a pak řekl vzpruženě: „Poďme na pivo.“

	LaChaise přikývl. „Mám ještě lepší nápad. Poďme najít nějakej bar.“ A otočil se k Sandy a řekl: „Ani muk, kurva.“

	 

	VYBRALI SI BAR NAPROTI HOTELU AIRPORT – V DLOUHÉ, NÍZKÉ, žluté budově s cedulí Světlé pivo v okně, v němž zářila neonová palma. Neon osvětloval haldu špinavého sněhu, čerstvě shrabaného z parkoviště. Poničený elektrický nápis nad dveřmi hlásal buď U Leonarda, nebo U Leoparda, žárovky ve čtvrtém písmeně však vyhořely, stejně jako neonové trubice na jedné straně. Před hlavním vchodem parkovalo sedm nebo osm osobních aut a několik pickupů, všechno velké, staré a americké vozy, přídí vozidla otočenou ke dveřím. Uvnitř našli venkovskou hrací skříň, vysoké oddělené kóje, několik kulečníkových stolů na mince a nespolečenského barmana.

	Když vešli, barman právě otíral sklenice do sucha. Po baru bylo roztroušeno asi dvacet lidí; většinou postávali v hloučcích a jen pár jich sedělo osamoceně. Kolem kulečníkového stolu obcházeli dva muži a ze rtů jim visela cigareta. LaChaisea a Martina si dlouze prohlédli, a pak zase začali kroužit kolem stolu.

	LaChaise navrhl: „Hele, strčíme do jukeboxu nějaký prachy, sakra. Je tu mrtvo jako v hrobě.“ Zvedl ruce a zavrtěl bokama: „Něco divokýho.“

	Martin zamumlal: „Seš starej člověk.“

	LaChaise na to: „Jasně, no… tak si dáme pivo.“

	LaChaise pustil na jukeboxu Waylona Jenningse a Sandy našla stůl ve volné kóji. LaChaise vklouzl vedle ní a Martin se posadil naproti. Přišla k nim servírka; LaChaise objednal tři láhve Budweiseru a dva balíčky marlborek a podal jí dvacetidolarovku.

	Když donesla pivo, postrčil jedno k Sandy se slovy: „Vypij to.“

	Neměla pivo ráda, ale vzala si ho, vyhlédla z kóje a pomyslela si: Vedle většiny ženských záchodků jsou telefony. Po několika pivech bude muset na záchod. Mohla by si zavolat…

	Snažila se to promyslet, když se znovu objevila servírka a LaChaise objednal další rundu. Snažila se naladit na konverzaci – LaChaise a Martin zrovna mluvili o nějakém černochovi z vězení, který celý život vzpíral činky.

	„… mysleli si, že mu něco muselo prasknout v mozku, protože ho našli ležet na tý matraci úplně neporušenýho, až na to, že byl mrtvej,“ povídal LaChaise. „Pak tvrdili, že ho někdo praštil a strčil mu do ucha sekáček na led.“

	„To se mi nezdá,“ podotkl Martin.

	„Já to říkám taky. Jak chceš strčit sekáček na led do ucha někomu, kdo uzvedne dvě stě kilo, nebo kolik to bylo? Chci říct, a přitom to nezvorat?“

	Martin o tom přemýšlel: „No, moh by sis na něj počíhat. Stát mu za zády, až bude zvedat činku, a když skončí a posadí se, přiskočit k němu a…“

	LaChaise přikývl. „Fajn, tak by ses mu dostal k uchu, ale jak to, že tam nebyla žádná krev? To je záhada…“

	Sandy zavřela oči. Seděla za stolem se dvěma muži, kteří přemýšleli, jak zavraždit člověka, co by vám utrhnul hlavu v případě, že by váš pokus nevyšel – a jak byste si poradili s vpašováním zbraně do posilovny.

	Martin bouchal do stolu lahví Budweiseru: „Divný je, že ho našli samotnýho. Jak často vídáte posilovnu prázdnou?“

	„No…“

	 

	KDYŽ ZASE OČI OTEVŘELA, ZJISTILA, ŽE SE DÍVÁ DO TVÁŘE KOVbojsky vypadajícího chlapíka, který seděl se třemi přáteli v kóji na druhé straně místnosti, byl přibližně stejně starý jako ona. Odvrátila zrak, ale o chvíli později se na něj opět podívala. Několikrát se setkali očima a ona postřehla, že něco povídá jednomu ze svých přátel. Ten pak na Sandy pohlédl, něco poznamenal a oba se zasmáli. Ale byl to spíš příjemný smích, nic oplzlého. Sandy odvrátila pohled a pomyslela na Elmorea. Někde ležel mrtvy; měla by zařizovat pohřeb.

	Sandy ze zásady neplakala. Teď jí po tváři sjela slza, a tak odvrátila tvář od mužů, aby si ji otřela.

	„Kdybych nutně musel někoho takovýho oddělat, nejspíš bych si pořídil kus ocelovýho lana, takovej ten, co seženeš ve svařovně…“

	Znovu se setkala pohledem s tím kovbojsky vypadajícím mužem; zamrkal na ni a ona se začervenala a otočila zpátky k Martinovi, který právě říkal: „…vypálil po něm tím nejtvrdším, co měl. Dostal to přímo skrz rameno a urvalo mu to kus plíce…“

	Teď mluvili o lovu.

	Přišlo další pivo a LaChaise mluvil stále hlasitěji, zatímco Martin sklouzl do stálého, mlčenlivého úsměvu.

	„Poďme si zatancovat,“ navrhl LaChaise najednou a strčil do ní loktem. Měla v sobě tři piva a oni dva nejspíš každý šest.

	Vykroutila se mu: „Dicku, já nemyslím…“

	LaChaise se znovu otočil k Martinovi a řekl: „Víš, krucinál, přesně tohle mi chybělo, takhle si posedět na takovýmhle místě, kurva. Chybí mi chodit do kovbojskejch lokálů.“

	LaChaise se zamyslel a zvedl hlavu. O opěradlo Martinovy židle se opíral kovbojsky vypadající chlapík s plechovkou piva v ruce a díval se na LaChaisea. „Bude vám vadit, když vyzvu dámu k tanci?“

	LaChaise si ho chvíli prohlížel, a pak se zadíval na pivo, které držel v ruce.

	„Radši ne,“ prohlásil.

	Sandy se na kovboje usmála a řekla: „My si tak trochu povídáme…“

	„Vo to nejde, prostě jen nechci, ať s tebou tancuje,“ řekl LaChaise.

	„Hele, žádnej problém,“ řekl kovboj a narovnal se. Sandy si uvědomila, že je stejně opilý jako LaChaise; dlouhé vlasy slámové barvy mu spadaly do čela, modré oči měl matné. „Nechci dělat problémy, jen sem si chtěl zatancovat.“

	„Tak se obrať jinam,“ zavrčel LaChaise.

	„Jasně že jo,“ kývl kovboj. „Ale bylo by mi sakra milejší, kdybys byl aspoň vo posranej centimetr zdvořilejší.“

	LaChaise k němu vzhlédl a usmál se. „Nevím proč bych měl bejt zdvořilej na nějakej póvl.“

	Hovor u baru náhle ustal. Martin se pohnul, jen o pár centimetrů, a Sandy ztuhla – uvědomila si, že si právě uvolnil ruku pro zbraň. Kovboj trochu ukročil vzad; dal LaChaiseovi prostor, aby vstal z kóje. „Pojď sem a opakuj to, ty zasranej starochu,“ vyzval ho.

	Barman vykřikl: „Hele, nechte si to. Tady se nic dít nebude.“

	LaChaise promluvil tiše k Martinovi, sotva otočil hlavu: „Barman.“

	„Jasně.“

	Pak LaChaise vylezl z kóje, zvedal se pomalu a udržoval si od kovboje odstup. Sandy ho brzdila: „Dicku, zatraceně…“ LaChaise se k ní otočil, namířil na ni prstem a ona zmlkla.

	Kovboj provokoval: „Tak copak, starochu, copak se ti nelíbí?“

	Barman znovu křikl: „Ne tady, krucinál, zavolám na vás policajty.“

	LaChaise řekl kovbojovi: „Jdi do prdele, ty teploušská svině, ty buzno v kovbojskejch botách…“

	Kovboj do něj strčil. Rozpřáhl se. LaChaiseovi připadalo, že uběhlo snad sto let, než ta rána přišla. Odrazil ji hřbetem levé ruky, nakročil si a spodní hranou pravé dlaně praštil kovboje pod nos. Kovboj se skácel k zemi, převalil se a snažil se vydrápat na všechny čtyři.

	Sandy volala: „Dicku, to snad stačí.“

	Barman křičel: „Tak už dost, volám policajty…“

	Martin vyskočil z kóje a přistoupil k barmanovi, zatímco LaChaise přešel doprava a kopnul kovboje do žeber, až ho téměř nadzvedl z podlahy. Kovboj se zhroutil, zasténal a po tváři mu tekla krev. Další hosté už byli na nohou a starší muž zakřičel: „Hele, to už stačilo.“

	Sandy vyskočila z kóje. „Dicku…“ naříkala.

	LaChaise se podíval na staršího muže a odsekl: „Nasrat.“ Kovboj se plazil po břiše, tak trochu jako na vojenském cvičení, a za sebou zanechával proužek tmavě červené krve. LaChaise ho obešel, kopnul ho ještě ze strany do hlavy a kovboj se přestal hýbat.

	„Panebože, vždyť ho zabiješ,“ křičel starší muž a pár dalších se přidalo: „Právě…“

	Barman zvedl telefon, a vtom u něj byl Martin s vytaženou pistolí: „Ani se ho nedotkneš.“

	LaChaise obcházel kolem kovboje a starší muž volal: „Dej mu pokoj, proboha!“ LaChaise na něj ukázal a prohlásil: „Jestli nebudeš držet hubu, nakopu ti prdel.“

	Stoupl si za kovboje a nakopnul ho do rozkroku. Sandy ho chytila za rukáv od košile: „Dicku, no tak, dost, Dicku, prosím, prosím, pojďme, je zraněnej…“

	„Dej mi kurva pokoj,“ zavrčel LaChaise.

	Martin, pistoli nyní svěšenou v ruce podél boku, řekl: „Má pravdu, člověče. Radši bysme měli zmizet.“

	Kovboj se nehýbal. Jen tak ležel, jednu ruku zastrčenou pod hrudníkem a druhou odhozenou na bok. LaChaise pronesl: „Tak dobrá,“ zvedl nohu v kovbojské botě a dupnul na tu nataženou ruku; kosti slyšitelně křuply do ticha v místnosti. „Poďme.“

	Cestou kolem baru vytáhl z kapsy desetidolarovku: „Ještě čtyři budweisery – jen nám je otevřete.“

	A Martin dodal: „Nikdo za náma nepoběží, aby se podíval na poznávací značky, jasný? Musel bych ho vodprásknout. Takže pěkně zůstaňte tady, povídejte si do telefonu a nenechte se zastřelit.“

	Když vycházeli ze dveří, LaChaise se čtyřmi láhvemi Budweiseru v rukou, starší muž vykřikl: „Zasraný šílenci!“

	 

	SANDY SE CHOULILA NA ZADNÍM SEDADLE; MÍŘILI PO DÁLNICI 1-494 na západ, a pak po I-35W na sever do města, LaChaise se hlasitě smál a Martin se tvářil vážně, ale spokojeně: „To ty vlasy,“ opakoval pořád dokolečka. „Myslel si, že seš starej páprda, a tak do tebe ryl…“

	Cítili se dobře, uvědomila si Sandy. Tohle se jim líbilo.

	„Víš, co sme měli udělat s tim autem? Měli sme zajet k domu toho Davenporta a čelně do něj najet. Pěkně skrz verandu do hlavního vchodu a nechat ho tam.“

	„Mohla by tam bejt kolem spousta policajtů,“ namítl Martin, teď trochu střízlivější. „A mohli nás sebrat cestou…“

	„No, kurva… měli bysme něco udělat.“

	Sandy podotkla: „Měl bys vzít auto a vyrazit na cestu. Když dáte trochu pozor, můžete být pozítří v Mexiku.“

	LaChaise prohlásil: „Víš co? Myslím, že když ten byt převrátíme vzhůru nohama, určitě najdem ještě nějaký prachy. Vsadím se, že má někde skrýš. Nemůžu věřit, že by překupník nějakou neměl.“

	„Možná že v autě…“ nadhodil Martin a hovor se stočil na peníze. Sandy se svezla dolů na sedadle – aspoň už nemluvili o Davenportovi.

	O chvíli později LaChaise poznamenal: „Myslím, že mi trochu prosakuje ten bok.“ Sandy se posadila. „Cože?“

	„Lechtalo to, takže sem si na to sáh, abych si posunul obvaz, a viděl sem trochu krve.“

	„Nejspíš sis v tý rvačce natrh steh,“ řekl Martin.

	„Poďme domů a mrknem se na to,“ rozhodl LaChaise. Elán už z něj vyprchal a teď seděl povadle a mrzutě hleděl z okna. „Zasraný místo,“ prohlásil.
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	SEBRALI VŠECHNY, NA KOHO NARAZILI – NARKOMANY, PŘEKUPníky, motorkáře i obchodníky se zbraněmi, až na ulicích prakticky nikdo nezbyl.

	„Jestli se někde skrývají, určitě mají televizi,“ sděloval Lucas svým lidem. Seděl za stolem, nohy na horním šuplíku, ostatní si posedali různě po jeho malé kanceláři. „To je první věc, kterou si takovýhle idioti pořizují televize. Mohli bysme toho využít k tomu, abysme promluvili k Sandře Darlingové.“

	„A co jí řekneme?“ ptal se Del. „Nemůžeme jen tak vystoupit a poradit jí, aby utekla. Zabili by ji.“

	„Uděláme to jako žádost o informace – zdůrazníme, že každý, kdo s LaChaisem spolupracuje, bude na pěkně dlouho zašitej.“ Řekneme jen: „Stačí, když zavoláte na 911, nikdo se to nedozví.“ „Pochopí, že mluvíme o něm.“

	„Možná bysme měli přizvat psychiatry,“ nadhodil Sloan. Seděl na obrácené židli a bradou se opíral o sepjaté ruce. „Musíte si uvědomit, že je s nimi – alespoň napůl dobrovolně. Nebo to tak aspoň začalo. Byla v tom pohřebním ústavu, když LaChaise uprchl…“

	„Nemyslím, že by ji brali s sebou, kdyby si mysleli, že ji budou muset hlídat každou minutu,“ podotkla Sherrillová a kývla na Sloana. Seděla na otáčivé židli. Rodiče jejího mrtvého manžela zařizovali všechno kolem pohřbu a ona balancovala mezi vyšetřováním a příbuznými.

	Lucas si povzdechl: „Poslouchejte, krucinál. Potřebujeme zadačit jiným směrem.“

	„A jakým?“ tázal se Franklin. „Ukaž mi ten směr, a já zatlačím.“

	Lucas sundal nohy z šuplíku. „Musíme najít toho policajta. Jestli s ním pořádně zatřeseme, dostaneme je.“

	„Takže…“ řekla Sherrillová.

	„Takže začneme znovu vyvíjet dak na lidi – tentokrát ale chceme zjistit, kdo z policistů kšeftuje s drogama.“

	Ostatní se na sebe podívali a pak Del podotkl: „Je to nebezpečný.“

	Lucas přikývl. „Jo, ale musí se to udělat, dřív nebo později. A právě teď je to směr, kterým nepostupuje nikdo.“

	„Tak pojďme na to,“ souhlasil Franklin.

	„Dávejte všichni zatraceně velkej pozor – a vemte si neprůstřelný vesty. Tohle je zlý sousto.“

	 

	LUCAS S TÍM SEZNÁMIL LESTERA, KTERÝ PROHLÁSIL: „ODDĚLENÍ vnitřních záležitostí prověřuje pár věcí, ale ne na ulici. Dejte na sebe pozor.“

	Lucas přikývl. „Půjdem si s Delem znovu promluvit s Daymonem Harpem a pořádně na něj přitlačíme. Už v těchhle věcech dost dlouho dělá.“

	„Chceš někoho z drogovýho?“

	Lucas pokrčil rameny. „Zvládneme to, a vy teď máte poměrně dost málo lidí.“

	„Můžete si vzít Stadice,“ navrhl Lester. „Nenosí zbraň, dokud mu to komise nepovolí.“

	„Dobrá. Stejně by měl Harpa znát.“

	Lester řekl: „Vezměte ho. Zrovna hraje vrátného v tom hotelu…“

	 

	KDYŽ STADIC VIDĚL LUCASE S DELEM PŘICHÁZET KE VCHODU hotelu, všiml si, že se na něj dívají a nespouštějí z něj zrak, a pomyslel si: Vědí o mně. Ukročil vzad, ale uvědomil si, že nemá kam utéct.

	Lucas přišel k němu a zeptal se: „Jak to jde?“

	„Je klid,“ řekl Stadic. „Tak se mi to líbí.“ Pak oznámil Lucasovi: „Ta tvoje ženská už tu zase je.“

	„Jo, jasně…“

	„Znáš dealera jménem Daymon Harp?“ zeptal se Del.

	Stadic si pomyslel: Už je to tady. Odpověděl: „Jo, vídám ho. Před třema nebo čtyřma rokama jsme ho sebrali a dva si odseděl. Loni jsme ho sebrali znovu, ale nebyla to trefa – nic u sebe neměl, žádný peníze, žádnej fet. Měli jsme špatnýho informátora.“

	Lucas přikývl: „Dobrá. Potřebujeme někoho, kdo zná jeho i jeho lidi. Půjdeme za ním a zmáčkneme ho.“

	Stadic pozvedl obočí: „Chcete, abych šel s váma?“

	„Bylo by to fajn,“ řekl Lucas.

	„Dejte mi patnáct vteřin, abych se převlíknul z týhle zasraný portýrský uniformy,“ prohlásil Stadic. „Přišli jste jako odpověď na moje modlitby.“

	Jeli do města v neoznačeném šedém autě, topení vytočené na maximum, a stejně to moc nepomáhalo. Projeli kolem drobné dopravní nehody na Nicollet Avenue a na další ulici těsně proklouzli na červenou. „Zkurvená Minnesota,“ prohlásil Del. „Odstěhuju se kurva na Floridu.“

	„Čet sem knihu od chlápka z Miami,“ řekl Stadic. „Podle něj je i Florida úplně zkurvená.“

	„Ten zkurvysyn zřejmě jenom nechce, abych tam jel,“ zavrčel Del.

	„Co kdybyste oba drželi kurva hubu,“ vložil se do toho Lucas. „Bolí mě z vás kurva hlava.“

	Del změnil téma: „Slyšeli jste, co dělaj v St. Paulu s neoznačenejma autama?“

	„Ne.“

	„Všem nalepili na nárazník takový žlutý nálepky s nápisem: „Připoutej se, to je zákon.“

	„Jo, já je viděl,“ kývl Stadic.

	„No a tamní vtipálci strhávají horní část těch nálepek. Rozříznou je vejpůl žiletkou a půlku odloupnou. Takže na nich stojí…“

	„To je zákon,“ řekl Lucas a smál se.

	„Ne že by s něčím takovým jezdil někdo jinej než policajt,“ podotkl Del. „Jakou barvu si myslíte, že ty auta maj?“

	Po chvilce Lucas prohlásil: „Kurva šedivý,“ a všichni se rozesmáli.

	 

	VŠECHNY STEHY, KTERÉ SANDY UDĚLALA, BYLY NEPORUŠENÉ, zranění však LaChaiseovi na okrajích zrůžovělo a v jednom koutku prosakovala krev. „Převážu ti to, ale stejně by bylo nejlepší, kdyby ses chvíli nehýbal,“ řekla mu Sandy.

	Zatímco ho ošetřovala, Martin přibil přes díru ve zdi na chodbě vedle dveří kus překližky. „Vlezli by nám sem nějaký zasraný feťáci, jestli to nezatlučem,“ poznamenal.

	Když byl hotov, ustoupil zpátky dovnitř, přitáhl kartonové krabice až ke klice od dveří a zavřel za sebou.

	O chvíli později se podíval z okna a uviděl, že před prádelnou parkuje auto.

	„Poldové,“ suše oznámil.

	Sandy se zvedla a rukou si zakryla pusu. LaChaise se převalil na nohy a zamířil k oknu, ale Martin na něj mávl, ať nechodí: „Nedotýkej se záclon. Mohli by se podívat nahoru.“

	LaChaise zpomalil, opatrně přistoupil k úzké štěrbině v závěsu a spatřil tři muže vystupovat z auta. Viděl jenom klobouky a kabáty, ale poznal je podle toho šedého auta. Skutečně to byli policajti. Zamířili přes ulici, povídali si, a ten hubený se zasmál.

	„Smějou se. Možná jdou sem, ale nevědí, že jsme tady,“ prohlásil LaChaise. Rychle přešel přes místnost a vypnul televizi. „Seběhnem po zadním schodišti. Mužem vyjít přes garáž.“

	„Ne,“ řekl Martin a zavrtěl hlavou. „Neuvidíme ven, dokud garáž neotevřeni. Jestli jsou tam poldové, vodprásknou nás.“ Podíval se z okna: „Člověče, máš pravdu, že o nás nejspíš nevědí, ale stejně si myslím, že nemůžeme riskovat útěk.“

	„Tak si na ně počíháme a sejmem je,“ navrhl LaChaise. „Vzadu na schodech. Pak budeme mít šanci utýct.“

	Tiše přecházeli po dlouhé ústřední chodbě a postrkovali Sandy před sebou. Sandy sešla po schodech do garáže a LaChaise s Martinem se zastavili v horní části schodiště. Martin přidřepl a LaChaise stál o krok za ním; LaChaise držel bulldog a Martin oběma rukama svíral svou pětačtyřicítku.

	„Jestli vědí, že jsme tady, zásahová jednotka bude zkoušet dveře od garáže,“ zašeptal LaChaise. Dálkové otevírání garážových dveří vedlo do zásuvky nad nimi. LaChaise na ni ukázal hlavní pušky a houkl k Sandy: „Vypoj to!“

	Sandy poslechla.

	„Počkáme, až udělají pár kroků dovnitř. Potřebujem, aby sem vlezli všichni,“ pronesl Martin. „A jestli nevědí, že jsme tady, musíme je sejmout všechny…“

	 

	DEL ŠEL ZEZADU SLEDOVAT GARÁŽOVÉ DVEŘE. LUCAS VEDL Stadice nahoru po schodech.

	„Nahoře je spousta krabic,“ seznamoval ho Lucas se situací. „Zřejmě to má být jakási bariéra, aby se nikdo nemohl rychle dostat ke dveřím.“

	Stadic poznamenal: „To jsme viděli na více místech. Zkoušejí prostě všechno.“

	Nad schody odstranili kartonové krabice z cesty. Na zdi vpravo od dveří uviděli nahrubo přibitý kus překližky‘.

	„Co to může být?“ podivoval se Lucas a zkoumal prkno podrobněji. „Možná další překážka, co má lidem zabránit, aby vrazili dovnitř skrz zeď,“ nadhodil Stadic. „Ten chlap nenechává nic náhodě.“

	Lucas zabušil na dveře. „Harpe, otevři.“

	Nic.

	„Je tam divný ticho,“ podotkl Stadic.

	Lucas znovu zabušil. „Hm. Rád bych věděl, jestli pláchnul.“

	„Podle toho, jak se věci vyvíjely…“

	Lucas zabušil potřetí. Ještě pár vteřin počkali, Lucas se podíval na zámek, prohlásil: „Bez šance,“ a zamířili zpátky ze schodů.

	 

	SANDY SE KRČILA ZA HARPOVÝM AUTEM A RUKAMA SI KRYLA UŠI. Po třetím zabouchání slyšeli cosi, co znělo jako kroky po schodech. „Myslím, že odcházejí,“ zašeptal Martin.

	„Nemůžu tomu kurva uvěřit,“ řekl LaChaise také šeptem. „Musím se jít mrknout.“

	Martin ho chytil za paži. „Radši ne. Lidi někdy vycejtí, když se něco pohne.“

	LaChaise přikývl, posadili se na schody a poslouchali.

	 

	KDYŽ VYŠLI NA ULICI, LUCAS SE STADICEM OBEŠLI DŮM ZA ROH a zavolali na Dela. Del se opíral o cihlovou zeď vedle dveří do garáže; odstrčil se od ní a loudal se k nim. „Nic?“

	Lucas zavrtěl hlavou a přešli ulici k autu.

	Stadic se usadil dozadu, a vtom si všiml, že k nim míří po ulici Sell-More Green. Sell-More pracoval pro Harpa, ale Stadice neznal. Stadic si to rychle uvědomil, a když Lucas nastartoval, poklepal mu na rameno: „Hele,“ ukázal na ulici.

	Lucas a Del se podívali směrem, kam Stadic ukazoval. Kolem se šoural hubený černoch ve starém kožešinovém kabátě a černých teniskách, který si zjevně nebyl vědom jejich přítomnosti. „To je Sell-More Green,“ řekl Stadic. „Jeden z Harpových dealerů. Nebo aspoň býval.“

	Lucas navrhl: „Tak se ho pojďme zeptat, kde je Harp.“

	Počkali, až Sell-More dojde až k jejich autu, a pak vyskočili ven. Všichni tři rozrazili dveře současně. Sell-More se otočil stranou a pomyslel na útěk, ale vtom se zastavil, ruce v kapsách. „Co je?“ zeptal se.

	„Jak se daří?“ zeptal se Stadic.

	„Mám hlad,“ prohlásil Sell-More. „Už dva dny sem nejed.“

	Lucas zalovil v kapse, vytáhl malý svazeček bankovek a z něj desetidolarovku: „Kde je šéf?“

	Sell-More si olízl spodní ret: „Kdo?“

	„Daymon, proboha,“ řekl Lucas.

	„Aha, Daymon.“ Sell-More se podíval nahoru k bytu. „Říkal, že ho otravujou poldové kvůli těm bělochům, co zabíjej poldy. Takže jel na vejlet. S Jas-Mínou.“

	„A ty víš kam?“

	„Říkal, že nejspíš do Mexika. Někam, kde je teplo,“ odpověděl Sell-More. „Stačí to za pětku?“

	„Nelžeš nám?“ ptal se Lucas.

	„Ani náhodou,“ prohlásil Sell-More. Otřásl se. „Kdyby byl šéf tu, tak bych měl co jíst.“

	Lucas mu podal desetidolarovku a řekl Delovi: „Je v Mexiku.“

	Del se rozhlédl po sněhu: „Škoda že tam nejsem s ním.“

	Stadic přikývl; ta situace ho potěšila. Kdyby si Davenport myslel, že je do toho Harp zapletený, tak by se sem pořád vracel. Nechtěl, aby se Davenport hrabal v Harpově podnikání; ne teď.

	Poodešli pár kroků od Sell-Morea, když vtom se Lucas zastavil a zeptal se: „Chceš si vydělat stovku?“

	Sell-More řekl: „Cože?“

	„Hledáme policajty, kteří možná… kšeftujou s drogama. Když se trochu poptáš a seženeš nám jedno dvě jména, dostaneš za to zaplaceno.“

	Stadic ztuhl; tohle neplánoval. „A dostanu ty prachy hned?“ zeptal se Sell-More s nadějí v hlase.

	„Krucinál ne,“ vyštěkl Lucas. „Až budu mít ta jména – a měla by to být pravdivá jména.“

	Sell-More řekl: „Ale to, co chcete, je pěkně nebezpečný.“

	„Jasně, no, ta pětka moc dlouho nevydrží,“ podotkl Lucas. Vytáhl z kapsy vizitku a podal ji Sell-Moreovi. „Až budeš mít zase hlad, sežeň jméno a brnkni mi. Nikdo se o tom nemusí dozvědět.“

	Zdálo se, že Sell-More zvrátil oči dozadu. Po chvíli ticha se podíval postupně na Lucase, Dela a Stadice, a pak řekl: „Možná bych o někom věděl.“

	 

	LACHAISE POHLÉDL NA MARTINA: „JSOU PRYČ.“

	Martin přikývl: „Jasně.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ prohlásil LaChaise. Podíval se dolů na Sandy a dodal: „Měli sme z pekla štěstí.“

	Sandy přikývla. Cítila, že jí pořád prudce bije srdce. Policie provedla razii v tom domě ve Frogtownu den po první přestřelce. Nevěděla, jak to dokázali, ale zabili Butterse a byli by je nejspíš zabili všechny. Teď jim klepali na dveře tady. Celé se to začínalo rozpadat, přesně jak to Elmore předvídal. Elmoreovi to nikdy moc nemyslelo, teď jí však připadal jako prorok.

	Nic z toho neřekla nahlas – jen si pomyslela: telefon.
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	LUCAS SI OVĚŘIL, KDE JSOU JEHO LIDÉ – SLOAN SE SHERRILLOVOU prověřovali zdroje v místních motorkářských skupinách. Del a Franklin pracovali nezávisle; honili další překupníky. Anderson, který pracoval pro Lestera, prověřoval seznam jmen na personálním a ptal se, kdo by mohl vědět dost na to, aby se jim dostal do počítačů. Lucas se zastavil u něj v kanceláři: „Máš něco?“

	Anderson odpověděl: „Pořád vyskakuje tvoje jméno.“

	„Myslím, že to můžeme odškrtnout,“ podotkl Lucas.

	Anderson zívl a dodal: „No, takže zbývá asi šedesát dalších lidí, včetně všech členů tvojí skupiny, a to jsem ještě nedodělal celej seznam.“

	„Dej mi ten seznam, až ho budeš mít,“ požádal ho Lucas.

	Vzal si také kopii nahrávky Bustera Browna, zanesl si ji zpátky do kanceláře a znovu si ji přehrával.

	 

	„… musíme zjistit, kde je ta Weather, a bylo by fajn vědět, kde je Capslockova stará, v jakým čísle pokoje. Taky musíme zjistit, kde pracujou Davenport a Capslock, Sherrillová, Sloan, Franklin a Kupicek. Znáš ten seznam.“

	Dlouhá pauza.

	„To se mi nelíbí, radši mluv pravdu, nebo se tvý jméno objeví na tom seznamu taky, ty sráci… Hele, poslouchej, co ti povídám… Ne, ne ty. Zjistils něco o Elmoreovi?“

	Další odmlka.

	„To sme si mysleli. Najdeme si je, až tady skončíme… Teď poslouchej, potřebujeme ty zasraný informace a potřebujem to hned teď.“ „Zavoláme znovu za… dvě hodiny. Za dvě hodiny, jasný?“

	Odmlka.

	„To nevim. A starost> jak se s tebou spojíme, přenech nám. Moh bys na nás sít zasranou boudu. Jestli něco takovýho děláš, měl by sis to pořádně rozmyslet…“

	Odmlka.

	„Jo, jo. Za dvě hodiny.“

	 

	PŘETOČIL NAHRÁVKU ZPĚT A POSLOUCHAL ZVUKY Z POZADÍ  viděl film, v němž vyšetřovatelé odhalili hledané místo podle houkání vlaku… neslyšel ale nic. Buster měl pocit, že slyší televizi, Lucas však tohle nedokázal ze zvuků na pásce rozlišit. Pak si pomyslel: Co to říkali o Elmoreovi?

	LaChaise:

	Zjistils něco o Elmoreovi?… To jsme si mysleli. Najdeme si je, až tady skončíme…

	Hm. Vypadalo to, že Elmorea Darlinga nezabili oni. Znělo to, jako by si mysleli, že vědí, kdo to udělal – a stejně tak ten policista, co s nimi mluvil. Lucas se to snažil rozluštit. Ten policajt jim tvrdil, že Elmorea zabili jiní policajti, možná dozorci z michiganského vězení, jako pomstu za zabití Sanda. To bylo absurdní – ale trestanec by něčemu takovému věřit mohl. Ale jestli Elmorea nezabili michiganští ani LaChaise…

	Lucas vyskočil z křesla a rychle obešel stůl. Musel to být ten policista. Jak ale věděl, že má Elmorea zabít? Jak věděl, že je do toho Elmore vůbec zapletený? Byl si ten policajt s LaChaisem tak blízký, že o tom věděl úplně všechno? Pomohl mu snad sám k útěku?

	To se mu nezdálo pravděpodobné – hlasy v telefonu zněly dost nepřátelsky.

	Kolik toho tedy věděl? Měli už tolik kousků skládačky, že by měl být schopen dát ji dohromady. A až to zjistí, možná že ten policajt…

	 

	STADIC SE ZBĚSILE SNAŽIL NAJÍT SELL-MOREA. TEN FEŤÁK ŘEKL, že možná o někom ví. A jakožto jeden z Harpových překupníků by vědět mohl. Harp a Stadic si při svých řídkých schůzkách dávali pozor, vždycky se scházeli daleko od města. Ale museli přesunovat peníze, prověřovat informace a ukazovat snímky. A s narkomany člověk nikdy neví – mohli se zničeho nic najednou ocitnout v Chicagu nebo na Miami; mohlo se stát, že ho někdo s Harpem viděl a dal si dvě a dvě dohromady.

	Stadic objel všechna možná místa a pár překupníků přepadl otázkami ohledně policistů; sloužilo to jako zástěrka. Davenport by se určitě zbláznil, kdyby zjistil, že Stadic obchází stejnou oblast jako jeho vlastní lidé, s tím se však nedalo nic dělat.

	Krátce po setmění hovořil s prodavačem smíšeného zboží, který prý před necelými deseti minutami prodal Sell-Moreovi koblihu. Sell-More šel pěšky, tvrdil prodavač. Stadic dál křižoval bočními uličkami a pět minut poté našel Sell-Morea, jak jde po chodníku, ruce v kapsách, oči zamlžené. Stadic zabrzdil a stáhl okýnko: „Nastup si!“ nařídil mu.

	Sell-More se na něj podíval, a pak pomalu promluvil, se slabým zábleskem poznání: „Moc toho nemám.“

	„Stejně s tebou ale chceme mluvit,“ řekl Stadic, když auto ztěžka projíždělo po hrbolatém ledu u obrubníku. „Nastup si.“

	Sell-More auto šouravě obešel, došel ke straně spolujezdce a sesunul se na sedadlo. Pak se předklonil a třel si ruce v teplém vzduchu nad automobilovým topením. „Mám kurva hlad,“ prohlásil.

	„Ty prachy si utratil za fet?“

	„Jsem feťák,“ podotkl Sell-More. „Co vlastně chcete?“

	„Kde máš rukavice?“

	„Žádný nemám. Kam to jedem?“

	„Jen se trošku projedeme kolem, abysme udrželi teplo,“ odpověděl Stadic. „Cos zjistil?“

	Sell-More pokrčil rameny. „Můj člověk říká, že Daymon Harp nějakýho poldu zná, protože když se někdo pokusí Daymonovi něco přišít, hned zejtra ho zabásnou. Prej o tom vědí všichni.“

	„A to je všechno?“

	„Ten chlap musí bejt z drogovýho,“ dodal Sell-More.

	Přestože byl za volantem, Stadic na okamžik zavřel oči. Cítil, jak nad světem ztrácí kontrolu, jako v noční můře, kde se něco pokazí a vy to prostě nemůžete znovu napravit. Jestli na něco takového dokáže přijít tupec jako Sell-More, jiní to dokážou taky. Neprozradilo se jeho jméno, ale způsob jeho činnosti. A kdyby se někdo pozorněji podíval na způsob zatýkání, narazil by na Stadicovo jméno.

	„Hej, člověče…“

	Ustrašený tón Sell-Moreova hlasu ho přiměl prudce otevřít oči, aby zjistil, že se řítí přímo na zaparkovaný pontiac. Stočil vůz zpátky doprostřed ulice a minul pontiac jen o pár desítek centimetrů.

	„Ste v pořádku?“ ptal se Sell-More.

	„Jsem unavenej,“ prohlásil Stadic. Znovu nabyl rovnováhu. Všechno po pořádku. Až se Harp vrátí, bude ho muset dostat z města. Měl by ho zabít? Nejspíš ne. Problém byl, že Harp mohl někde schovat Stadicovo jméno jako pojistku, stejně jako si pořídil ty fotky… K čertu s ním.

	Stadic sáhl rukou do kabátu a vytáhl mobilní telefon. Chladný povrch pistole ucítil hned vedle. „Potřebuju, abys někam zavolal,“ dodal.

	 

	SHERRILLOVÁ A SLOAN SE PRÁVĚ VRÁTILI ZVENKU; JEŠTĚ STÁLE byli v kabátech.

	„Je tam zima?“

	„Jo. Čím dál horší,“ odpověděla Sherrillová. „Zítra by mělo být tepleji, ale kdesi se prý formuje nějaká obrovská bouře. Má se to spustit během dvou tří dnů.“

	„To nám nic neusnadní.“

	„Z ulice nic neneseme,“ hlásil Sloan. „Máte něco od toho Sell-Morea?“

	„Ani slovo.“ Vtom zazvonil telefon a Lucas ho zvedl.

	Sell-More řekl: „Tady ten člověk, kterýmu ste dal deset dolarů.“

	Lucas se zazubil na Sloana a ukázal na telefon. „Ano? Sell-More?“

	„Mám pro vás jméno.“

	Lucas se předklonil na židli. „Tak kdo je to?“

	„Říkal ste, že dostanu stovku.“

	„Jestli seženeš jméno.“

	Po pěti vteřinách ticha pronesl Sell-More jediné slovo: „Palin.“

	„Jakže?“

	„Palin. Pal, jako pal z pušky, a in, jako v módě. Pal-in.“

	„Odkud to máš?“ ptal se Lucas.

	„Od kámoše z Franklinu.“

	„Přijď sem a ptej se po Davenportovi. Jestli z toho něco bude, dostaneš stovku. A taky chci jméno toho kámoše. To bude za další stovku.“

	„Tak neodcházejte,“ prohlásil Sell-More. „Hned tam letím.“

	LUCAS ZAVĚSIL SLUCHÁTKO DO VIDLICE A PODÍVAL SE NA SLOANA. „Arne Palin?“

	Sloanovi poklesla čelist v upřímném překvapení. „Arne Palin? To není možný.“

	„Sell-More tvrdí, že Arne Palin,“ řekl Lucas.

	„Arne je tak zatraceně slušnej, že ani neřekne ‚nasrať v přítomnosti ženy,“ podotkla Sherrillová.

	Lucas se poškrábal na hlavě: „Ale kdysi se hodně opíjel. Pamatuješ na to, Sloane? Před patnácti lety vyváděl pěkně divoký věci.“

	„Jasně, kovbojský pitominky. Ale sakra…“ Sloan zavrtěl hlavou. „Kdybych měl jmenovat někoho, kdo to být nemůže – jmenoval bych právě Palina. Podle mě není dost chytrej na to, aby ho něco takovýho napadlo.“

	„Musí to být nesmysl,“ souhlasil Lucas. „Ale zajímalo by mě, kde to Sell-More sebral?“ Zvedl telefon a zavolal Andersonovi. „Máš na seznamu Arneho Palina?“

	Anderson odpověděl: „Jo. Usiluje o přeložení na personální. Pár dní ho tam měli. Máš něco?“

	„Možná. Mrkni se, co dělal posledních pár dní – kdy byl ve službě a tak. Zjisti, jestli pracoval ten den, co 0’Donaldová viděla toho člověka v prádelně.“

	„Jak podrobně se mám podívat?“ ptal se Anderson. Jeho hlas zněl vyčerpaně.

	„Hodně podrobně. Máme jeho jméno z ulice.“

	„Arneho?“

	„Jo, já vím. Ale mrkni se, hm?“

	 

	STADIC ZABRZDIL VÚZ U CHODNÍKU. „VEN,“ NAŘÍDIL. „A BUDEŠ držet jazyk za zuby. Budeš mlčet, dokud se Harp nevrátí, a nebudeš se muset starat o fet, aspoň ne prozatím. Budeš prostě král.“

	„Budu král,“ zopakoval Sell-More, narážející na Stadicův hraný narkomanský slang. „Budu prostě král.“

	„Přesně tak,“ přikývl Stadic. Podíval se do zpětného zrcátka – nikdo nebyl v dohledu. Vybral tu nejtemnější zledovatělou ulici, jakou dokázal najít. „Teď běž.“

	Sell-More otevřel dveře a obrátil se, aby vylezl ven. „A sežeň si nějaký rukavice, nebo ti umrznou ruce,“ prohlásil Stadic. Sáhl si pod svetr pro starou osmatřicítku. „Jasně,“ kývl Sell-More.

	Už byl venku a chystal se zabouchnout dveře, když Stadic zavolal: „Hej, počkej minutku.“

	Sell-More se nahnul dopředu a chtěl říct: „Hm?“ neměl však čas zformovat ani tu jednu slabiku. Jak se shýbal pod střechu vozu, Stadic ho střelil do obličeje; jeden rychlý výstřel, rána a záblesk, a Sell-More padl k zemi a udeřil přitom hlavou o práh dveří, což vydalo mokiý pleskavý zvuk.

	„Kurva.“ Stadic se naklonil přes sedadlo, přiblížil hlaveň Sell-Moreovi téměř až k temeni a znovu stiskl spoušť. Sell-Moreova hlava poskočila nahoru a dolů. „Jestli nejsi mrtvej, jdi do prdele,“ prohlásil Stadic, natáhl se, vzal za kliku dveří a zabouchl je.

	Měl ve svém vlastním autě vražednou zbraň. Cítil, jak mu prudce tluče srdce – musí se té zbraně zbavit. Jestli se dostane o blok dál, žádná porota ho nemůže usvědčit, pokud u něj nenajdou tu pistoli. Ale nemůže ji vyhodit moc rychle. Budou hledat v okolí těla, všude, kam je možné zbraň odhodit.

	Poslouchal vysílačku; to byla rutina, nic víc. Ještě jeden blok. A ještě jeden. A další. Nikdo nevolal? Našel další tmavou uličku, všiml si černého otvoru dešťové jímky, přijel blíž, otevřel ho a zbraň do něj hodil. Těsně předtím, než zase poklop zavřel, zaslechl podivný zvuk a trochu zaváhal.

	Co to bylo? V uších mu pořád zvonilo po těch výstřelech, možná slyšel jenom to. Stáhl okýnko o pár centimetrů, a znovu ten zvuk zaslechl, v pozadí za hlukem silnice. Dojel na konec bloku a podíval se doprava. Po chodníku pochodovala skupinka dětí se svíčkami.

	Koledníci.

	„Bože,“ vydechl. „Ti malí sráči by měli bejt v posteli.“ A jel dál.

	 

	SELL-MORE SE NEUKÁZAL. DEL PŘIŠEL A ZASE ODEŠEL – OZNÁMIL, že bude v nemocnici. Sherrillová se vydala do pohřebního ústavu. Návštěvní večer. Lucas a Sloan se nabídli, že půjdou s ní.

	„Nemusíte chodit,“ prohlásila Sherrillová.

	„Samozřejmě že musíme,“ namítl Lucas. Poplácal ji po rameni. „Přijdeme tam.“

	Když odešla, Sloan navrhl: „Co kdybysme si před cestou skočili na hamburger a pivo?“

	Lucas přikývl: „Dobrá.“ Právě zamykal dveře, když uslyšeli někoho utíkat. Zpoza rohu vyběhl Anderson, bledý ve tváři: „Je to Palin,“ vyhrkl.

	„Cože?“ Lucas se podíval na Sloana, a pak zase na Andersona.

	„Gina z dispečinku mi přehrála pásky, abysme zjistili, co Palin dělal ve službě. A včera večer si prověřoval wisconsinskou značku. A nebudete tomu věřit…“

	„Elmore Darling,“ odtušil Lucas a luskl prsty. „Takže takhle Darlinga našel. Opsal si poznávací značku, když mluvil s LaChaisem, prověřil si ji,’zajel tam a Darlinga zabil.“

	„Asi jo,“ přikývl Anderson a přerosdý ohryzek mu poskakoval v hubeném krku nahoru a dolů. „Nikdy bysme ho nedostali, kdybysme si neposlechli ty starý pásky.“

	„Kine Palin,“ pronesl Sloan a vrtěl hlavou.

	„Jdeme ho sebrat,“ rozhodl Lucas.
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	LUCAS SE RYCHLE SEŠEL S ROUXOVOU A LESTEREM A LESTER povolal jednotku rychlého nasazení. Palin byl doma – šéf jeho okrsku mu volal kvůli naléhavému přesčasu. Palin souhlasil, že tu práci rád vezme. Řekli mu, aby zůstal na telefonu, než se udělá novy rozpis.

	„LaChaise u něj není. Nemohl zajít tak daleko,“ tvrdil Lucas Rouxové a Lesterovi cestou ke dveřím.

	„Nemůžeme to riskovat. Nechceme přece, aby zahynul ještě někdo jiný. Ať tam vpadne jednotka rychlého nasazení,“ rozhodl Lester. „Jestli tam LaChaise není, půjdete dovnitř a zkusíte Palina rychle rozpovídat. Možná se nám podaří zjistit LaChaiseův úkryt, než se dozví, že máme Palina.“

	„Sloan je tady, může pomoct při výslechu,“ navrhl Lucas. Zašli za roh a spatřili Sloana, jak čeká u dveří a hovoří s Franklinem. Když k nim zamířili, vešel Stadic a oklepával si sníh z bot.

	„Chceš jít s námi?“ zeptal se Lucas Franklina.

	„Jestli potřebujete větší páku,“ podotkl Franklin. Kývl Stadicovi na pozdrav, ten kývnutí opětoval. „Chtěl jsem zaskočit domů a vzít ženě nějaký šaty.“

	„Tohle udělej nejdřív,“ řekl Lucas. Otočil se ke Stadicovi. „A co ty? Vypadáš dost přepadle.“

	„Jo, to taky jsem,“ přikývl Stadic a potřásl hlavou.

	„Dobrá,“ odvětil Lucas a šťouchnul Stadice do břicha: „Běž se vyspat.“

	„Ale co se děje?“ ptal se Stadic.

	„Jeden z našich nejspíš spolupracuje s LaChaisem,“ odpověděl Lester zachmuřeně.

	Stadicovi se zachvěla oční víčka a pronesl: „To není možný.“ A dodal: „Kdo je to?“

	Lucas, Sloan a Franklin už vycházeli ze dveří do sněhu.

	„Arne Palin,“ oznámila Stadicovi Rouxová, která se objevila za nimi.

	„To není možný,“ pronesl Stadic znovu.

	„Řek bych, že má pravdu,“ podotkl Franklin, když vyšli do sněhu a dveře za nimi zaklaply. Zvedl zrak k ponuré obloze, která se zdála být tak blízko, až měl pocit, že se jí může dotknout. „Nemůžu věřit, že je to Arne Palin.“

	 

	STADIC ZAMÍŘIL K SOBĚ DO KANCELÁŘE – NIKDO TAM NEBYL, JEN pár prázdných stolů. V otvoru na zadní straně šuplíku u stolu schovával pár amfetaminů; nebyly vidět, ani kdybyste zásuvku vyprázdnili. Jeden si vzal, aby se probral, pak vyndal z kapsy telefon a chystal se stisknout tlačítko rychlé volby. Vtom se zarazil, zamračil se, rozmyslel si to a znovu ho vypnul. Mobilní telefony jsou vysílačky. Měl by zůstat mimo éter.

	Pak mu došlo, že je možné zjistit LaChaiseovy hovory na mobilním telefonu. Do prdele. Kdyby ten telefon našli a prověřili volaná čísla, byl by ztracen. Stadic se začal potit. Bože, musí ten telefon dostat. Prostě musí.

	Chvíli o tom přemýšlel, pak zvedl pevnou linku a vytočil LaChaiseovo číslo. Během vytáčení se mu první amfetamin dostal do krevního oběhu a on měl pocit, že má hned mysl jasnější.

	LaChaise se ozval: „Haló.“

	„Mám pro tebe tip,“ oznámil Stadic bez úvodu.

	„Koho?“

	„Franklina. On a Davenport a ještě pár dalších lidí odsud právě odešli na razii k jednomu člověku… nic, co by souviselo s tebou. Ale slyšel jsem, jak Franklin říká, že se po tý razii vytratí domů, aby vzal svý ženě nějaký šaty. Ona je v tom hotelu.“

	„Kdy tam dorazí?“ ptal se LaChaise.

	„No, razie moc dlouho nepotrvá,“ odhadl Stadic. „Zřejmě to tam vyřídí za nějakých dvacet minut a Franklin nebydlí daleko odtamtud. Myslím, že tak za půl hodiny až za hodinu, podle toho, jak se bude situace vyvíjet.“

	„Hlídá jeho dům někdo?“

	„Ne.“

	„Dej mi tu adresu,“ řekl LaChaise.

	Když zavěsil, Stadic to celé promýšlel mozkem, který teď pracoval zrychlenými obrátkami: počká ve sněhu přes ulici. Kdyby viděl LaChaisea a Martina přijíždět, bylo by to dobré. Kdyby ne, počkal by, až se ukáže Franklin – ten by vylákal ty další dva. A až by po něm vystartovali, aby ho zabili, Stadic by se vynořil zezadu a vyřídil je.

	Stejným způsobem, jako to plánoval u toho prvního domu; teď si však mohl dělat starosti o jednoho člověka menší. Musí ale dostat ten telefon.

	Když vycházel z kanceláře a zamykal dveře, zaslechl na chodbě hlasy. Vtom vyšli zpoza rohu Lester s Lewem Harrinem, člověkem z oddělení vražd. Zaslechl Lesterova slova: „Je tady Stadic, vezmeme jeho,“ a pak na něj Lester zavolal: „Hej, Andy.“

	Stadic se otočil, když k němu přišli. „Ano?“

	„Na Třiatřicátý máme vraždu, někdo přejel nějakýho chlapa ležícího na ulici. Uniformovaní to prověřují – podle nich to vypadá, že už byl mrtvej předtím, má v hlavě pár kulek. Zaskoč tam s Lewem a zjistěte, co se děje.“

	„Poslyš, jsem totálně vyždímanej…“ zkusil to Stadic.

	„Jasně, já vím,“ přikývl Lester. „Všichni jsme vycucaní. Nemůžeme tě dát do první linie, protože nemáš zbraň, ale tohle zvládneš, je to jen hloupý vyptávání. A stejně jsme slyšeli, že ten mrtvej je narkoman. Možná ho budeš znát.“

	„Člověče, moje hlava…“

	„Už nechci nic slyšet,“ prohlásil Lester. „Pohni zadkem a jeďte tam.“

	 

	LACHAISE A MARTIN SE PŘIPRAVOVALI NA PŘEPADENÍ FRANKLINA. Martin rozebral a vyčistil jednu z pětačtyřicítek. Obcházel kolem a hledal svoje boty a přitom ji skládal zpátky a nabíjel. LaChaise si oblékl kožešinový kabát a řekl Sandy: „Mám z tebe strach. Prodáš nás, stejně jako tvůj starej.“

	„No tak, Dicku,“ pronesla. „Neděs mě.“

	„Měla by ses bát.“

	„Já se bojím,“ přikývla. „Policajti nás postřílejí.“

	„Jo, pravděpodobně,“ prohlásil a zazubil se na ni.

	Martin podal LaChaiseovi vyčištěnou pětačtyřicítku Colt a několik zásobníků. „Trochu víc palebný síly,“ podotkl. „Kdybysme tak sakra měli silnější arzenál. Ty automaty by stály za všechny prachy.“

	LaChaise odvrátil pohled od Sandy. „Tohle bude stačit,“ usoudil a strkal si náboje do kapsy od kabátu. Otočil se zpátky k ní. „Myslel sem, že tě vezmeme s sebou, ale to by nebylo dobrý. Budeme tě muset…“

	„Cože?“ zeptala se a náhle si byla jistá, že to teď přišlo – teď ji zabijou.

	LaChaise se na ni zazubil: „Budeme tě muset přivázat.“

	„No tak, Dicku. Já přece nikam neuteču. Nemůžu…“

	„Mluvili jsme o tom s Billem – myslíme si, že utečeš.“

	Podívala se na Martina, který přikývl. „Utečeš,“ prohlásil.

	„Dolů do garáže,“ zavelel LaChaise.

	 

	V ŠUPLÍKU V KUCHYNI NAŠLI DESÍTKU VISACÍCH ZÁMKŮ, TAKOvých, jaké Harp používal jako pojistné zámky na pokladničkách s mincemi u svých praček. V garáži vzali řetěz. Martin přinesl židli a hromadu časopisů.

	Spoutali ji velmi rychle, jednoduše a prakticky bezchybně; Sandy usoudila, že se to LaChaise zřejmě naučil ve vězení. Jeden konec řetězu jí omotali kolem pasu a zajistili visacím zámkem. Druhý konec obtočili kolem nosného trámu ve sklepě a také zajistili zámkem. Měla přesně tolik prostoru, aby se mohla posadit.

	„Můžeš se zkusit dostat ven,“ podotkl LaChaise. „Ale neubliž si při tom, protože ti to k ničemu nebude.“

	„Dicku, nemusíš tohle dělat,“ škemrala Sandy. „Já tady zůstanu.“

	LaChaise se na ni drsně podíval: „Možná… A možná si můžem i trochu zašpásovat, až se vrátím.“

	„Cože?“

	Ale on jen řekl: „Pojď, Bille. Musíme sebou hnout.“

	 

	LUCASOVI BYLO UZ PĚT MINUT POTÉ, CO VPÁDU K ARNEMU Palinovi, jasné, že se pořádně spletli.

	Když byli pár bloků od jeho domu, zastavili a oblékli si neprůstřelné vesty, přichystaní na všechno. Zásahová jednotka zamířila k přednímu vchodu; zaklepali, a když Palin otevřel, zatlačili ho dovnitř. Další hlídka postupovala zároveň zadním vchodem a zlomila zámek. Palin cosi drmolil, koktal a jeho žena křičela, když policisté prohlíželi jejich dům od ložnice po sklep. Lucas, Sloan a Franklin vešli hned za nimi. Poplácali Palina po rameni a postrčili ho, aby se posadil na gauč vedle své ženy. Palin ze sebe stále cosi rozzlobeně chrlil, a pak konečně zmlkl.

	„Nic tu není,“ prohlásil Franklin. „Můžu se zdejchnout?“

	„Jo, můžeš jít,“ svolil Lucas. „Vrátíš se pak do kanceláře?“

	„Hned jak ženě zanesu ty hadry,“ slíbil Franklin. Kývl Palinovi na rozloučenou. „Ahoj, Arne,“ a odešel.

	„Co to sakra je?“ ptal se Palin Lucase. „Co to sakra znamená?“

	„Včera večer sis nechal rutinně prověřit wisconsinskou značku pickupu, který patřil Elmoreovi a Sandy Darlingovým. Proč jsi to udělal?“

	Palinova žena na něj pohlédla a Palin zalapal po dechu. Pak otočil hlavu, chvíli přemýšlel, a poté zvedl zrak k Lucasovi a prohlásil: „Nic takovýho jsem neudělal.“

	„Máme to nahraný, Arne.“

	„Neudělal jsem to,“ protestoval Palin.

	„Včera v noci někdo zastřelil Elmorea Darlinga. Sandy Darlingová je na útěku, možná s LaChaisem a těmi dalšími šílenci. Víme, že sis prověřoval jejich značku…“

	„Budeš mě kurva poslouchat?“ vykřikl Palin. Chtěl vyskočit z gauče, ale Lucas ho zarazil napřažením ruky. Zase se posadil a křičel: „Žádný wisconsinský značky sem si neověřoval a nemůžete to mít nahraný, protože sem nic takovýho neudělal.“

	Sloan pronesl, velmi jemně: „Arne, možná by sis měl vzít právníka…“

	„Žádnýho zkurvenýho právníka nepotřebuju,“ hulákal Palin a poskakoval na gauči. „Přineste ty zasraný pásky sem. Přineste je sem.“

	Lucas si ho dlouze prohlížel, a pak jeho ženu, která plakala. „Dobrá,“ přikývl. „Vezmi si kabát, okay? Pojedeme do města, poslechneme si tu nahrávku a zkusíme přijít na to, co se stalo.“

	„Chci jít s vámi,“ ozvala se Palinova žena.

	Lucas souhlasil. „Jistě, to je v pořádku.“ Právě se chystal říct i jí, aby si vzala kabát. Nechtěl nikoho, pokud snad spolupracovali s LaChaisem, nechat bez dozoru.

	 

	STADIC SI PROHLÍŽEL SELL-MOREOVO TĚLO. SELL-MOREOVA HLAVA se opírala o obrubník, vytočená hodně doprava, a nohy mu zjevně rozmačkalo auto, které ho přejelo. Nikde nebyla žádná krev.

	„Kurva,“ obrátil se k Harrinovi, policistovi z oddělení vražd. „Právě jsem s ním mluvil, před pár hodinama. Davenport se z toho zblázní. Tohle je LaChaiseovo dílo. Rád bych věděl, co se to sakra děje.“

	Lucase zastihl Stadicův telefonát ve chvíli, když se vracel do kanceláře: Sell-More? Proč by měl sakra někdo oddělat Sell-Morea? Protože se vyptával?

	 

	FRANKLIN BYDLEL NA SEVERU MINNEAPOLISU, V JEDNOPATROVÉM domku ve čtvrti s domy různých stylů i stáří. Naproti přes ulici okna jejich domu pohlížela na cihlovou čtvercovou budovu a nalevo u příjezdové cesty na řadový dům pobitý překládanými prkny. Franklin jel domů pomalu, byl unavený, doléhaly na něj minulé události. Kolem se navršily sněhové závěje po bouřce, která se přihnala v noci.

	Možná by měl vzít rozmetávač sněhu a příjezdovou cestu vyčistit, než bude sníh příliš hluboký nebo příliš rozježděný vozem rozvážejícím noviny. Ve skříni v předsíni měl kombinézu a několikero bot; mohl by s tím být hotov za deset minut. Nebyl si však jistý, jestli rozmetač sněhu natankoval.

	 

	LACHAISE S MARTINEM OBJELI KOLEM FRANKLINOVA DOMU, a pak křižovali bočními uličkami.

	„Jestli tam někdo hlídá, musí být uvnitř,“ prohlásil Martin. „Venku nevidím kurva ani nohu.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl LaChaise. „Nemá smysl, abysme po něm šli oba. Takže mě vyhodíš na začátku bloku, odkud můžu dojít pěšky. Pak najdeš místo k zaparkování – vidíš tu pouliční lampu?“

	LaChaise ukázal na svítilnu na rohu dvou domů, kousek za tím Franklinovým.

	„Jo.“

	„Zaparkuješ tam, odkud uvidíš tu lampu. Tak uvidíš i světla jeho auta, až se tu objeví. Jakmile ho uvidíš přijíždět, pojedeš sem. Sejmu ho, hned jak vystoupí z auta.“

	„Co když zajede do garáže, zůstane v autě a zavře dveře, aniž by vystoupil?“

	„Tak přijdu k okýnku jeho auta a odprásknu ho přímo tam,“ prohlásil LaChaise. „To by mohlo bejt ještě snadnější.“

	„Škoda že nemáme ty zatracený automaty,“ povzdechl si Martin znovu.

	„BuUdog bude stačit, plus tvoje pětačtyřicítka.“

	„Zmrzneš tady venku…“

	„Zas taková zima přece není,“ namítl LaChaise. „Počkáme hodinu. Hodinu vydržím.“

	 

	FRANKLIN SE OBJEVIL PO DVACETI MINUTÁCH ČEKÁNÍ; MARTIN parkoval o blok a půl dál a LaChaise se skrýval za jedli naproti v ulici, u ústí Franklinovy příjezdové cesty.

	Projela kolem čtyři auta a prošla žena v kožešinovém kabátě a kombinéze, nesoucí umělohmotný sáček z obchodu s potravinami. Šla zhruba dva metry od LaChaisea a vůbec o něm nevěděla. Když ho míjela, namířil jí bulldogem zezadu na hlavu a sám pro sebe zamumlal: „Prásk.“

	Měl v bulldogu šest nábojů. Chvíli o tom přemýšlel. Martin mu dal jednu z pětačtyřicítek, které koupil od Davea. Teď ji vytáhl z kapsy, nabil ji a odjistil.

	 

	KDYŽ SE FRANKLINOVO AUTO OBJEVILO NA ULICI, LACHAISE se napjatě nahnul dopředu. Auto jelo pomalu a on měl pocit… ano. Odjistil pětačtyřicítku.

	Dveře od garáže se začaly zvedat, uvnitř se rozsvítila světla a Franklin prudce zatočil doleva na příjezdovou cestu. Dveře se zvedaly akorát tak rychle na to, aby Franklin mohl do garáže zajet plynule. LaChaise vyšel zpoza jedle, zavrávoral – dostal křeč do nohou, jak příliš dlouho klečel – znovu nabyl rovnováhu a rozběhl se za autem; znovu zakopnul, vyrovnal krok a viděl, že se dveře auta otevírají. Ale ta zakopnutí ho zpomalila…

	 

	FRANKLIN BYL STATNÝ MUŽ A POMÉRNÉ HBITÝ. ZHOUPNUL NOHY ven z auta a postavil se, přičemž stále přemítal o tom rozmetači sněhu, když vtom spatřil LaChaisea, jak utíká k příjezdové cestě. Poznal ho a vypadlo z něj: „Kurva.“

	LaChaise viděl, jak se k němu ten statný muž otáčí a jak mu poklesla ruka, a hlavou mu probleskla vzpomínka na Capslocka, který udělal tentýž rychlý pohyb. Tentokrát byl však připravený, zastavil se a vypálil první ránu z bulldogu Franklinovi do hrudi ze vzdálenosti šesti metrů; sledoval, jak Franklin zavrávoral dozadu. Přibližoval se, kráčel stále k němu a vypálil znovu z necelých pěti metrů, a pak potřetí, rychlé bum-bum-bum, a pak šla Franklinova ruka vzhůru a LaChaise vypálil počtvrté a uvědomil si, že ta střela letěla daleko k jeho pravé straně…

	A pak už měl Franklin pistoli zvednutou, LaChaise uviděl záblesk z hlavně a vypálil jednou z pětačtyřicítky druhou rukou; usoudil však, že minul. Franklin vystřelil znovu a LaChaise ucítil, jak mu střela prosvištěla skrz vousy. Stále pálil a Franklin klesl k zemi, ale i on pokračoval v palbě, a LaChaise se otočil a utíkal…

	Martin už k němu jel, se smykem zabrzdil a otevřel dveře. LaChaise se vřítil dovnitř na straně spolujezdce a Martin vyrazil vpřed; zadek vozu se chvíli divoce zmítal, a pak vyrovnal. LaChaise chytil dveře a přibouchl je; ohlédl se a spatřil Franklina ležet na podlaze garáže…

	„Dostals ho,“ prohlásil Martin.

	„Já nevím,“ řekl LaChaise nejistě. „Je to obrovskej sráč, střílel sem do něj a on sebou furt škubal a pořád nešel k zemi…“

	„Někdo může dostat zásah do srdce, takže je prakticky mrtvej, ale ještě dokáže půl minuty až minutu mačkat spoušť,“ podotkl Martin. „To se stalo FBI dole v Miami. Ti lidi byli už prakticky mrtví, ale nepřestávali střílet, a nakonec si vzali federály s sebou.“

	„Já nevím…“ řekl znovu LaChaise. Otočil se a zadíval se zpátky, ale Franklinův dům už zmizel ve tmě.

	 

	KDYŽ DOSTAL PRVNÍ ZÁSAH, MĚL FRANKLIN POCIT, ŽE HO NĚKDO udeřil do hrudníku baseballovou pálkou. Totéž s druhou a třetí ranou. Pak vytáhl svou vlastní zbraň, čtvrtá rána ho však zasáhla do ruky a štíplo to, jako by ho někdo udeřil bičem nebo rákoskou a úplně ho to obrátilo. Pomyslel si: Nenech se vyřídit, a začal střílet. Uvědomoval si, že mu to nijak zvlášť nejde, když měl levou ruku v plamenech. Pak dostal další zásah do hrudi a skácel se k zemi, uklouzl na sněhu, který spadal z jeho auta. Neměl tušení, kolikrát vypálil nebo kolikrát se vystřelilo po něm, střela mu však provrtala nohu a on se kutálel; teď to skutečně bolelo, ale pořád mířil pistolí kamsi do tmy a mačkal spoušť…

	A pak to všechno ustalo a on se ocid v tichu. Viděl, jak v dálce na ulici LaChaise utíká k čekajícímu autu.

	Řekl nahlas: „Co je?“ A uvědomil si, kristepane, zřejmě mu došly náboje. Automaticky se natáhl pro druhý zásobník levou rukou a drásavá bolest mu vystřelila paží a ramenem.

	„Auuu.“ Nadzvedl se a bolest mu sevřela i levou nohu. Pohlédl dolů a viděl, jak na podlahu crčí krev. Odstrkoval se pravou nohou a podařilo se mu nahnout se přes sedadlo řidiče a nezraněnou rukou popadnout vysílačku.

	„Pomozte mi,“ zasténal.

	 

	LESTER ZASTIHL LUCASE, PRÁVĚ KDYŽ VCHÁZEL DO KANCELÁŘE.

	„Postřelili Franklina. Před dvěma minutami. Přepadli ho u jeho domu,“ volal na něj přes dlouhou mramorovou chodbu. „Jedou s ním do hennepinský nemocnice.“

	„Už letím,“ volal na něj Lucas. „Vezou sem Palina, promluv si s ním…“

	Lucas utíkal sněhem k lékařskému středisku a zamířil ke vchodu na pohotovost. Nikde žádní policisté. Jen za dveřmi postával lékař a pár sestřiček zápasilo s nemocničním vozíkem.

	„Jsem policista,“ vydechl Lucas. „Máte tu…“

	„Jo, jste Davenport, viděl jsem vás v televizi. Je na cestě,“ přerušil ho doktor. „Právě mu poskytují první pomoc.“

	„Jak zlé to je?“

	„Postřelili ho do ruky a do nohy. Vypadá to dost špatně, ale ne kriticky. Prý dostal čtyři dávky přímo doprostřed vesty.“

	Lucasovi bleskla hlavou vzpomínka na to, jak na ulici zastavili, aby si oblékli vesty před vpádem ke starému prostoduchému Arnemu Palinovi. Jak LaChaise – musel to být přece LaChaise – věděl, že si má na Franklina počkat?

	Pak uslyšel sirény a vyšli s doktorem ven, aby se setkali s ošetřovateli, a on o tom přestal přemýšlet.
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	LUCAS SE PRODÍRAL DAVEM NOVINÁŘŮ VE VSTUPNÍ HALE, VRTĚL hlavou a sděloval: „Ne, lituju… ředitelka tu bude za okamžik, vážně lituju, ale nemůžu vám zatím nic říct.“

	Venku spěchal po kluzkém sněhu zpátky k radnici. V jeho kanceláři byla tma a on zamířil na oddělení vražd, kde našel Sloana, Dela a Sherrillovou.

	„Jak je Franklinovi?“ ptal se Sloan a postavil se. Vyčerpanost na nich začínala být znát.

	„Operují ho, ale v kritickém stavu není,“ oznámil Lucas. „Někdo říkal, že by mohl mít poškozené nějaké okrajové nervy v ruce. Nevím to jistě, ale podle mě to znamená, že by mohl mít jen pár záplat na kůži, kde nic neucítí.“

	„Mohlo to být horší,“ podotkl Del.

	„Kde je jeho žena?“ zeptal se Sloan.

	„V tý nemocnici,“ odpověděl Lucas. „Co se stalo s Palinem?“

	„Máme ho tady, pro případ, že byste si s ním ty nebo ředitelka chtěli promluvit. Ale on to nebyl,“ prohlásil Sloan.

	„To mi povídej,“ odfrkl Lucas.

	„Slyšels ty nahrávky?“

	„Ne.“

	„No, jestli je to on,“ řekl Sloan, „tak schválně změnil hlas. Ale proč by ho měnil, když udal svoje číslo v jednotce? A i když vezmeš v úvahu, že ho změnil, zní naprosto jinak než on.“

	„Hm.“ Lucas kývl. „Je na tý nahrávce kromě toho ještě něco?“

	„To je další věc,“ podotkla Sherrillová. „Šla jsem si je poslechnout – vyřídili s Dobiem Martinezem zprávu z loupeže a pak oznámili, že si zaskočí na šálek kávy, a zmizeli z éteru. Deset minut poté následuje ten dotaz na Darlingovo auto… A po dalších deseti minutách se vrátili do éteru a oznámili, že se vracejí do práce.“

	„Kurva,“ řekl Lucas. „Mluvili jste už s Martinezem?“

	„Jo. Vzpomíná si na zprávu z té loupeže a na to, že pak zašli k Barneymu. Prý tam poseděli patnáct nebo dvacet minut a Arne byl celou dobu s ním. Pak se zas vrátili do práce. Tvrdí, že si žádné wisconsinské značky neprověřovali. Takže pokud v tom nejedou oba, ta identifikace byla záměrně lživá.“

	„Byla lživá,“ prohlásil Lucas. „Ale rád bych si poslechl ty pásky.“

	„Mám kopii na kazetě, dojdu pro ni,“ nabídla se Sherrillová.

	Odešla a Lucas se zeptal Dela: „Slyšels o Sell-Moreovi?“

	„Ne, právě jsem dorazil.“

	„Stadic volal zhruba v době, kdy Franklina postřelili. Zavolali ho dolů na jih. Sell-More tam ležel na ulici s několika dírama v hlavě po střelách.“

	„Ten hajzl,“ ucedil Del. „Použil Sell-Morea, aby to hodil na Palina.“

	„Ale nechápu proč,“ přemýšlel Lucas. „Musí to být policajt, a musel vědět, že na to neskočíme.“

	Podívali se jeden na druhého, a pak Sloan nadhodil: „Ale možná mu to tak nemyslí.“

	„Houby. Celou dobu nás vodí za nos,“ tvrdil Lucas. „Kdo vyšetřuje na místě činu u Franklina?“

	„Nějací Lesterovi lidé, nevím přesně kdo – bože, je tam kolem spousta lidí.“

	„Chci mluvit úplně se všemi…“

	Lester vešel dovnitř a oni se k němu obrátili, a vteřinu po Lesterovi vešla Rose Marie Rouxová. Pohlédla na Lucase a prohlásila: „Chci slyšet nějakej nápad.“

	Lucas přiznal: „Nemám nic, na čem už bysme nepracovali. Musí se schovávat někde u přátel.“

	„Zatřásli jsme všema motorkářema v celým podělaným městě,“ prohlásil Lester. „Otázkou je, kdo by byl tak dobrý kamarád, že by se zapletl do něčeho takovýho? Možná že se schovává u… však víte.“

	Neřekl to, ale myslel to tak: „u toho policajta.“

	Lucas zavrtěl hlavou a řekl: „Nefunguje mi mozek tak, jak by měl. Potřebuju si na chvíli lehnout.“ Pak se obrátil k Rouxové: „Je tu jedna věc. Měli bysme promluvit k Sandy Darlingové. Zoufale chce právníka, myslí si, že ji stíháme stejně jako ty ostatní…“

	„A co jí teda řekneme? Abysme ji neprozradili?“

	Lucas se podrbal na bradě. „Můžeme říct, že jsme měli zdroj, který nám pomohl, ale teď má zjevně strach a někde se skrývá. Požádáme ji, aby se ozvala znovu, že ji ochráníme, a nabídneme jí imunitu.“

	„S tou imunitou to zrovna nevím,“ namída Rouxová pochybovačně. „Co když v tom jede taky, a teď se z toho jen snaží vyváznout?“

	„Dobrá, tak jenom řekneme, že ji chráníme. Chci říct, jsou tři způsoby, jak je můžeme dostat: můžeme je sebrat na ulici, můžeme najít toho policajta, co nás tahá za nos, nebo můžeme přimět Darlingovou, aby je prozradila. Na ulici děláme, co můžeme, ale s tím policajtem jsme se zatím nedostali nikam…“

	Rouxová přikývla. „Dobrá. Dám to do éteru. Použijou všechno, co jim dáme, takže to bude venku během deseti minut.“

	Sherrillová se vrátila s kazetakem a pronesla: „Ještě něco. Oni necouvnou v tom, co dělají. Myslím, že musíme rozmístit bojové hlídky všude, kde by se mohli objevit. U všech doma. Hotel už je pokrytý. Ale nejspíš bysme měli mít lidi v nemocnici, aby hlídali Franklina a Cheryl, a vůbec.“

	Sloan dodal: „A myslím, že by nikdo neměl být venku bez dozoru.“ Podíval se na Lucase a upřesnil: „Weather a Jennifer. Těm šílencům někdo hlásí úplně všechno…“

	Rouxová řekla: „Lucasi, dostaň ty zatracený ženský pod kontrolu, ano? Zvládneš to?“

	Lucas řekl: „Promluvím s nimi.“

	 

	SHERRILLOVÁ PUSTILA NAHRÁVKU A LUCAS POSLOUCHAL SE ZAVŘEnýma očima. Na tom hlasu bylo něco divného; byl příliš jemný, příliš vysoký – prostě falešný. V každém případě zmád lidi na dispečinku, protože číslo jednotky bylo v pořádku a šlo o rutinní žádost.

	„Myslím – nemůžu to odpřisáhnout – ale podle mě je to tentýž člověk, co mi volal a varoval mě, že Butters objíždí kolem domu Jennifer a Sáry,“ podotkl Lucas.

	„Proč by to dělal?“

	 

	„Povím vám proč,“ řekl Lucas. „Protože ho ten sráč LaChaise vydírá a on dospěl k názoru, že jestli je dostaneme živé, prásknou ho. Což zřejmě udělají. Takže chce, aby to nepřežili.“

	 

	LUCAS ZAMÍŘIL DO TV3 V NEOZNAČENÉM VOZE, SLEDOVAL VYSÍlačku, mobilní telefon v kapse. O ničem podobném nikdy neslyšel – bylo to jako válka. Neměl k dispozici klidné přestávky jako obvykle, kdy mohl jen tak sedět a přemýšlet o vzorci, podle něhož protivník pracuje. Kousky skládačky mu proklouzávaly pod rukama; cítil to. Možná kdyby se trochu prospal…

	Vstupní hala TV3 byla zamčená. Když se přiblížil ke skleněným dveřím, čtyři muži stojící za dvěma recepčními pulty na něj mávli, ať jde pryč. Postavil se ke sklu a ukázal jim legitimaci. Jeden z mužů, statný strážce v těžkém tmavém obleku, přešel halu ke dveřím. Lucas si všiml, že má na sobě neprůstřelnou vestu a u boku zavěšenou pistoli. Muž se podíval na legitimaci, pak na něj, a pak otočil klikou u zámku.

	„Myslel jsem si, že jste to vy,“ prohlásil a díval se Lucasovi přes rameno, když vcházel dovnitř.

	„A vy jste kdo?“

	„Thomason Security,“ odpověděl muž. „Hlídáme všechny vchody.“

	Lucas přikývl. „Dobrá.“ Thomason byla bezpečnostní firma specializovaná na závažné situace, většinou asistovala při převážení peněz u sportovních utkání a rockových koncertů, ale také poskytovala ozbrojené hlídače a tělesné strážce různým celebritám. Ptal se po Jennifer.

	„Zavoláme jí,“ řekl strážce. Lucas čekal a opíral se o pult. Zatímco muž volal, všiml si, že druhému hlídači na straně haly leží u nohou brokovnice Winchester Defender. Ještě lepší.

	První hlídač se otočil k Lucasovi a pokynul mu: „Běžte nahoru. Cestu znáte?“

	„Jo.“

	Jennifer na něj čekala u výtahů: „Co se děje?“

	„Rozhodli jsme se, že musíme všechny okamžitě převézt zpátky do hotelu,“ odpověděl Lucas. „Ti šílenci se chovají sebevražedně.“

	Jennifer zavrtěla hlavou: „Já vím, ale viděls naši ochranku. Není možný, aby mě dostali. Jsem tady stejně v bezpečí, jako bych byla v tom hotelu. Musím pracovat, jsem na kameře čtyři hodiny denně. Tohle je největší téma mýho života.“

	„Heleď, sakra, víme, že jdou po vás…“

	„O to jsme se postarali. Nemůžou zjistit, kde jsou děti, protože to neví nikdo kromě tebe, mě a Richarda. A já jsem tady v bezpečí,“ prohlásila. „Promiň, ale spočítali jsme si rizika. Zůstanu tady.“

	Vzdal se. „Dobrá. Ale chci mluvit se Smallem. Chci si být krucinál jistej, že máš těsné spojení s radnicí, a pokud se něco stane…“

	 

	S WEATHER TO BYLO HORŠÍ.

	Když Lucas vešel do hotelového pokoje, Weather si povídala se Sárou. Když se do ní Lucas pustil, zvedla Sáru a posadila si ji na klín.

	„Poslechni, Weather…“ Sára byla před Weather jako blokáda, jako jakási psychická bariéra. Nemohl fungovat normálně, když se na něj Sára dívala jeho vlastníma modrýma očima; nebyl dostatečně přesvědčivý. Nemohl se Weather dotýkat, a on se jí dotýkat potřeboval, aby ji přesvědčil, pomyslel si.

	„Lucasi,“ namída podrážděně, když domluvil. „Nikdo mě v tý nemocnici nemůže najít. Nikdo. Ani lidi, kteří tam pracují, mě nemůžou najít, pokud neznají můj program – a v polovině případů mě nenajdou ani tak. Mám práci naplánovanou na celý týden. Nemůžu se na to jen tak vykašlat, protože venku pobíhají nějací šílenci.“

	„Jde o to, že jsi návnada,“ podotkl Lucas. „Mohla bys způsobit pořádnej problém všem kolem sebe. A když teď víme, že jim dává informace nějakej policajt…“

	„Heleď,“ navrhla. „Udělejme to takhle. Řekneme všem – všem, včetně policie – že jsem v tom hotelu. Můžete mě tam večer propašovat a já budu chodit kolem a stěžovat si, že tam trčím, takže budou všichni vědět, že tam jsem. Pak mě zase ráno propašujete ven a nebude o tom vědět nikdo kromě nás dvou.“

	„Někdo to stejně zjistí,“ namíd Lucas.

	„Dva nebo tři lidé. Můžeš vzít lidi, kterým naprosto věříš.“

	Lucas náhle pronesl: „A co kdybys dala rozhovor televizi, který by se vysílal dneska večer – udělali bysme ho tak za deset minut za půl hodiny od teďka – v tom hotelu? O tom, jaké to je, být tam zavřená a čekat? Aby to bylo v televizi?“

	Přikývla. „Jestli se pak můžu vrátit do práce,“ dodala.

	„Zavolám Jennifer a zeptám se, jestli to může zařídit,“ řekl Lucas.

	Opsal rychlé kolečko po pokoji a vrátil se k nim dvěma, zvedl Sáru a zhoupnul ji. „Chceš za maminkou?“

	„Zpracovává klíčové téma,“ prohlásila Sára vážně.

	„Myslím, že se může na minutku uvolnit, aby se viděla se svou holčičkou,“ prohlásil Lucas. „Pojďme si s ní popovídat.“
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	LACHAISE JÁSAL – HLÁSIL, ŽE ZASTŘELILI TOHO POLICAJTA A TVÁŘ mu zářila, jako by očekával, že Sandy mu na počest připraví oslavu.

	„Co na to říkáš, hm? Tak co?“

	Sandy, tiše zuřící a s odvrácenou tváří počkala, až jí sundají řetěz. Pak rychle vyšla do schodů a zamířila do zadní ložnice, o které prohlásili, že je její, a přibouchla LaChaiseovi dveře před nosem. Neřekla ani slovo. S tím řetězem kolem pasu se cítila jako pes, a navíc týraný pes.

	Půl hodiny ležela na nepovlečené posteli a myslela na Elmorea, na koně, na přetrvávající tělesný pach cizích lidí.

	Vzpomněla si na koně. Zvedla se a vešla do obýváku. LaChaise s Martinem popíjeli a sledovali televizi. „Musím zavolat jednomu člověku a ujistit se, že nezapomíná krmit koně,“ prohlásila.

	LaChaise pokrčil rameny. „Brnkni z mobilu. Mám ho v kapse kabátu. Nemluv dýl než minutu, pro případ, že by to mohli nějak vystopovat. A volej odsud, abysme tě slyšeli.“

	Přikývla, šla k jeho kabátu a zalovila v kapse. Hluboko v ní našla několik fotografií – fotky toho policajta. Snímků bylo deset a na nich dva muži u stolu, jeden černý, jeden bílý. Kterýpak z nich byl ten policista?

	Chvíli naslouchala, pak vzala dvě fotografie, kde bylo mužům nejlépe vidět do tváře, a zastrčila si je do kapsy u džínsů. Zbytek vrátila na místo, našla telefon a šla do chodby, kde ji ti dva mohli slyšet.

	Jack White. Znala číslo nazpaměť a vyťukala ho. Zvedla to Jackova žena: „Sandy, kde jsi, nemůžeme uvěřit…“

	„Není to tak, jak si všichni myslí,“ pronesla. „Nemůžu mluvit – ale musíš říct Jackovi, aby se postaral o zvířata?“

	„Dělá to od chvíle, co slyšel o Elmoreovi.“

	„Řekni mu, že mu zaplatím, přísahám, jakmile se z toho dostanu,“ prohlásila Sandy.

	„Udělal by to stejně.“

	„Musím jít… a díky. Nezapomenu vám to.“

	Zavěsila a LaChaise poznamenal: „Pořád si myslíš, že bys z toho mohla vyváznout, co?“

	„Vrátím ti telefon do kabátu,“ řekla chladně. Udělala to, vrátila se do ložnice a skácela se na postel.

	Snažila se přemýšlet. Po chvíli vstala a procházela se po pokoji – byla to ložnice pro hosty a používali ji jako skladiště. LaChaise to tam převrátil vzhůru nohama, když hledal peníze, ale nenašel nic zajímavého. Přešla k oknu, zvedla roletu a vyhlédla ven. Sněžení ustalo a vzdálená pouliční svěda se téměř třpytila v náhle jasném vzduchu. Nasněžilo několik centimetrů, pomyslela si. Vyklonila se a pohlédla na římsu…

	A pomyslela si: oknem.

	Spustit se po prostěradlech – jenže žádná prostěradla neměla. Když sem přišli, rozkládací postel byla složená a přistrčená ke zdi. Mohla si pro prostěradla dojít, ležela ve skříni na chodbě, mohlo by to vypadat přirozeně; ale tomu zatracenýmu Martinovi by stejně došlo, k čemu je chce použít.

	Znovu vyhlédla z okna a podívala se doprava. Byl tam požární žebřík, o jedno okno dál, na konci dlouhé chodby. Ne dál než tři metry. Římsa byla široká třicet centimetrů… a celá zasněžená a byla ve výšce nejméně šest metrů. Dost na to, aby nepřežila pád.

	Ale stejně. Sníh mohla odmést…

	Okno mělo otočnou západku a ona ji uvolnila – po menším odporu to povolilo. Zkusila okno vysunout, ale ani se nepohlo. Prohlédla si ho zblízka, ale nezdálo se, že by ho natírali zavřené. Zkusila to znovu, přidřepla a tahala ho nahoru ztuhlýma rukama… a povedlo se – posunulo se sice jen o pár centimetrů, ale půjde to.

	Pohlédla zpátky ke dveřím. Teď nebyla vhodná chvíle, když oba dva popíjejí a jsou vzhůru. Jak o tom přemýšlela, z obývacího pokoje se ozval LaChaiseův výkřik.

	„Do prdele…“

	Že by policie?

	Sandy zasunula okno zpátky dolů, otočila západku, stáhla roletu, a pak rychle po špičkách přešla ke dveřím. Otevřela je a pohlédla do chodby.

	„… prostě mi nic nevyjde,“ hřímal LaChaise. „Proč měl neprůstřelnou vestu, když šel domů…“

	Televize přinesla zprávy o tom, že Franklin není mrtvý – že ani není v kritickém stavu, protože ho zachránila neprůstřelná vesta.

	„Co mám dělat?“ křičel LaChaise na Martina. „Co mám kurva dělat?“

	„Udělals to dobře,“ chlácholil ho Martin. „Zasáhls ho čtyřikrát do hrudi, říkali to ve zprávách.“

	Ale Martinova snaha ho uklidnit LaChaisea jenom víc dráždila. Měl už v sobě hodně piv a ještě vzal Harpova Johnnieho Walkera a začal ho upíjet, měl sklenici plnou kostek ledu, naléval na ně whisku a pil ji, jako by to byla cola. Při popíjení přecházel sem a tam a sledoval televizi.

	Svědovlasá reportérka z TV3 – „To je ta, co ji chceme dostat,“ podotkl Martin, „ta Davenportova ženská“ – hlásila: „Policie hledá informátora, který jí tento týden podal zásadní informace, pak ale zmizel. Prosí, aby zavolal na oddělení jako minule přes linku 911 nebo přes jakékoli policejní číslo a chtěl zástupce ředitelky Lucase Davenporta. Policie oznámila, že informátorovi poskytne naprostou ochranu před odvetou Richarda LaChaisea nebo kohokoli z jeho kompliců.“

	„Jo? A to jako uděláte jak?“ zařval LaChaise na obrazovku. Pak pronesl: „Rád bych ji ošukal,“ a dodal: „Kdo s nima moh mluvit? Nikoho neznáme.“

	Sandy se stáhla sama do sebe – ona věděla kdo.

	„Nejspíš ten, co jim řek, v jakým sme domě,“ pronesl Martin. „Ansel se musel trochu vyptávat a mluvil s pár překupníky. Někdo ho zřejmě prásknul.“

	„No jo… Krucinál, starej Ansel. Stejská se mi po tom sráčovi.“

	LaChaise zkřivil tvář, až Sandy měla dojem, že se rozbrečí. Prudce se otočil, prošel chodbou do Harpova pokoje, kde bylo stereo, začal vytrhávat gramofonové desky z obalů a rozbíjet je, po třech, po čtyřech.

	Martin pohlédl na Sandy, ale nedal najevo žádnou známku nesouhlasu – ani souhlasu. Nedával najevo nic, pomyslela si.

	Za zvuku rozbíjení desek se Sandy vrátila do ložnice a zavřela dveře. Martin byl blázen, ale ovládal se. Alkohol však postrčil LaChaisea dál nad propast a vzduchem bytu se nesla příchuť nepříčetnosti, jako by se mělo stát něco šíleného.

	Musí se dostat pryč.

	Krátce poté uslyšela, jak na terč poblíž jejích dveří začaly dopadat Martinovy šípy. Martin postavil terč vedle okna na konci hlavní chodby. Kdyby střelil šíp doprava, pomyslela si, prošel by přímo skrz okenní roletu a sklo na požární schodiště, a pak na střechu vedlejší budovy…

	Seděla na posteli, když vtom LaChaise s rozbíjením desek přestal. Chvilku poté se na sebe LaChaise s Martinem rozkřičeli a uslyšela náraz těžkých těl, zápasících v obývacím pokoji. Běžela ke dveřím a pak přes chodbu a spatřila Martina, jak sedí na LaChaiseovi ležícím na podlaze a silnou paží ho drží kolem krku. LaChaise ležel tváří dolů a snažil se dostat na všechny čtyři.

	„Pusť mě, ty sráči,“ hřímal LaChaise.

	„To nemůžu, ne-mů-žu,“ říkal Martin naléhavě. „Dyť tu zatracenou televizi potřebujem…“

	Všiml si Sandy a podotkl: „Snažil se rozkopat televizi,“

	„Ti sráči pořád jenom lžou,“ vyštěkl LaChaise, ale už to znělo klidněji.

	„Jenže musíme vědět, co říkaj, a co se děje s policajty,“ přesvědčoval ho Martin.

	Po chvíli ticha LaChaise řekl: „Pusť mě. Dám už pokoj, nerozkopu to.“

	Martin přikývl. „Dobrá.“

	Martin se postavil mezi LaChaisea a televizi a LaChaise, když se zvedal, s napjatým úsměvem zavrčel: „Nakopals mi prděl.“

	„Seš nalitej jak pumpa.“

	„No, to je fakt,“ souhlasil LaChaise. „Ale ty seš taky pěkně nalitej, vole.“ Sandy chtěla odejít a vykročila směrem k ložnici, ale LaChaise se otočil, všiml si jí a štěkl: „Na cos čuměla?“ a pak: „Hele, počkej minutku.“

	Sandy rychle odcházela do pokoje a hledala, kam by se mohla schovat. Slyšela, jak LaChaise sděluje Martinovi: „Když nemůžu rozkopat televizi, moh bych aspoň poskákat kundičku.“

	Sandy se rozhlížela po ložnici – hledala, jak utéct. Ale nebylo kudy. LaChaise se objevil ve dveřích, naklonil se dovnitř a ona řekla: „Dicku, nedělej to.“

	„Nasrat,“ odsekl.

	„Ani se kurva nehnu. Budu ležet jak cihla. A jestli budu mít šanci tě zabít, udělám to.“

	Přikročil k ní a ona čekala, že ji uhodí. Ale on místo toho jen zamrkal, ucedil: „Běž do prdele,“ a odpotácel se pryč.

	Zavřela dveře. Musí vypadnout. Prostě musí.

	 

	LUCAS A SLOAN ZAVEDU WEATHER ZADEM DO HOTELU A SHERRILlová s Delem přivedli Jennifer a štáb TV3. Weather si šla upravit účes a zkontrolovat líčení a Jennifer, stojící vedle Lucase, zamumlala: „Tuhle Sherrillovou bych Weather moc dlouho na očích nenechávala.“

	„Cože?“

	„Nehraj to na mě, Davenporte. Není možný, že bys přehlédl kvality té mladé dámy.“

	„No, nepřehlédl jsem je,“ pronesl Lucas škrobeně. Najednou si připadal jako blbec, uvolnil se a zazubil se. „Ale nikdy bych s tím nic nedělal.“

	Jennifer si ho prohlížela hodnotícím pohledem a podotkla: „Možná ses skutečně změnil.“

	„Jasně, no…“

	Weather se vrátila a zamířili do vstupní haly na interview – dvouminutové nenáročné povídání o tom, jak rodiny policistů trpí ponorkovou nemocí a jaké to je, být zabarikádovaný uvnitř. Jennifer udělala ještě jeden rychlý rozhovor s nervózní Sloanovou ženou, a pak vyšla zadním vchodem se svou ochrankou.

	„To by mělo stačit,“ usoudila Weather, když se vrátili k ní do pokoje.

	„To doufám. Doufám, že sledujou televizi,“ podotkl Lucas. „Jennifer slíbila, že to budou vysílat s každou novou informací.“

	„Pořád se na mě zlobíš?“ zeptala se Weather. Hovořila zpomaleně, depresivně.

	„Ne. Já jsem se ani tak nezlobil, jako jsem byl… přetažený,“ vysvětlil Lucas.

	Poplácala postel: „Potřebuješ se trochu prospat. Vidím, že ti z očí přetéká kofein.“

	„Možná pár hodin,“ souhlasil.

	 

	SANDY SLYŠELA JAK SI LACHAISE POVÍDÁ S MARTINEM; OBA STÁLE popíjeli. Asi dvacetkrát vstala, přešla k oknu a podívala se na římsu. Bylo to velmi vysoko. Výše než seník ve stáji. Lehla si na postel, zavřela oči, snažila se odpočívat. Nepomáhalo to.

	Nakonec hovor v obývacím pokoji ustal a ztichla i televize. Přešla k oknu a znovu vyhlédla ven. Vtom uslyšela náhlé VZUUM-plesk vedle svých dveří. Martin už zase střílel šípy na chodbě. Vystřelil dvacetkrát, a pak přestal.

	V bytě bylo půl hodiny ticho, pak hodinu; ručičky hodinek se posouvaly velmi pomalu. Vrátila se ke dveřím, naslouchala, pootevřela je a vyhlédla ven. Kdyby si mohla vzít prostěradla – nebo kdyby se jí povedlo dostat ze dveří, to by bylo něco. Ti dva byli velmi opilí…

	Na chodbě se svítilo, stejně tak v obývacím pokoji. Několik šípů trčelo z terče na konci chodby, metr a půl od ní. Nikdo se však nehýbal. Šla chodbou po špičkách; dveře hlavní ložnice byly otevřené. V polotmě viděla LaChaisea rozvaleného na široké posteli.

	Martin ležel zabalený do deky před hlavním vchodem. Došla k němu po špičkách a zašeptala: „Bille?“

	Zavrtěl se, ale stále dýchal rovnoměrně. Pohlédla dozadu do chodby směrem ke dveřím do sklepa. Martin řekl ospalým hlasem: „Dveře jsou zamčený. Klíč mám v kalhotech.“

	Škubla sebou – měla pocit, že vyčetl její myšlenky ze vzduchu. „Nešla jsem ke dveřím. Jen jsem se chtěla ujistit, že Dick už opravdu spí,“ vysvětlila.

	„Seš…?“ chtěla se zeptat - seš v pořádku? Než to však stihla vyslovit, překulil se a mířil jí pistolí na hlavu. Ucouvla a pronesla: „Prosím…“

	Přestože musel být velmi opilý – dopil LaChaiseovu láhev Johnnieho Walkera a ještě několik dalších piv – jeho ruka se zdála naprosto pevná. „Chceš na nás zavolat poldy, že jo?“

	„Ne, přísahám bohu…“ Ohlédla se zpátky k ložnici; kousek od ní se tyčil černobílý terč, hned vedle okna s požárním žebříkem.

	„Budeš s ním šukat?“

	Teď, pomyslela si, se dostali k důležitým otázkám. Překřížila ruce na hrudi: „Ne, jestli tomu budu moct zabránit,“ odpověděla a hleděla do díry na konci jeho pistole. „Jestli mi to Dick udělá, budu muset být v bezvědomí, nebo mrtvá.“

	Otvor na konci pistole jí připadal velký jako obruč basketbalového koše, kterou jí držel mezi očima. Držel ji tam, pořád ji držel, a ona zavřela oči…

	„Dobrá,“ pronesl. Otevřela oči. Pistolí mířil na strop. Zazubil se na ni, vlhkým, ospalým, zlým úsměškem. „Doufám, že nikdo v prádelně neslyšel, jak se s Dickem pereme.“

	Můj bože, pomyslela si, on tady leží a přemýšlí o tom – Martin je vzrušený. Nahlas řekla: „Kdyby někdo zavolal policajty, už by tu přece byli.“ Očima zabloudila k telefonu: zvedni ho, vytoč 911, vyvěs ho z vidlice, chvilku počkej…

	Ale to nejde. Zvládla by LaChaisea, usoudila, ale Martina ne… Zdálo se, že Martin má oči všude.

	Pistole se znovu zvedla, zastavila se na úrovni jejího čela a Martin štěkl: „Prásk.“ A dodal: „Vrať se do postele.“

	 

	LUCAS SE SNAŽIL USNOUT, PŘITULENÝ K WEATHER. PŘESTOŽE měl pocit, že už nespal celou věčnost, jeho vnitřní hodiny mu říkaly, že je na spaní ještě brzo. Také se mu neleželo dobře v té posteli – nebyla jeho a polštář nestál za nic; křivil mu krk ve špatném úhlu. Především však nemohl zastavit myšlenky. Nešlo mu dát dohromady tu skládačku, jen si stále v duchu bezvýsledně přehrával celou dlouhou epizodu.

	Pár minut po půlnoci Weather konečně promluvila do tmy. „Pořád se jen vrtíš,“ prohlásila.

	„Promiň.“

	„Musíš spát.“

	„Já vím,“ řekl Lucas. „Mám zahlcenej mozek.“

	Napůl se překulila. Mluvila jasným hlasem a on si uvědomil, že také musela jen tak ležet a přitom být vzhůru: „Jak dlouho ještě potrvá, než je dostanete?“

	„Nejspíš zítra, pokud nezůstanou v úkrytu. Jestli se pohnou, dostaneme je. Podle mě zítra nebo pozítří.“

	„A co jestli uprchnou?“

	„Jejich fotku vysílaly všechny televize v zemi; nemohli by ani natankovat. Vážně se nemůžou objevit na veřejnosti.“

	Po další odmlce se Weather zeptala: „Myslíš, že je dostanete živé?“

	„Ne.“

	„Takže je prostě jen tak postřílíte?“

	„Tak to není – jestli zavolají a oznámí, že se chtějí vzdát a poví nám, kde jsou, a vyjdou ven s rukama za hlavou… Tak je zatkneme. Jenže takhle se to nerýsuje. Ten první chlap, Butters, mohl stejně dobře spáchat sebevraždu. Vědí, že jsou odepsaní. Odepsali se sami. A z toho jde pořádnej strach.“

	„Museli to být jejich rodiče… víš, kdo to z nich udělal.“

	„Vždycky to tak je,“ přikývl Lucas. „Sledoval jsem, jak pár dětí vyrůstá z malých psychoušů do velkých psychoušů, a vždycky to z nich udělali rodiče.“

	„Kdyby šlo zasáhnout dostatečně včas…“

	Lucas zavrtěl hlavou: „Nefungovalo by to. Nikdo netráví s dětmi tolik času jako jejich rodiče, i když je jejich rodiče nechtěli. A obvykle nikdo nezjistí, že je něco špatně, dokud dítě není zkažené. Mohla bys možná založit armádu nekompromisních sociálních pracovníků, kteří by jednou měsíčně obcházeli všechny domácnosti a podrobovali křížovému výslechu každé dítě, ale to by zřejmě bylo horší než to, co je teď. Podívej se, co se stalo s tím masovým zneužíváním dětí. Jsou to všechno kecy a způsobili to sociální pracovníci.“

	Zase ticho.

	Pak Weather podotkla: „Nevěřím, že další násilí ten problém vyřeší. Podle mě ničemu nepomůže, když ty lidi zastřelíte.“

	Lucas poznamenal: „Protože jsi doktorka.“

	„Hm?“

	„Doktoři umí uvažovat jen v jednotkách nemoc a lék. Problém je, že když onemocní jeden z těchhle lidí, bude to bolet někoho jiného. Takže máme hned dva problémy, ne jeden. Za prvý musíme chránit nevinný lidi. Za druhý musíme udělat, co budeme moct, s těmi lidmi – vyléčit je, nebo cokoli jiného. Ale musíme je zastavit.“

	„Nezdá se mi, že to tak děláte…“ řekla Weather a pak rychle dodala: „Někdy se to rozhodně nezdá.“

	„Jo, já vím. Někdy to hrajeme až příliš jako hru. Je to prostě způsob, jak se s tím vypořádat… ale tak to ve skutečnosti není. Není to žádný fotbal, i když si to televize myslí.“

	Ještě nějakou dobu si povídali, a pak Weather prohlásila: „Musím se trochu vyspat. Ráno pracuju.“

	Lucas ji znovu políbil na dobrou noc, lehl si na záda, sledoval, jak světlo zvenku vytváří na stropě různé obrazce, a o něco později konečně usnul.

	SANDY ZVEDALA OKNO PO CENTIMETRECH A DOVNITŘ ZAČAL proudit chladný vzduch. To byl ovšem problém. Jakmile se do toho pustí, sotva se bude moct vrátit zpátky. V pokoji bude zima, a kdyby sem Martin nebo LaChaise přišli, hned by jim došlo…

	Stejně však okno posunovala stále výš. Pak se vyklonila a rukou oprášila z římsy sníh. Římsa se nezdála být moc kluzká, ale stejně po ní nemohla jít v botech. Sedla si na postel, zula si boty a ponožky, ponožky zastrčila do bot a boty do kapes kabátu, s podpatky trčícími. Nemohla je jen tak vyhodit ven…

	Podívala se dolů. Spadnu a zabiju se.

	Nadechla se a vylezla na římsu; šok z chladu na chodidlech ji téměř srazil dolů. Přidržela se vnitřku okenního rámu, a pak se posunula doprava. Římsa byla dost široká, téměř jako by ji někdo navrhl tak, aby se po ní šlo dostat k požárnímu žebříku. Což je zřejmě pravda, usoudila.

	Udělala další krok a pak další, a odmítala se znovu podívat dolů. Pustila se okraje okenního rámu; nyní balancovala pouze na bolavě mrznoucích chodidlech a opírala se o vnější zeď. Dívala se přímo před sebe, měla tak lepší pocit rovnováhy. Ještě dva kroky. Další dva.

	Natáhla pravou ruku a tápala po oceli požárního žebříku. Ještě krok. Bože, bála se podívat napravo, ještě krok, tápání… a vtom už ho držela. Otočila hlavu a uviděla ho, chytila se za zábradlí a přistoupila k němu.

	Zastavila se a pohlédla do okna nad požárním žebříkem. Roleta byla stažená, dole mezi roletou a okenním rámem však byla mezera a ona viděla do chodby. Martin, schoulený na zemi na konci chodby, v polotmě připomínal obrovskou kuklu.

	Přelezla přes zábradlí na požární žebřík, dýchala ztěžka; byla rozrušená a vystrašená k smrti. Udělala dva kroky dolů, vstoupila na překlápěcí plošinu a jemně se zhoupla, aby viděla, jestli to bude stačit, aby se překlopila. Plošina se nepohnula. Zkusila to znovu, silněji. Nic. Tentokrát velmi silně. Zleva se ozvalo kovové zařinčení, plošina však zůstala na místě.

	Takhle to nemělo fungovat, ale v té tmě neviděla, proč se plošina nepřeklápí. Něco se někde zaseklo…

	Napadlo ji, že se zavěsí za její spodek a skočí. Ale i po zavěšení na dvoustupňovou překlápěcí plošinu a se dvěma metry, které by tak získala, by stále musela skočit nějaké čtyři metry na nejistý povrch ulice…

	Zlomila by si nohu.

	Ale přemýšlela o tom a mrznoucí chodidla ji bolela stále víc.

	PAK UCÍTILA ZÁCHVĚVY.

	Nevěděla, co to je, ale klekla si pod oknem a přiblížila oko ke skulině pod roletou. Martin byl na nohou a mířil chodbou k její ložnici. Zastavil se před pokojem LaChaisea, nahlédl dovnitř, a pak zasel do koupelny. Sandy se nadechla – Martin se však vrátil za tři nebo čtyři vteřiny a teď tiše mířil chodbou k pokoji Sandy.

	Zastavil se u jejích dveří a ona sehnula hlavu; nemohla se na to dívat, bála se, že by vycítil její pohled. Vyčkávala, a pak se přinutila se podívat. Martin stál u jejích dveří, jednu ruku na klice. Nehýbal se, naslouchal.

	Sandy strašně pálila chodidla; potřebovala jimi pohnout, ale nesměla to riskovat. Bála se, že by vycítil cokoli, jakýkoli pohyb.

	Pak náhle Martin od jejích dveří odešel, zamířil chodbou k oknu s požárním žebříkem a vytáhl šípy z terče. Potom se otočil a vydal se nazpátek. Ještě jednou se ohlédl, položil šípy na polici a zalezl zpátky do spacáku.

	Sandy stále zadržovala dech; znovu se pod oknem přikrčila, posadila se, zvedla chodidla z požárního žebříku a zahřívala si je rukama. Bolela ji. Na chvíli nevnímala nic než dukot svého srdce a bolavé šlapky nohou. Ale musela sebou hnout. Znovu nakoukla štěrbinou. Martin už zase ležel ve spacáku, byl však vzhůru a škubal sebou. Škubal sebou? Sledovala ho; panebože, on masturboval.

	Sandy teď dýchala jako lokomotiva; velké obláčky páiy se vznášely v chladném nočním vzduchu. Nohy jí mrzly a ta bolest ji přímo trýznila. Pohlédla na plošinu, pak na římsu, a s bolestí přelezla přes zábradlí zpátky na římsu.

	Vracela se do ložnice. Cestou zpět šla rychleji, poháněla ji bolest. Chytila se okenního rámu a vlezla zpátky dovnitř. V chodidlech ji pálilo, jako by kráčela po rozbitých střepech, chvíli však bolest ignorovala a soustředila se jen na zavření okna; opatrně, aniž by způsobila hluk.

	V pořádku. V pokoji bylo velmi chladno, s tím však nemohla nic udělat, alespoň ne hned. Nemohla otevřít dveře – Martin by mohl ucítit závan vzduchu. Svlékla si kabát, z kapes vytáhla boty, posadila se na holou postel a vnitřkem kabátu si chodidla otřela.

	Když byla suchá, dotkla se jich a přejela přes ně prsty. Necítila nic, neměla je ale ani od krve. Natáhla si ponožky a lehla si. Když bude potichu…

	Počkat. Zvedla se na všechny čtyři a plížila se po obvodu pokoje, až našla regulátor topení. Je vypnutý, či zapnutý? Žádné teplo z něj nevycházelo.

	Podívala se na lampu a rozhodla se to risknout. Na okamžik rozsvítila a pohlédla na regulátor – byl vypnutý – a zase zhasla. Potmě se k němu vrátila a otevřela ho na maximum, jak ovladač umožňoval. Ale pořád žádné teplo. Kotel nefungoval.

	Co ještě? Západka. Přistoupila k oknu, otočila západku a zatáhla roletu. Na římse a požárním žebříku budou otisky nohou; s tím nemohla nic dělat. Jen doufala, že bude foukat vítr.

	Znovu se skácela na postel, zabalila se do kabátu a snažila se vrátit cit do nohou. A také překonat své zklamání. Šest metrů… možná to měla zkusit. Šest metrů.

	 

	LACHAISE, KROMĚ BÍLÉHO OBVAZU KOLEM ZRANĚNÍ ZCELA NAHÝ, přišel do obýváku, pohlédl na televizi, zívl, poškrábal se a zeptal se: „Co novýho?“

	Martin se na něj ani nepodíval. Odpověděl: „Dělali rozhovor s tou ženskou, s tou Weather. Neřekli sice, kde přesně uvnitř je, ale všude jsou tam poldové s brokovnicema. A mají neprůstřelný vesty. A plyn. Jsou uvnitř i venku, i na střeše.“

	„Snažej se nám nahnat strach,“ prohlásil LaChaise.

	Martin se napůl zasmál a podotkl: „No, vychází jim to.“ Pořád se na něho ještě nepodíval. LaChaise přistoupil k oknu a vytáhl roletu o pár centimetrů výš. Bylo šest hodin ráno a ještě byla tma.

	„Sandy spí?“

	„Jo,“ kývl Martin. „Včera v noci jsi ji pořádně vystrašil.“

	„Fakt?“ Bylo mu to jedno.

	„Budem potřebovat silnější arzenál, jestli máme pokračovat,“ poznamenal Martin s pohledem upřeným na televizi.

	„Máš nějakej nápad?“

	„Do toho hotelu se nedostanem a byli by šílený, kdyby někdo z nich zůstal doma. A nemůžem se jen tak potulovat po ulici a hledat je, protože vědí, jak vypadáme.“

	„S těma vlasama jo.“ LaChaise se dotkl svých šedých vlasů a bradky.

	„No, stejně bysme tam nemohli zůstat dlouho – všecky kontrolují.“

	„Takže co?“

	„Nemocnice, kde je Capslockova stará a ten druhej polda, Franklin.“

	„Jak víš, že sou na stejným místě?“

	„Viděl sem to v bedně.“

	„Sakra. Sem rád, že sem ji nerozkopal,“ prohlásil LaChaise.

	„Jo. Takže potřebujem něco silnějšího.“

	„A víš, kde to sehnat?“

	„Znám jednoho člověka. Je problematickej, ale můžem něco vymyslet. Budem potřebovat Sandy. A musíme dělat rychle.“

	„Dobrá.“ LaChaise zamířil ke koupelně; v půli chodby se zastavil, zadíval se na Harpovu sbírku desek a zeptal se: „Panebože, co se stalo s těma deskama?“

	„Nasral ses a rozmlátils je.“

	„Bože, musel sem bejt na sračky.“ LaChaise se sehnul a zvedl půlku desky. Sketches of Spatn od Milese Davise. „Nějaká mexikánská hudba,“ poznamenal. Znovu zívl, odhodil rozbitou desku do pokoje na hromadu ostatních úlomků a pokračoval do koupelny.

	 

	SANDY BYLA OBLEČENÁ A ZAHALENÁ DO KABÁTU, KDYŽ SE LAChaise objevil ve dveřích.

	„Jde se,“ prohlásil a mlasknul.

	„Kam?“

	„Musíš pro nás něco udělat.“

	 

	LACHAISE ŘÍDIL A MARTIN PO PAMĚTI UDÁVAL SMĚR – VYJEĎ z týhle ulice a dál po dálnici, zahni u vetešnictví s tím červeným nápisem. Byli kdesi západně od města, někde u jezera. Na zamrzlé hladině byly roztroušeny desítky rybářských chýší a vedle některých parkovaly pickupy a motorové sáně.

	„Problém je,“ prohlásil Martin, „že jeho byznys je napůl ilegální, protože nevěří na kontroly zbraní… ale sem přesvědčenej, že by nás odprásknul jak psy, kdyby měl šanci. Kdyby nás viděl přicházet.“ Podíval se na Sandy. „Takže půjdeš k jeho přednímu vchodu a zazvoníš. Já budu číhat vedle verandy.“

	„To je… To nezvládnu,“ namída Sandy.

	„Jasně že zvládneš,‘“ řekl Martin. Vzpomněla si na předchozí noc, na jeho oči nad hlavní pistole.

	 

	DŮM S HNĚDÝMI ŠINDELI STÁL NA TICHÉ, TOČITÉ ULICI. V PŘEDních oknech i vzadu v domě se svítilo; na hodinách v autě stálo 7.30. Pořád byla dost tma.

	„Dveře mají závoru napravo,“ řekl Martin. Projeli kolem domu, udělali obrat o sto osmdesát stupňů, vysadili Martina a počkali, až zmizí ve tmě. Asi po minutě zamířili zpátky k domu. „Rychle zatroubíš, zablikáš světly, a pak se k tomu domu rozběhneš s taškou v ruce,“ řekl LaChaise.

	Ze schránky na mince vzali noviny a dali je do igelitové tašky z obchodu s potravinami, kterou našli na zadním sedadle. „Neposer to.“

	Sandy se držela; říkali, že půjde jen o tohle.

	„Teď,“ nařídil jí LaChaise.

	Přiblížili se k domu a zastavili uprostřed příjezdové cesty. Sandy krátce zatroubila na klakson, a pak vyskočila z auta, noviny v ruce. Martin šel zároveň kachní chůzí zepředu kolem domu až přímo pod verandu, napravo od dveří pod petlicí. Tiskl se ke straně domu.

	Sandy viděla, jak k oknu, které nejspíš vedlo do kuchyně, přistoupil bělovlasý muž. Spěchala po příjezdové cestě a třásla se zimou. Muž držel šálek kávy a poněkud nakrčil čelo, když ji spatřil. Spěchala k verandě a zazvonila na zvonek. Martinovu tvář měla hned vedle pravé nohy, v ruce svíral pětačtyřicítku. Otevřely se vnitřní dveře, pak bělovlasý muž na skulinu otevřel i ty vnější a řekl: „Ano?“

	Sandy postrčila dveře ještě o pár desítek centimetrů víc a vtom se Martin zvedl a namířil na muže stojícího uvnitř pistoli. „Ani hnout, Franku. Ať tě ani nenapadne se hnout.“

	„A jéje,“ řekl muž. Na překupníka zbraní měl překvapivě měkký, kultivovaný hlas, pomyslela si Sandy. Couvl s rukama před sebou. LaChaise vystoupil z auta a Martin zastrčil Franka do domu. Sandy je následovala a LaChaise se vynořil za nimi.

	Když byli uvnitř, Martin řekl: „Pod svetrem má nejspíš pistoli, vzadu na boku, Dicku, kdybys mu ji moh vzít…“

	LaChaise muže ohledal a zbraň našel.

	Martin pokračoval: „A taky by moh mít něco u kotníku…“ LaChaise poklesl na kolena a muž pronesl: „Levý kotník,“ a LaChaise našel bezkohoutkový revolver.

	„Když se takhle oblíkáš k šálku kávy, nechtěl bych tě vidět, jak asi se chystáš na trable,“ prohlásil LaChaise a zazubil se na něj.

	Muž si ho chvíli prohlížel, a pak se otočil k Martinovi. „Co chcete?“

	„Pár speciálních kalašnikovů z toho sejfu ve sklepě. A pár neprůstřelnejch vest.“

	„Vy už ste mrtví, víte to?“

	Martin přikývl. „Jo. Což je důvod, proč by ses s náma neměl prát. Neměl bys žádnou šanci, protože my už na všecko serem.“

	Muž přikývl a vyzval je: „Pojďte dolů.“

	 

	FRANK MĚL VE SKLEPĚ TŘI SEJFY NA ZBRANĚ, VYROVNANÉ PODÉL zdi vedle pracovního stolu a lavice pro překládku zbraní. Natáhl ruku k číselníku na prostředním sejfu, Martin ho však zarazil; přiměl ho, aby řekl číselnou kombinaci nahlas, a nařídil Sandy, aby sejf otevřela. Přitiskl pistoli muži zezadu na krk: „Jestli se cokoli stane – jestli se ozve rána nebo siréna nebo třeba telefon, seš mrtvej.“

	„Nic tu není,“ prohlásil Frank.

	Martin se obrátil k LaChaiseovi: „Zřejmě má tady někde schovanou ruční zbraň, odkud ji může rychle vzít. Měj ho pořád na mušce.“ A Frankovi řekl: „Promiň nám to, víš, v jakým sme problému.“

	Sandy dokončila číselnou kombinaci, vzala za kliku sejfu, odvrátila hlavu a zatáhla. Dveře sejfu se snadno otevřely a Martin pronesl: „Fajn.“ Sandy ho téměř nevnímala; soustředila se na zastaralý černý vytáčecí telefon ležící na lavici se zbraněmi.

	„Sleduješ ho?“ ptal se Martin LaChaisea.

	LaChaise se přesunul trochu stranou k Frankovi a mířil mu stále zbraní na ucho. Martin se protáhl kolem Sandy, sáhl do sejfu a vytáhl automat AR-15. „Dobrý“ poznamenal a nahmatal vícepolohový přepínač. Rychle zbraň rozebral, neshledal žádnou závadu a zase ji složil dohromady. V sejfu ležely tři pušky a dvě desítky krabiček s náboji. Martin to všechno vzal, krabičky si nacpal do kapes kabátu, až byly plné, a zbytek podal Sandy.

	„Ještě ty vesty,“ připomněl Martin.

	„Tamhle v rohové skříni,“ ukázal Frank.

	Martin přešel přes sklep ke skříni s posuvnými dveřmi, otevřel ji a našel několik neprůstřelných vest v igelitových pytlích. Vybral dvě, pak pohlédl na Sandy a vzal i třetí.

	„Fakt se moc omlouvám,“ prohlásil Martin. Podal vesty Sandy, namířil pistolí na Franka a postrčil ho ke dveřím. LaChaise šel před nimi, aby měli bělovlasého muže pokrytého z obou stran.

	Sandy ohmatávala jednu z krabiček s náboji, a pak další. Spadly na zem a vysypaly se z nich náboje. „Ach, sakra,“ pronesla.

	„Krucinál,“ zavrčel Martin. „Seber to…“

	Sandy se zastavila a začala sbírat náboje a cpát si je do kapes, zatímco muži stoupali do schodů.

	Když došli až nahoru a zamířili chodbou, Sandy skočila k telefonu a vytočila 911. Operátorka to zvedla vteřinu poté a ona řekla: „Tady Sandy Darlingová, volám zástupci šéfa Davenportovi. Právě si tu kupujeme zbraně. Chystají někde útok. Nechám telefon vyvěšený a pokusím se je tu zdržet…“

	Položila telefon bokem na vršek přístroje a spěchala do schodů za LaChaisem a Martinem.
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	LUCAS A DEL SE PO PROBUZENI POSILŇOVALI OKORALÝM PLESNIvým sýrem a instantním kapucínem v umělohmotných kelímcích, když zavolal dispečink.

	„Volala ti nějaká žena a představila se jako Sandy Darlingová,“ hlásila dispečerka bez úvodu a v jejím klidném hlase zaznívalo vzrušení. „Tvrdila, že si právě kupují zbraně a hodlají někde zaútočit, ale neřekla na co, ani kdy. Nechala vyvěšený telefon. Poslali jsme tam lidi z Minnetonky, ale nemají poblíž skoro nikoho, takže to pár minut potrvá.“

	„Kristepane…“ Lucas vyskočil, popadl kabát a stále hovořil do telefonu: „Jak je to dlouho, co volala?“

	„Třicet pět vteřin.“

	„Varuj lidi z Minnetonky ohledně těch zbraní. Ať si nikdo nehraje na hrdinu, ať jen odříznou ulice kolem té adresy a zavolají jednotku, nebo cokoli, co tam mají… Kdyby potřebovali pomoc, sežeň Lestera a zjisti, jestli tam můžeme poslat pár lidí z jednotky rychlého nasazení, nebo možná lidi z hennepinskýho okresu.“

	„Marie to právě zařizuje, teda většinu z toho. Jedeš tam?“

	„Jo. Dej mi tu adresu…“

	Naškrábal si ji a řekl: „Informuj nás cestou – za minutu budeme na vysílačce.“

	Prásknul telefonem a Del se zeptal: „Co se stalo?“ a Lucas odpověděl: „Volala Darlingová. Říkala, že kupujou zbraně, a nechala vyvěšený telefon.“ To už utíkali chodbou.

	LACHAISE A MARTIN SI STRČIU PUŠKY POD KABÁTY, A KDYŽ SANDY vyběhla ze sklepa, Martin se zeptal: „Máš to všechno?“

	„Většinu mám,“ odpověděla a zachrastila náboji v kapsách. Cítila, jak se červená, a pomyslela si: panebože, Martinovi to dojde. Pak dodala: „Ale dole v těch skříních je munice ještě spousta. Mohli jsme toho vzít víc…“

	„Zapomeň na to,“ prohlásil Martin. Otočil se a řekl Frankovi: „Tady máš.“ Podal bělovlasému muži balíček bankovek.

	„Tohle není zrovna normální nákup,“ podotkl Frank upjatě.

	„Vem si ty zasraný peníze,“ pobídl ho Martin netrpělivě. „Už tak se cejtím špatně. Ty peníze sou vod drogovýho dealera z města, nejsou sledovaný, je to čistý. Pokryje to náklady zr ty věci víc než dostatečně.“

	„Není to správný,“ trval na svém Frank. Ale peníze si vzal.

	„Já vím,“ připustil Martin, téměř jemně. „Ale s tím se nedá nic dělat. Teď nás doprovoď k autu, abys nám moh zamávat na rozloučenou.“

	Nasedli do auta, rozjeli se a Frank se vracel do domu s rukama v kapsách. Zahnuli za roh, zamířili do další postranní ulice, a pak najeli na dálnici. Když stáli na křižovatce a čekali na zelenou, přejel dálnici na červenou tmavý sedan, prohnal se kolem a zamířil do změti uliček, z nichž právě vyjeli.

	„Debil,“ zamumlal LaChaise.

	Sandy zavřela oči.

	 

	LUCAS SJEL EXPLOREREM Z DÁLNICE 1-394, NOHU SEŠLÁPNUTOU AŽ k podlaze; vůz se při té rychlosti otřásal a vrzal, Del se držel na sedadle spolujezdce a při každém škubnutí a nárazu pořádně zaklel. Dispečink jim sdělil, že telefon je psaný na jakéhosi Franka Wintera, který nemá žádné předchozí záznamy v rejstříku, je to však federálně registrovaný dealer střelných zbraní.

	„Takže věděla, co říká,“ poznamenal Del.

	Deset minut poté, co opustili radnici, narazili na kordon automobilů z Minnetonky a hennepinského okresu, blokujících přístup do vyznačené oblasti. Lucas vystrčil z okna svůj odznak a jakýsi policista ukázal na skupinu mužů, z nichž část byla v uniformě a část v civilu. Lucas zaparkoval a vydali se s Delem k nim.

	Hlídkující policisté zvedli hlavu a jeden ze skupiny, ten v civilu, pozdravil: „Ahoj, Lucasi,“ a Lucas kývl a zeptal se: „Gene, co se děje?“

	„V domě přes ulici máme pár lidí,“ oznámil policista. „Svítí se tam, ale vpředu nejsou žádná auta. Na příjezdovou cestu vedou stopy po pneumatikách, které pak zase míří pryč. Jsou dost čerstvý. Ale chvílema padá sníh a kluci tvrdí, že ty stopy tu nemůžou bejt moc dlouho.“

	„Zřejmě přijeli a odjeli,“ dodal uniformovaný policista.

	„Otázkou je, jestli mu máme nejdřív zkusit zavolat, tedy pokud už ten telefon zprovoznil, nebo tam máme rovnou vpadnout.“

	Lucas pokrčil rameny a zazubil se na něj. „Tady velíš ty.“

	„Jo, jasně,“ pronesl muž v civilu kysele. A dodal: „Kurva. Kšeftuje se zbraněmi, takže toho tam uvnitř může mít spoustu… Jestli tam vpadnem, může z toho bejt přestřelka. Jestli se mu dovoláme, co můžou dělat? Utýct nemůžou.“

	Přemýšlel nahlas. Jeden z hennepinských policistů poznamenal: „Rozhodně nespláchne důkazy do záchodu.“

	„Hm. Dobrá. Tak zavoláme.“

	 

	FRANK WINTER VYŠEL PŘED DŮM S RUKAMA ZA HLAVOU A STÁL NA příjezdové cestě, dokud ho policista s těžkou výzbrojí nedovedl doprostřed ulice k autu blokujícímu vjezd. Winter jim v telefonu potvrdil, že tam LaChaise, Martin a Darlingová byli – odjeli před pouhými patnácti minutami – ale že dům je teď prázdný. Když došel k autu blokujícímu ulici, kde Lucas a Del čekali se skupinou uniformovaných policistů, otočil se jeden z uniformovaných k Winterovi a ohledal ho.

	„Má neprůstřelnou vestu,“ oznámil jeden z mužů.

	„K čemu ta vesta?“ ptal se Del.

	„Pro případ, že by se mě někdo z vašich lidí rozhodl zastřelit,“ odpověděl Winter prostě. „Volala vám ta žena, že jo?“

	„Jaká žena?“

	„Ta, co tu byla s Martinem a jeho kámošem,“ upřesnil Winter. „Vyvěsila telefon.“ Pak dodal: „Potřebuju právníka?“

	„Radši mu odříkejte jeho práva,“ podotkl Lucas a jeden z policistů odrecitoval zákon. „Chcete teda toho právníka?“

	„Jo, radši jo,“ kývl Winter. „Právě jsem tam seděl a přemýšlel, jestli vám mám zavolat, když jste zavolali vy mně.“

	„Proč jste nezavolal?“ ptal se Lucas.

	„Protože jsem usoudil, že by mě Martin nebo LaChaise zabili.“

	„Co si od vás vzali?“ zajímalo Dela.

	„Pár pistolí, zpřesněný Magnum sedmičku model 70, krabici patron a celou hromadu nábojů do automatu AR-15. Martin je blázen do zbraní - vždycky je předělává. Dával bych si pozor. Vsadím se, že si je upraví.“

	„Tenhle model 70,“ upřesňoval si Lucas, „má dalekohled?“

	„Jo. Typ Leupold Vari-X III 3,5 x 10.“

	„Puška ostřelovačů.“

	„Na škodnou,“ dodal Winter.

	
„Jo, pokud losi jsou škodná,“ podotkl Lucas.

	 

	ZÁSAHOVÁ JEDNOTKA PROHLEDALA DŮM. VE SKLEPĚ BYL CELÝ arzenál, jak však jeden z policistů rozjařené poznamenal, na tom není nic ilegálního.

	Lucas si prohlížel Model 70, šedý odlehčený Winchester Magnum ráže 300 s dalekohledem Pentax. Natočil okulár a rozhlížel se po sklepě přes zaměřovači kříž. Winter otevřel sejfy, aby mohli sepsat zbraně; našli tam padesát ručních zbraní, dvě desítky pušek a stejný počet brokovnic. Del si pohrával s krátkou velkorážní pistolí, cvakal s ní směrem na nástěnný terč, a Lucas si prohlížel pažbu Modelu 70, když se v polovině schodů objevil policista v civilu a oznámil: „Posíláme Wintera do města. Chcete se ho ještě na něco zeptat?“

	„Ne. Podle mě mluví pravdu,“ podotkl Lucas.

	„Já taky, ale měl nám zavolat,“ namíd policista. Zazubil se a dodal: „Teď tvrdí, že zavolat chtěl, nefungoval mu ale telefon a bál se vyjít ven. Prý nevěděl, že dole je telefon vyvěšený, prostě si myslel, že nefunguje.“

	„To nezní špatně, jestli se toho dokáže držet,“ poznamenal Lucas.

	Policista řekl: „Naši lidi obcházejí čtvrť a hledají to auto.“ Podle Wintera jeli LaChaise, Martin a Darlingová ve velkém hnědém autě, nevšiml si ale, co je to za typ, protože ho to nenapadlo. Možná Lincoln nebo Buick. Policista dodal: „Zenou se sem novináři.“

	„Panebože, ti jsou ale rychlí,“ pronesl Del.

	„Všechno sledujou…“

	„Nesmějí se dozvědět, že jsme dostali tip,“ prohlásil Lucas. „LaChaiseovi by došlo, kdo to byl, a tu ženu by zabil.“

	„Ale co jim mám říct? Budou se přece vyptávat.“

	Lucas se poškrábal na hlavě a dával dohromady lež: „Řekněte jim, že nám volal Winter. Vysvětlete, že jsme poslali zásahovou jednotku, protože jsme se báli, že by to mohla být past; Winter je známý překupník zbraní s těžkým arzenálem… Rozhlaste to rychle, aby nikdo nezačal spekulovat, že jsme dostali tip… Zařídím, aby nás naše ředitelka podpořila, a promluvíme si s Winterovým právníkem, aby přiměl svého mandanta mlčet.“

	„Dobrá.“ Policista přikývl a spěchal zpátky do schodů.

	Lucas se otočil k Delovi a ukázal: „Podívej se na tohle.“

	Del k němu přistoupil, Lucas poklekl vedle sejfu se zbraněmi a zeptal se: „Vidíš ten prach?“

	Na dně prostředního sejfu, o němž Winter tvrdil, že z něho ukradli zbraně, byl slabý nános prachu.

	Del přikývl. „A co?“

	„Odsud vzali tři zbraně. Vidíš? Jde matně rozeznat jejich obrysy…“ Lucas ve vzduchu vyznačil okraje prachové stopy, prst centimetr nad nimi.

	„No a?“

	„Podívej se na tohle…“ Položil Model 70 do přihrádky na druhý konec sejfu a zavrtěl jím na místě. Když ho zvedl, v prachu zůstal téměř nepostřehnutelný obrys násady zbraně.

	„Nevypadá to stejně,“ poznamenal Del. „Je příliš silná.“

	„Jenže on zmiňoval Model 70 a tohle je Model 70.“ Otočil se k policistovi z Minnetonky, který sepisoval arzenál. „Podejte mi jeden z těch automatů, ano?“

	Policista mu jeden podal – legální, neupravenou pušku, a Lucas otiskl násadu do prachu vedle otisku Modelu 70. Oba otisky se výrazně lišily – otisk AR se však shodoval s obrysem v prachu po třech ukradených zbraních.

	„Vzali odsud automaty,“ prohlásil Del.

	„A jsou upravené,“ dodal Lucas. „Proto nám vykládal o tom, že Martin rád zbraně upravuje. Chtěl, abysme věděli, že pobíhají kolem s automaty, nechtěl ale přiznat, že je mají od něj.“

	„Tyhle kecy o automatech už mě kurva začínají pořádně unavovat,“ poznamenal Del.

	„Pošleme sem fotografa a zkusíme tohle vyfotit,“ řekl Lucas a poklepal na okraj sejfu. „Nevím, jestli Wintera dostaneme nebo ne. Je dost mazanej. Ale možná si s ním můžeme trochu pohrát.“

	„Ale proč by si chodili pro další zbraně? Přece zbraně mají.“

	„Kvůli Franklinovi,“ odtušil Lucas. „Kdyby na Franklina stříleli automatem, prošlo by to neprůstřelnou vestou, jako by byla z vaty.“ Pomalu obešel sklep a podíval se na strop; byl čisty, stejně jako zbytek místnosti. Sklepní trámy byly plné pavučin, a on měl v úmyslu nechat je, jak jsou.

	„Takže si od Wintera vzali tři automaty. A on tvrdí, že si vzali i tři vesty. Podle mě se chystají na sebevražedný zátah.“

	„Na co? Na hotel?“

	„Možná,“ řekl Lucas, ale pak zavrtěl hlavou. „Vlastně si myslím, že to bude někde jinde. Muselo jim dojít, že se nikdo z nás nezdržuje doma, ne po Franklinovi. K tomu hotelu se nedostanou, to jsme jim dali dost jasně najevo.“

	„Zaútočí na nemocnici,“ uvědomil si Del, náhle bledý ve tváři. „Vrátí se tam pro Cheryl a Franklina, a je tam i Franklinova žena… Sakra, kde je telefon?“

	 

	STADIC SE DOSLECHL O ÚPRKU DO MINNETONKY A ZAVOLAL LAChaiseovi, ještě když byli LaChaise, Martin a Sandy na cestě zpátky do města.

	„Teď jsou tam,“ podotkl s mírným uspokojením. „Byli vám asi pět minut za zadkem.“

	„A co se stalo s Winterem?“ zeptal se LaChaise, podnícený Martinem. „Právě ho vyslýchají. Podle toho, co jsem slyšel, s nimi spolupracuje.“

	„Ten sráč jim musel zavolat minutu po našem odchodu,“ prohlásil LaChaise. „Vědí o autu?“

	„To nevím,“ odpověděl Stadic.

	„Radši bysme měli zmizet z dohledu.“

	„Jo, a ještě něco. Mám bejt ještě s několika dalšími lidmi na cestě do všeobecný nemocnice v Hennepinu. Podle nich byste mohli mířit tam.“

	„Cože? Proč?“

	„To nevím, ale právě tam jedeme. Mluvili s Winterem a on musel něco říct.“

	„Popřemejšlím o tom,“ řekl LaChaise. „Něco tu nehraje.“

	 

	STADIC SEDĚL ZA STOLEM NA POHOTOVOSTI, BROKOVNICI u nohou, zatímco Lester a další policista jménem Davis vymýšleli způsob, jak zablokovat příjezdovou cestu, aniž by to bylo příliš nápadné. Dorazili i Lucas a Del, zmrzlí, zmoklí, uřícení.

	„Proženete ty nový podobizny ulicí?“ ptal se Lucas Lestera.

	„Jo, a ptáme se i po tom autě,“ odpověděl Lester. Během hovoru došli k několika židlím postaveným kousek od Stadice. „Bylo to velký hnědý auto. Co to má sakra znamenat? Musíme zjistit, kde se skrývají.“

	„Než to uděláme…“

	Davenport pokračoval v hovoru, Stadic se však zarazil. Jediné, co mu znělo v hlavě, bylo Velké Hnědé Auto. A pomyslel si: Ach, kurva, jsou u Harpa.

	V poledne ho uvolnili ze služby. Zastavil se v kanceláři jen na okamžik, aby si vzal námořní dalekohled 8 x 50, a pak se rozjel k Harpovu domu. Zastavil o blok a půl dál a zadíval se dalekohledem do oken nad samoobslužnou prádelnou. Sledoval je sotva pět minut, když spatřil, že se rolety pohnuly – někdo se díval ven na ulici.

	Fajn, tak už je zase měl. Stejný postup? Mohl by počkat, než vyjdou ven – budou ale v autě, a to by byl problém. Mohl by třeba zaparkovat přes ulici a počkat; až by viděl, že se dveře od garáže zvedají, mohl by přiběhnout ke straně řidiče a zastřelit ho z pár desítek centimetrů – přitisknout hlaveň brokovnice ke sklu a stisknout spoušť. Tím by vyřídil řidiče, a pak i toho druhého… Ale potřeboval by neprůstřelnou vestu.

	Nervózně si okusoval nehet na palci. Mohla selhat spousta věcí. Také se na něj později sesypou otázky. Ale z toho se dokáže nějak vymluvit. Řekl by, že pořád přemýšlel o Sell-Moreově smrti a o tom, jak s tím může souviset Harp. Ze zadal Harpovo jméno do počítače a zjistil, že má lincoln… Ale proč o tom hned nikomu neřekl? Proč tam chodil sám?

	Snažil se všechno promyslet, mozek mu však nefungoval tak, jak má; byl příliš unavený. Projel kolem toho domu k obchodu s lihovinami, kde byl veřejný telefon, a znovu vytočil LaChaiseovo číslo.

	„Hledáme velké hnědé auto, Lincoln nebo Buick.“

	„A to je všechno? Poznávací značku nemají?“

	„Značku ne. Ale mají tvoji novou podobu – televize to odvysílá až ve večerních zprávách, chtějí vidět, jestli zaútočíš na tu nemocnici. Ale prý máte šedý vlasy i vousy a vypadáte jako staříci.“

	„Ten sráč Winter,“ prohlásil LaChaise. A pak se zeptal: „Jak to vypadá v tý nemocnici? Jak je zabezpečená?“

	„Jako nedobytnej hrad.“

	„Zatraceně…“

	„Bejt váma bych pomalu balil kufry a chystal se zmizet,“ podotkl Stadic. „Váš čas už skoro vypršel.“

	LaChaise po chvíli řekl: „Možná.“

	Stadic slyšel, jak na druhém konci dýchá; pět vteřin, deset. Pak se Stadic přeptal: „Vážně?“

	„Mluvili jsme o tom,“ potvrdil LaChaise. „Zmizíme do Mexika.“
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	CELÝ DEN SE TÁHL, HODINY SE VLEKLY; VŠICHNI POLICISTÉ Z ODDĚlení byli na ulici – proslýchalo se, že autobusy do Chicaga přetékají členy místních gangů, kteří chtějí před tím tlakem uniknout.

	Lucasovi docházely nápady. Strávil půl dne v nemocnici s klesající nadějí, že se něco bude dít.

	Přišla noc, ale LaChaise se neukázal…

	V nemocnici bylo ticho a tma. Zdravotní sestry procházely kolem v teniskách, reagovaly na žádosti z jednotlivých pokojů a rozdávaly tabletky. Lucas, Del a policista z drogového jménem McKinney seděli v kanceláři hned vedle vstupní haly. Nedalo se odhadnout, kudy se LaChaise s Martinem pokusí dostat dovnitř – pokud se vůbec pokusí – ale ze vstupní haly se mohli rychle dostat do všech částí budovy.

	„Pokud dovnitř ovšem neseskočí padákem,“ podotkl McKinney.

	„To by bylo fakt dobrý,“ řekl Del. „Viděli ste ten film?“

	„Jo… vlastně to bylo v několika filmech. V jednom dokonce jeden chlapík seskočil z letadla bez padáku, viděli ste ho? Jak ho seberou ve vzduchu?“

	„Hrál v tom ten, jak-se-jmenuje, ten kluk, však víš, co byl v Excellent Adventure,“ podotkl Lucas.

	„Jo, ten jsem viděl,“ přikývl McKinney. „Proto jsem se taky dal na seskoky.“

	„Hele, ty skáčeš? A z jaký výšky?“

	Povídali si o seskocích s padákem, dokud nevyčerpali téma, pak se Lucas vrátil na chodbu a našel si prázdnou postel. Del zůstal s McKinneym.

	Když se začalo rozednívat, odložil zbraň a šel se posadit k Cheryl, čekal, až se probudí.

	 

	„MÁM ŘÍDIT?“ ZEPTAL SE MARTIN SANDY.

	„Ne, to je dobry,“ odpověděla.

	„Sleduj rychlost. Nechceme přilákat pozornost policie,“ radil jí Martin.

	„Možná bysme měli zastavit v Des Moines,“ navrhl LaChaise. „Sme už kurva pořádně daleko.“

	LaChaise seděl na zadním sedadle. Kdykoli míjeli dálniční hlídku – potkali celkem tři – přikrčil se, aby ho neviděli.

	„Jo, no, jsme skoro tam,“ podotkl Martin. „Vidíš ty svěda? Tamhle vzadu, přímo před náma? To je Kansas City.“

	LaChaise s Martinem se tak rozhodli pozdě odpoledne. Krátce po setmění k ní přišel LaChaise do ložnice a nařídil jí: „Všechno si sbal.“

	Sandy se posadila. „Kam jedeme?“

	„Do Mexika.“

	„Do Mexika? Dicku, myslíš to vážně?“ Pocítila rychlý záchvěv naděje. Kdyby se jim podařilo dostat z města, mohli by si trochu vydechnout. A někde po cestě by na ni na chvíli zapomněli a ona by třeba mohla zmizet. V nějaké zaprášené malé restauraci v jakémsi městečku uprostřed pouště… Počkala by, dokud se nepustí do jídla, pak by řekla, že musí na záchod, a odešla by, nechala by vzkaz na sedadle v autě a skrývala by se, dokud by neodjeli.

	Viděla to v duchu zcela jasně; až by byli pryč – dlouho pryč – přihlásila by se na policii. Nějak by to už zařídila.

	Byla to šance.

	Ale teď si Dick stěžoval, že zajeli příliš daleko. Co to mělo znamenat?

	Přemýšlela o tom, měla z toho nepříjemný pocit, a nakonec se zeptala: „Proč je Kansas City příliš daleko, Dicku?“ Neodpověděl hned. „Dicku?“

	„Protože nechceme jet za denního svěda,“ vysvětlil Martin. Podíval se na hodinky. „A rozední se asi za hodinu. Musíme najít motel.“

	Martin zahlédl na okraji města supermarket otevřený celou noc a řekl Sandy, aby najela na výjezdovou rampu. LaChaise počkal v autě se Sandy, dokud se Martin nevrátil; koupil dva bochníky chleba, kilo masa do sendvičů a dva velké kusy tmavě zeleného mýdla pro automechaniky.

	„K čemu to mýdlo?“ ptala se Sandy s pohledem do tašky.

	„Pro vyřezávání,“ odpověděl Martin a zazubil se na ni.

	LaChaise najal pokoj v motelu patřícím řetězci Red Roof Inn. Zašel dovnitř, protože se těsně před odjezdem ze Cities oholil a Sandy mu udělala elegantní zástřih. Na sebe si vzal jeden z Harpových obleků s hedvábnou kravatou a vypadal teď jako republikán. Zaplatil za pokoj v hotovosti na dva dny, tvrdil, že je sám, a požádal, aby ho uklízečka nebudila.

	„Jel jsem celou noc,“ prohlásil.

	„Žádný problém,“ slíbila žena za pultem.

	Pokoj byl v zadní části motelu; měl dvě manželské postele a televizor. Spali neklidně do dvou hodin, kdy Martin vstal a z místní pizzerie objednal pizzu, colu a kávu. Přivezli jim objednávku, nikdo se na nic neptal a oni tiše pojedli. Ve čtyři, když se slunce začalo sklánět k západu, se vrátili k autu.

	Martin prohlásil: „Budu řídit.“

	„To je v pořádku, já…“ chtěla něco dodat Sandy.

	„Sedni si dozadu a drž hubu,“ poradil jí LaChaise.

	„Co se děje?“ ptala se. LaChaise ji popadl za bundu a přitáhl si ji k sobě, až měl tvář jen dva centimetry od její; ucítila sýr a cibuli z pizzy.

	„Změna plánů. Teď si nastup do toho zasranýho auta.“

	Poslechla. „Dicku, co chceš dělat? Dicku…?“

	„Vyloupíme další zatracenou banku, to uděláme,“ odpověděl LaChaise.

	 

	LUCAS BYL V NEMOCNICI, PROTOŽE HO NENAPADALO ŽÁDNÉ lepší místo, kde by mohl být; o LaChaiseovi už neslyšeli celých třicet šest hodin. Del, Sloan a Sherrillová přišli, odešli a zase se vrátili. Docházela jim témata na konverzaci, seděli v setmělých místnostech mimo dohled a stále jen čekali…

	Zavolal Lester. „Lucasi, LaChaise, Martin a Darlingová právě vyloupili banku v Kansas City. Ani ne před hodinou – ve čtyři dvacet pět.“

	„V Kansas City?“ Ta zpráva přišla jako rána pěstí a rozhodila ho. „Seš si jistej?“

	„Jo, prý o tom není pochyb. Přes TV3 dostaneme videozáznam. Policie z Kansas City ji dala každému v dohledu.“

	„Jak rychle tu nahrávku můžeš sehnat?“

	„Myslím, že tak za deset patnáct minut. TV3 to odvysílá, hned jak to dostanou. Nahrajeme to od nich.“

	Lucas zavěsil a podíval se na Sherrillovou a na Sloana: „Tak tomuhle neuvěříte,“ prohlásil.

	 

	LOUPEŽ PROBĚHLA HLADCE, ZCELA PROFESIONÁLNĚ. MARTIN šel napřed s automatem. Jakmile prošel dveřmi, začal křičet, zvedl pistoli a zamířil na lidi uvnitř.

	LaChaise postrčil Sandy Darlingovou dovnitř za Martinem a sám vyskočil na přepážku. Uvnitř byli jen dva zákazníci a za přepážkou tři další lidé. LaChaise rychle vybral zásuvky s hotovostí, řekl něco jedné z mladších žen, plácnul ji dlaní po zadku a prošel dveřmi přepážky. Kamera, která zabírala celou místnost, ukázala Sandy Darlingovou, jak se tiskne ke zdi a rukama si kryje uši.

	„Nejsou to žádní zelenáči,“ poznamenal Del. Patnáct mužů a čtyři ženy se tísnili kolem malého televizoru na oddělení vražd.

	„Už jsi to viděl,“ podotkl Lucas. „Stejná zatracená loupež, jakou jsme přerušili, pořád dokolečka.“

	„Až na ten granát,“ dodala Sherrillová.

	Když couvali ze dveří, Martin krátce pronesl: „Teď všichni běžte do kanceláře ředitele a lehněte si na zem za stůl. Vkutálíme sem ruční granát… nechci nikoho strašit, protože to není nic, co vídáte v kině. Uslyšíte jenom takový malý cvaknutí. Když zůstanete za stolem, nic se vám nestane…“

	Martin zvedl ruku s něčím, co vypadalo jako granát, a zaměstnanci kanceláře i zákazníci se natlačili do ředitelny, mimo dohled. Martin zvolal: „Hážu,“ zakutálel granát do místnosti a zmizel. Z granátu se vyklubal rukou opracovaný kus zeleného mýdla, který při pohledu zblízka granát moc nepřipomínal.

	„Žádná espézetka,“ zavrčel Lucas po zhlédnutí záznamu. „Nechtěli, aby někdo vyběhl ven, viděl auto a zapsal si značku.“

	„Darlingová nevypadala zrovna šťastně, že je tam. Neměla zbraň, vypadala vyplašeně a museli ji postrčit dovnitř i ven,“ podotkl Sloan.

	„Vzali osm táců,“ oznámil někdo jiný.

	„A pak řekne tý holce,“ začal Lester, a pak se opravil, „… teda tý ženě, možná by ses mohla podívat do Acapulca, miláčku.“

	„Blbost,“ pronesl Del.

	„Já nevím,“ podotkl Lester. „Je to ten typ, co by řekl něco takovýho.“ Rozhlédl se po místnosti: „Kéž bysme ho byli sebrali tady, krucinál.“

	POZDĚJI TÉ NOCI SEDĚLA SANDY NA ZADNlM SEDADLE; NEHÝBALA se, byla naprosto bdělá a nemohla tomu celému uvěřit. Při pohledu ze zadního okna viděla pohasínající svěda Des Moines. Mířili zpátky do Minneapolisu a v patách měli velkou bouři blížící se od jihozápadu, před níž celonoční rozhlasové stanice předem varovaly. V Nebrasce už řádila sněhová vichřice.

	Do Cities, zpátky do bytu, dorazí před rozedněním. Celé to byla jenom hra, aby potenciální oběti trochu povolily pozornost.

	„Nápad zasranýho génia,“ prohlásil LaChaise a poplácal Martina po zádech. „Jen škoda, že nemáme kde utratit ty prachy.“
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	LUCAS BYL VZHŮRU A SNAŽIL SE V TOM VŠEM NAJÍT NĚJAKÝ SMYSL. Jestli byli LaChaise s Martinem na sebevražedném zátahu – a od samého začátku tomu všechno nasvědčovalo – proč náhle změnili názor? Nemohli přece věřit tomu, že uniknou tak snadno, jako se dostanou do Mexika. Mexičané by je vrátili zpátky do Států tak rychle, jak by je našli, nebo by je rovnou zabili.

	Možná to ale bylo prostší, než si to představoval; možná jim jednoduše selhaly nervy.

	Vstal s rukama v kapsách a zadíval se z okna na zasněžený trávník.

	V dálce, na druhém břehu Mississippi, viděl po obvodu čísi střechy blikat vánoční světýlka; červená, zelená a bílá. Klidná noc.

	On však klidný nebyl. Nechtěl, aby se Weather vrátila domů – ještě jednu noc v hotelu, žádal ji, jen dokud zase nenajdeme jejich stopu – ale ona trvala na svém. Chtěla už spát ve své posteli. Teď v ní ležela a spala hlubokým spánkem.

	Lucas seděl s pistolí a dvanáctikalibrovou brokovnicí Wingmaster. Podíval se na hodiny – byly čtyři ráno.

	Vzal dálkové ovládání, namířil na malý televizor v rohu místnosti a vyvolal si satelitní předpověď počasí. Celý den předpověď hovořila o obrovském systému nízkého daku, který k nim mířil od jihu ze Skalistých hor. Sněžení už zachvátilo celé jihozápadní i střední části státu a radar nyní ukazoval, že se blíží k metropolitní oblasti.

	- Jestli se hodlali vrátit zpátky, říkal si – jestli to celé bylo pouhé divadlo a jestli je zastihne sněžení, mohlo by je to zdržet o den. Jestli však sněhu ujeli, dorazili by do města zhruba teď.

	Jejich návrat nikdo nepředpokládal. Televizní reportéři opouštěli město tak rychle, jak stíhali zabalit a najít volné místo v letadle. Nikdo nechtěl zůstat v mrtvém místě týden před Vánocemi, ne když se blížila ta bouře.

	Policisté měli stejný přístup; zažádali o vyplacení přesčasů a rozešli se domů. Lucas každou hodinu volal policistům do Kansas City a dálničním hlídkám v Missouri a Kansasu a pátral po sebemenší známce LaChaiseovy přítomnosti. Nikdo však žádnou neměl; zmizeli beze stopy.

	Jako by jeli po venkovských cestách na severovýchod a ne na jihozápad, kam se pátrání soustředilo, říkal si Lucas. Znovu vyhlédl z okna, a pak rozpačitě zatáhl dřevěné žaluzie.

	Když vypnul televizi, prošel setmělým domem; orientoval se dotekem, naslouchal, pistoli stále s sebou. Zkontroloval bezpečnostní systém, napil se vody a vrátil se do obýváku, kde se svalil na gauč. Za pár minut upadl do neklidného spánku, pětačtyřicítku v pouzdře u pasu, brokovnici na konferenčním stolku.

	 

	MĚLI PŘED SNĚHEM NÁSKOK.

	Projížděli jižní Iowou v třeskuté zimě – nebe bylo poseté hvězdami, ale bez měsíce – a následovali červená a žlutá svěda nákladních aut mířících do Des Moines, a po Des Moines nahoru směrem na Minneapolis-St. Paul. Jednou zastavili u benzinové stanice. Troufalý LaChaise načerpal benzin a zaplatil ospalému zřízenci. Hlavu mu zakrývala kapuce kabátu a šála zahalovala krk.

	„Zima jako v psinci,“ podotkl zřízenec. Podíval se na teploměr v okně. „Minus patnáct. Chcete přidat trochu nemrznoucí kapaliny?“

	„Jo, to by bylo fajn,“ přikývl LaChaise. V rohu stála malá televize, naladěná na CNN. Zatímco zřízenec počítal účet, televize vysílala záběry z bezpečnostní kamery z loupeže v Kansas City.

	„Co to má jako bejt?“ ptal se LaChaise.

	Zřízenec pohlédl na televizi. „Ale, to sou ti debilové, co řádili v Cities. Utíkají do Mexika.“

	„Fajn,“ podotkl LaChaise.

	„Rád bych jel s nima,“ prohlásil zřízenec a vyplatil mu drobné.

	Zatímco jeli dál po dálnici 1-35, v rádiu se objevovaly a zase mizely noční rozhlasové stanice a vyhrávaly vánoční hudbu. Nad hlavou se jim začaly stahovat mraky jako temné šípy a zlověstně zakryly hvězdy.

	„Za čtyři dny jsou Vánoce,“ poznamenala Sandy a v hlase jí zazníval smutek.

	„Pro mě to kurva nic neznamená,“ odfrkl LaChaise. „Fotr vždycky Vánoce prochlastal.“

	„Pár jsi jich přece musel zažít,“ namída Sandy.

	LaChaise chvíli seděl mlčky, a pak uznal: „Pár možná.“ Vzpomínal na svou sestru a její košilku-nožilku.

	Martin pronesl: „My jsme jich zažili pár dobrejch, když táta ještě žil. Jednou mi dal hasičský auto.“

	„Co se s tvým tátou stalo?“ zajímalo Sandy.

	„Umřel,“ odpověděl Martin. „Na rakovinu krku.“

	„Páni, to je zlý,“ řekla Sandy. „Promiň.“

	„Dost těžká smrt,“ přikývl Martin. „Pak sme zůstali sami s mámou a už sme žádný Vánoce neměli.“

	LaChaiseovi se to téma nelíbilo a pohrával si s rádiem; vyhledávač se zastavil na písni „Tichá noc, svátá noc.“

	„Tuhle píseň znám, zpíval nám ji táta,“ prohlásil Martin.

	A solidním barytonem zpíval s rádiem.

	Tichá noc, svátá noc… Vám je dnes Spasitel dán, přišel Kristus Pán.

	Sandy s LaChaisem na sebe pohlédli v němém údivu; Sandy se pak zadívala z okna na drobné sněhové vločky, které se proháněly kolem, a měla pocit, že je daleko od toho všeho.

	Dlouho jeli mlčky a Sandy pospávala. Probudila se s pocitem, že už je hodně hodin, posadila se a vyhlédla ven. Jeli teď pomaleji; sníh se točil před autem jako trychtýř tornáda, ale kolem byla spousta světel.

	„Kde to jsme?“ ptala se.

	„Jižně od Cities,“ odpověděl Martin. „Za dvacet minut budeme ve městě.“

	„Hodně sněží.“

	„Zesílilo to asi před deseti minutami,“ podotkl Martin. Pohlédl na LaChaisea.

	„Co myslíš?“

	„Jdeme. Dojedem do domu, vysadíme Sandy a rozjedem to.“ Vyhlédl z okna. „Ta bouřka je skvělá. Lepší šanci, než je tahle, už mít nebudem.“

	„Cože?“ nechápala Sandy.

	LaChaise z předního sedadla se k ní otočil: „Přepadnem tu nemocnici.“

	 

	LACHAISE K NĚMU PŘIŠEL VE SNU. LUCAS LEŽEL NA GAUČI, SNAŽIL SE probudit, ale vůbec to nešlo. Byl příliš unavený, a kdykoli se pokusil otevřít oči, okamžitě se zase propadl do hlubokého spánku; pak se zase snažil vzbudit. Musel se probudit, protože LaChaise, Martin a Darlingová pronikli dovnitř garáží, blížili se ke kuchyňským dveřím s pistolemi v rukou a smáli se, zatímco se Lucas usilovně snažil probudit…

	„Lucasi! Lucasi…“

	Prudce se vztyčil a Weather uskočila dozadu. „Jéje,“ řekl. „Promiň.“

	„Nic se nestalo. Chtěl jsi, abych tě probudila…“

	„Je čas jít?“

	Měla na sobě oblečení na operační sál, volné kalhoty a košili s dlouhými rukávy, a nesla si igelitovou tašku s jedním ze svých jednoduchých černých kostýmků od Donny Karan ze Sakse. Schůzka lékařů. „Už za chvilku. Postavím na kafe. Venku šíleně sněží.“

	 

	MARTIN NAČRTNUL NÁKRES VCHODU DO HENNEPINSKÉ nemocnice z Osmé ulice na základě dřívějšího průzkumu.

	„Jsou tam dvoje dveře. Hlavní vchod na pohotovost je zamčený. Mohli bysme předstírat zranění a oni by nás pustili dovnitř, ale bylo by tam dost lidí…“ Poklepal na druhý vchod. „Tenhle vede dozadu do vstupní haly, kousek od pohotovosti – ta je nalevo touhle chodbou. Hned za vchodem je strážní budka. Kdybysme byli raněný, pustil by nás dovnitř, viděl sem raněný lidi vcházet těma dveřma. Ale museli bysme ho voddělat…“

	„Žádnej problém.“

	„… Pak bysme šli touhle chodbou; výtahy sou nalevo. Nás zajímá chirurgie v druhým patře…“

	Pečlivě to promýšleli – čísla pokojů zjistí u přijímacího pultu, vyjedou nahoru, rychle zaútočí a vypadnou.

	Martin podotkl: „Je to asi šest bloků odsud – kdybysme se dostali do vážnejch problémů, mohli bysme doběhnout zpátky za pět minut i pěšky. Ten sníh nám pomůže, není v něm vidět vůbec nic, dokud se nerozední. Ještě máme skoro dvě hodiny.“

	„Tak jdem na to.“

	Sandy o tom nechtěla ani slyšet. Přecházela sem a tam po ložnici a koukala do zdi, ovšem nikoli bezmyšlenkovitě. Mysl jí horečně pracovala na plné obrátky, probírala domněnky i možnosti. Při pohledu na okno si pomyslela: Měla jsem skočit.

	V obývacím pokoji se Martin a LaChaise připravovali na útok; každý si vzal pistoli a automatickou pušku a oblékli si neprůstřelné vesty. „Kdybysem si tak moh vzít luk,“ poznamenal Martin.

	„K ničemu by ti přece nebyl,“ zavrčel LaChaise.

	„A co Sandy?“ zeptal se Martin a ztišil hlas. „Znovu ji spoutáme?“

	„Když to neuděláme, zdrhne,“ prohlásil LaChaise.

	„Což by nebylo tak strašný, kdyby nedala tip poldům.“

	„To by dala,“ poznamenal LaChaise. „Snaží se vymyslet, jak utýct – jak si zachránit prděl.“

	Martin přikývl: „Jo,“ a dodal: „Mohli bysme ji taky voddělat.“

	LaChaise souhlasil: „Jo, to bysme mohli.“

	„S sebou ji vzít nemůžem,“ dodal Martin.

	LaChaise si oblékl dlouhý zimní kabát, vyklouzl rukou z jednoho rukávu a zastrčil pod ni automat. „Jak vypadám?“ zeptal se Martina.

	„Fajn, dokud nepřijdeš úplně blízko.“

	„Hm.“ LaChaise otáčel zbraní v rukou, pohlédl zpátky k ložnici a podotkl: „Jestli ji chceš voddělat, udělej to. Nebo ji zas připoutáme.“

	Martin o tom chvíli přemýšlel, a pak řekl: „Jestli se nám to povede – jestli sme je nachytali – mohli bysme se vrátit zpátky a pak by se nám mohla hodit.“

	„Tak ji spoutáme,“ rozhodl LaChaise.

	„Pokud ji vážně nechceš voddělat,“ dodal Martin.

	 

	LACHAISE VEŠEL DO LOŽNICE A OZNÁMIL SANDY: „BUDEME TĚ muset znovu přivázat.“

	„Dicku, proboha…“

	„Hele, drž hubu a poslouchej. Nemůžem tě nechat jít za poldama. A ty bys to udělala. Takže tě spoutáme. Buď to, nebo…“ Pokrčil rameny.

	„Mě zastřelíte.“

	„Nejspíš bysme tě nezastřelili,“ pronesl.

	Z toho, jak to řekl, jí stejně přejel mráz po zádech. Zřejmě by ji vážně nezastřelili. Nejspíš by ji podřízli, pomyslela si. Martin měl nůž rád.

	„Takže si voblíkni kabát…“

	Oblékla se a bála se cokoli říct. Balancovala na hraně nože. Šla před LaChaisem dolů ze schodů, kde Martin čekal jako Smrt na starce v Ezopově bajce. V ruce už držel řetěz.

	„Je nám to fakt líto,“ prohlásil, ale neznělo to, jako by ji litoval.

	Znovu postavili židli ke sloupu, zase ji k ní připoutali a zacvakli visací zámky. „To zvládneš,“ prohodil LaChaise.

	„Co jestli se nevrátíte?“ vyhrkla.

	Odpověděl: „Radši bys měla doufat, že se vrátíme – musela bys totiž pořádně zhubnout, aby ses z toho řetězu vyvlíkla.“ Zazubil se nad vlastním vtipem, a pak dodal: „Necháme klíče na schodech.“

	Hodil klíče na schod, daleko mimo její dosah, a pak nasedli do auta, dálkově otevřeli dveře garáže, vycouvali, zavřeli za sebou a Sandy nechali uvnitř.

	„Dobře že sme ji nevoddělali,“ podotkl LaChaise.

	„Pročpak?“

	„Než ji vodděláme, chci ji nejdřív ošukat. Vždycky se mnou jednala, jako bych pro ni nebyl… dost dobrej.“

	 

	LUCAS DOPROVÁZEL WEATHER NA PARKOVACÍ RAMPU JEDEN BLOK od univerzitní nemocnice. Prodírali se po kluzkém, těžkém, mokrém sněhu. Cestou zavolal Delovi, který zůstal v nemocnici, aby zjistil, jestli už je vzhůru.

	„Jen tak tak,“ odpověděl Del. „Právě zvažuju, že si půjdu umejt zuby.“

	„Cheiyl ještě spí?“

	„Jako nemluvně.“

	„Jedu do svý kanceláře,“ řekl Lucas. „Zaskočím k vám později.“

	„Sněží ještě?“

	„Podívej se z okna,“ poradil mu Lucas. „Z toho ještě bude pěkná polízanice.“

	Lucas zamířil za Weather na parkovací rampu, počkal, až zaparkovala, a pak ji odvezl zpátky ke vchodu do nemocnice a doprovodil ji až k přijímacímu pultu.

	„Připadá mi to trochu směšné,“ podotkla.

	„Já se tomu zasměju, až uslyším, že je LaChaise mrtvej,“ namíd.

	Když byli uvnitř, požádal ji: „Zavolej mi, než pojedeš domů.“ Mávla mu, když zamířila k výtahům, zašla za roh a zmizela mu z dohledu.

	Lucas se vydal zpátky k autu. Brokovnici, kterou měl mezi sedadly, si teď dal na podlahu před zadní sedadlo, mimo dohled. Pustil stěrače, aby očistil okno, pak vyjel explorerem z parkovacího objezdu a zamířil ke své kanceláři.
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	LACHAISE POHLÉDL NA MARTINA A SUŠE POZNAMENAL: „MOŽNÁ tu zařvem, kámo.“

	Martin přikývl. „Možná.“

	„Mohli bysme jet na sever do Kanady, utýct před tím sněhem, a pak se vydat na západ…“

	Martin podotkl: „Kanaďani mají na hranicích počítače. Vystartovali by po nás jako raketa.“

	LaChaise byl chvíli zticha: „Zřejmě bysme se z toho sněhu stejně nedostali.“ Zpomalili na křižovatce, když kolem s rámusem projížděl oranžový pluh s lopatou zvednutou nad silnici: „Podívej na toho debila. Nic nedělá, zřejmě jen nahání přesčasy.“ LaChaise nepřestával hovořit: „Bojíš se?“

	Zdálo se, že o tom Martin chvíli přemýšlí. „Ne,“ odpověděl pak.

	„A seš aspoň napjatej?“

	„Já… přemejšlím.“

	„Někdo musí,“ zažertoval LaChaise.

	„Musíme bejt připravený se zbavit auta,“ poznamenal. „Nemyslím, že se dostáném dovnitř i ven, aniž bysme na někoho narazili – můžem je sejmout, když budem dost rychlí, to nebude problém, ale tak za dvě tři minuty se přiřítí poldové přichystaní zasáhnout. Jestli nám budou těsně na stopě, ty zmizíš doleva a já doprava. Ale nezapomeň, že uvidí naše stopy; snaž se zůstat na silnici, kde to půjde. To je zpomalí…“

	„Ale to jenom když budeme mít problém.“

	„Jasně.“

	LUCAS PŘEJEL MISSISSIPPI PO MOSTĚ PŘES WASHINGTON AVENUE, projel skrz několik zatáček na Cedar a Riverside Avenue a zvolna najel explorerem na kruhový objezd. Jel asi padesátkou, ale i s pohonem na čtyři kola se pneumatiky protáčely. Navíc mu stěrač na straně řidiče, který nikdy moc dobře nefungoval, přesně ve výši očí zanechal zmrzlý pruh. Měl puštěné rádio a ranní hlasatel na stanici WCCO zrovna sděloval, že po bouři bude až třicet centimetrů sněhu.

	 

	„V celé jihozápadní, východní i střední Minnesotě se uzavírají školy, a veřejná zařízení v Minneapolisu a St. Paulu vyhlásí totéž během deseti minut. Guvernér zřejmě dočasně ukončí zasedání státní vlády, protože to dělá pokaždé, když někdo spatří sněhovou vločku… ale do toho se pouštět nebudeme…“

	 

	Z PŘÍJEZDOVÉ CESTY OD NEMOCNICE PRÁVĚ VYJÍŽDĚLO POLICEJNÍ auto, když tam LaChaise s Martinem dorazili. Zastavili u obrubníku a dvě minuty jen tak čekali, až se policista dostatečně vzdálí. Pak Martin prohlásil: „Ty budeš hrát zraněnýho. Stáhni si klobouk do očí.“

	„To bude dobrý,“ podotkl LaChaise. Zase dýchal pusou a lapal po dechu. „Mám pocit, že mi to zasraný srdce exploduje.“

	Martin zajel autem ke vchodu na pohotovost: „Ani si nevšimneš, až budeme uvnitř.“

	„Tohle je válka, kurva,“ pronesl LaChaise. „Je to jako v zasraným Vietnamu.“

	„Obzvlášť s tím sněhem,“ podotkl Martin.

	 

	MARTIN ZASTAVIL PŘED PRVNÍM ZE DVOU VCHODŮ A NECHAL motor běžet. Jestli se v pořádku vrátí, bude to rychlejší. Jestli ne, komu záleží na tom, co se stane s autem?

	LaChaise vystoupil na straně řidiče a šoural se ke dveřím do vstupní haly. Martin oběhl auto zepředu, objal ho rukou a belhali se tak ke vchodu. Dveře byly otevřené, což bylo dobré, a přesně jak Martin předpokládal, z bezpečnostní místnosti velikosti telefonní budky hned za vchodem na ně zíral strážný.

	„Pomozte mi prosím,“ zavrčel na něj Martin. „Je zraněnej.“

	Hlídač nezaváhal, vyšel z malých dveří na straně budky na chodbu, zamířil k nim a zeptal se: „Co se mu…“

	Vtom spatřil zbraně.

	„Otočte se,“ řekl Martin tiše a mířil hlídačovi automatem na hruď. „Nechceme vám ublížit.“

	„Ach, kurva.“

	„Jo, kurva,“ zopakoval LaChaise. „Otočte se.“

	Strážný zaváhal, a pak odmítl: „Ne. Běžte do prdele.“

	„Do prdele? Já?“ Až příliš rychle udeřil Martin hlídače do tváře pažbou čtyřkilové pušky, vodorovným úderem, který zasáhl muže do čela silou malého kladiva. Ten upadl dozadu na zeď a svezl se po ní na zem.

	„Jdeme!“ zavelel Martin, ale LaChaise už byl na cestě a mířil chodbou do vstupní haly.

	Návštěvní hodiny začínaly až v půlce dopoledne, takže když vešli do haly, otočilo se a podívalo se na ně jenom sedm lidí; žena a dvě děti, dva mladíci, kteří seděli spolu, dospívající dívka, která se choulila na židli a četla si milostný román, a žena za recepčním pultem, která jen pronesla: „Dobrý bože.“

	Udělali to stejně jako při přepadení banky – LaChaise se postavil čelem k lidem čekajícím na křeslech v hale a jen krátce pronesl: „Nikdo ani hnout…“

	Martin se zaměřil na ženu za pultem: „Chceme čísla pokojů Capslockové a Franklina na chirurgickém oddělení. Jestli nám je rychle nedáte, odděláme vás.“

	„Ano, pane.“ Zadala žádaná jména do počítače a čísla pokojů mu přečeda. LaChaise jí viděl přes rameno.

	„Kde jsou ty pokoje, když vystoupíme z výtahu?“

	„Zahnete doprava a půjdete chodbou…“ Kreslila jim to na pultu ukazováčkem. Martin souhlasně přikývl.

	„Dobrá, poďte sem a sedněte si tady k těmhle lidem,“ řekl Martin. „Nechte ruce tak, abych na ně viděl.“

	Byli uvnitř něco málo přes minutu.

	LaChaise přivolal tlačítkem výtah, zatímco žena šla zpoza pultu. Martin jí pokynul směrem ke křeslu, a když procházela kolem něj, udeřil ji pažbou zbraně, tak jako předtím hlídače. Pažba zasáhla ženu do nosu, zcela jí ho roztříštila, a ona se s krátkým výkřikem zhroutila k zemi. Dospívající dívka vyjekla ve stejném okamžiku, ale výkřik zdusila v sobě a zakryla si pusu rukou. Dvě další ženy to sledovaly s široce otevřenýma očima, které prozrazovaly, že už měly se zbraněmi tu čest.

	„Jestli někdo z vás zavolá policajty, vrátíme se dolů a vodděláme ho,“ zavrčel LaChaise. „A víte dobře, že to uděláme.“

	Výtah přijel a LaChaise s Martinem zacouvali dovnitř. Když se dveře zavřely, slyšeli, jak lidé začali utíkat.

	 

	DVA MUŽI UŽ SPĚCHALI KE DVEŘÍM, ŽENA SE NEJDŘÍVE SNAŽILA popadnout své děti. Přitom křičela: „Pomoc, pomozte nám…“

	Dospívající dívka přistoupila k požárnímu alarmu na stěně a zatáhla za páčku.

	Uvnitř výtahu se alarm rozezněl jako bomba. LaChaise se rozzuřil: „Do prdele…“ a kopl do dveří.

	„Vydrž, za vteřinu sme tam,“ mírnil ho Martin. Ale trvalo to o něco déle, osm nebo deset vteřin, a po celou tu dobu alarm nepřetržitě ječel.

	Del si právě čistil zuby na záchodcích, když se alarm rozezněl. Vyplivl pěnu, do pravé ruky popadl pistoli a do levé vysílačku; utíkal ke dveřím s bílou pěnou stékající mu po bradě a křičel do vysílačky: „Lucasi? Lucasi?“

	Lucas se ozval: „Co je?“

	Del vběhl do chodby a letěl k pokoji své ženy. „Něco se tu děje, pustili nějakej alarm.“

	„Za minutku jsem tam,“ prohlásil Lucas. „Jsem kousek odtud na Washington Avenue.“

	„Zavolej ještě další lidi…“

	 

	FRANKLIN SPAL, KDYŽ ALARM SPUSTIL, VYBURCOVALO HO TO VŠAK ze sna. Prudce se zvedl, natáhl ruku k nočnímu stolku a vytáhl pistoli. Slyšel hluk na chodbách, nejspíš noční sestry, usoudil. Moc dobře ale chápal, co ten alarm znamená. Jdou sem, pomyslel si, přesně jak Davenport předpokládal, a mezi ním a dveřmi nebyli žádní policisté. Bude to muset zvládnout sám…

	A pak Del zakřičel: „Frankline, jsem v pokoji u Cheryl, seš vzhůru?“

	A on mu odpověděl: „Jo, už jo.“

	„Můžeš se dostat ke dveřím?“

	„Jo.“

	Franklin si vytáhl z ruky infuzi a víceméně se skutálel z postele na nezraněný bok. Při dopadu zamrkal a přikrčeně se plížil ke dveřím. Na chodbě stály dvě zdravotní sestry, rozhlížely se na obě strany a on na ně zavolal: „Běžte se schovat! Běžte se rychle schovat!“

	Viděly, že má v ruce zbraň. Na vteřinu ztuhly, a pak utíkaly do dveří. Del vyhlédl z pokoje přes chodbu o dvoje dveře dál. „Možná to není…“ vykřikl.

	Vtom se však na konci chodby objevil LaChaise. Tvář měl hladce oholenou, ale nebylo pochyb, že je to on, stejně jako nešlo pochybovat o tvrdém černém obrysu jeho pušky. Del vypálil, ale minul, Franklin také vystřelil a usoudil, že se střela nejspíš zavrtala jen do stropu. Pak LaChaise na vteřinu zmizel z dohledu, okamžik poté však zpoza rohu vykoukla hlaveň pušky a začala chodbou divoce střílet. Střelbu zblízka následovalo krupobití padající omítky, úlomky z nábojů ráže 223 svištěly kolem jako včely, ozýval se zvuk tříštěného skla, a pak rychlá dutá palba z Delova automatu.

	Franklin pohlédl do chodby skrz omítku pršící na něj jako déšť, uviděl pohyb a rychle třikrát vystřelil. Někdo vykřikl: „Ne!“ Vyjeknutí, reakce zasaženého člověka. Pak se znovu ozvala palba z automatické pušky a další sprška omítky, a dveře nad ním explodovaly a kolem se do všech stran rozprskly umělohmotné a překližkové třísky.

	Del o kus dále v chodbě uslyšel výkřik „ne“ a myslel si, že Franklin jednoho z nich zasáhl. Pak Franklin vystřelil ještě třikrát a Del uskočil dozadu a vypálil tři výstřely rychle za sebou. Franklin měl revolver a potřeboval čas, aby znovu nabil. V chodbě se teď tak prášilo, že Del sotva dohlédl na její konec. Pak se tam znovu cosi pohnulo, on škubnul hlavou dozadu, a vtom se zeď znovu roztříštila a něco ho seklo do krku. Dotkl se ho a ucítil, že mu u něho něco trčí ven. Kost? Kus čelisti? Šokované se otočil a pohlédl na Cheryl, kterou předtím stáhl z postele na zem. Dívala se na něj a s křikem lezla k němu.

	Byl zraněný, ale bolest necítil. Vykoukl ze dveří a vypálil do chodby několik dalších střel a pak sáhl po prázdném zásobníku.

	Franklin také dvakrát vypálil; Del nahmatal další zásobník, vysunul prázdný z pažby zbraně, nový zasunul dovnitř a zacvakl náboj do komory. Cheryl po něm skočila a snažila se ho zadržet, on se ji pokoušel odstrčit a vrátit se ke dveřím.

	Franklin cosi křičel a on jen matně zaslechl: „Zadrž, zadrž! Myslím, že jsou pryč.“

	Del se podíval do chodby, ale neviděl nic. Pak Cheryl cosi volala, ale on jí nerozuměl, v očích se jí zračil strach, a sahala mu na krk.

	 

	MARTIN DOSTAL ZÁSAH. STŘELA MU NAŠTĚSTÍ PROŠLA VNITŘNÍ stranou stehna, kousek pod varlaty, ale zasáhla převážně jen kůži. Věděl, že je v tom místě velká tepna. Ucouvl a roztrhl nohavici. Měl na noze čerstvou otevřenou ránu, ale žádný silný příval krve ji nedoprovázel. Krvácelo to, samozřejmě, ale vykrvácení mu nehrozilo – ne v několika příštích minutách. LaChaise na něj křičel: „Zasáhli tě? Zasáhli tě?“ a přitom strkal do automatu další zásobník.

	„Jo, zasáhli. Není to dobrý, kámo.“

	LaChaise vskočil na chodbu jako v policejních a kovbojských filmech a bez ohledu na to, že ho mohli vidět, vystřílel vzteky celých třicet nábojů ze zásobníku jako proud z hadice. Martin zamířil k výtahům. Stiskl dačítko „dolů“ a dveře se otevřely: „Poďme!“

	„Ještě jeden,“ vykřikl LaChaise. Vystřílel do chodby další zásobník, pak proletěl halou a vletěl prudce do výtahu. Dveře se zavřely a rozjeli se dolů.

	„Možná už tam někdo čeká,“ poznamenal LaChaise a zasunul do pušky poslední zásobník. Měl bílé kruhy pod očima a nosní dírky široce rozevřené, jak lapal po dechu: „Jak moc je to zlý?“

	„Dost zlý, ale nejspíš na to neumřu,“ zavrčel Martin.

	„Sleduj dveře,“ řekl LaChaise a zvedli pušky, když se dveře výtahu začaly otevírat. Nikdo tam nebyl.

	Vstupní hala byla prázdná a oni utíkali k chodbě, která vedla k jejich autu.

	Uvnitř byli jen něco přes minutu.

	 

	LUCAS SMYKEM ZASTAVIL NA PARKOVIŠTI NA OPAČNÉ STRANĚ budovy, než byl vchod na pohotovost. Delova žena neúnavně křičela do vysílačky: „Del je raněnej, Del je raněnej… oni utekli, ale Del je raněnej…“

	Lucas vyzval všechny policisty, kteří byli zrovna v ulicích, aby se neprodleně dostavili do nemocnice, a dispečink hlásil, že další posily tam míří i z radnice. Budou tam za minutu, za půl minuty… Vmáčkl vůz na parkoviště, popadl ze sedadla brokovnici a letěl ke dveřím do vstupní haly.

	V běhu viděl, jak se výtahové dveře otevírají a z výtahu se vynořují LaChaise s Martinem. Martin silně kulhal.

	Vydali se na druhou stranu, Lucase neviděli. Utíkali chodbou, která vedla k východu u pohotovosti. Byl nějakých dvacet pětadvacet metrů za nimi, na druhé straně nemocnice. Potáhl za dveře a málem upadl; zamčeno.

	Bez váhání ukročil vzad, přes sklo namířil brokovnicí LaChaiseovi na záda a vypálil. Sklo se roztříštilo a on nabil, vystřelil vzniklým otvorem, znovu nabil a uvědomil si, že i po něm někdo střílí. Tři metry nalevo od něj se roztříštily tabulky skla a on spatřil výšleh z automatické pušky mířící na něj. Klesl k zemi, automaticky sklonil hlavu a částečky roztříštěného skla se mu zakusovaly do kabátu a do kalhot.

	Když dlouhá palba z automatu ustala, zvedl se na kolena a vypálil další dvě rány tak rychle, jak jen dokázal. Teprve když nepřišla žádná odpověď, postavil se.

	Chodba naproti němu byla prázdná. Vtom nastalo napjaté ticho, jako by najednou ohluchl. Pak zesílil zvuk sirén, Lucas vkročil dovnitř otvorem ve skleněných dveřích a rozběhl se do vstupní haly.

	Přikrčil se u zdi vedle přijímacího pultu a spatřil ženu se zakrvácenou tváří, která k němu vzhlížela z podlahy, kam se odplížila do úkrytu. Čekal, naslouchal, a pak vběhl do chodby, připravený sejmout někoho na rohu…

	Narazil na další tělo – byl to bezpečnostní strážce. Ještě dýchal, ale vyfukoval krvavé bubliny. Na zemi uviděl dvojí krvavou stopu, která vedla na ulici; jedna končila metr a půl od obrubníku, druhá vedla až k silnici. Měli auto, ale už byli pryč.

	Na parkovišti se smykem zastavilo policejní auto. Lucas vyšel ven se zvednutýma rukama – mával na ně, nahmatal vysílačku a volal: „Jsou v ulicích… hledejte hnědé auto, velké hnědé auto. Odjeli odsud maximálně před patnácti vteřinama. Mají automaty a jsou postřeleni…“

	Chodbou k němu spěchal doktor. Věnoval Lucasovi rychlý pohled, pak se sklonil nad hlídačem a zavolal za sebe na pohotovost: „Potřebujeme vozík. Přivezte sakra vozík!“

	Lucas mu oznámil: „Další raněná je za přijímacím pultem.“

	Doktor znovu vykřikl: „Potřebujeme dva vozíky…“

	Zatímco policisté vyskakovali z přijíždějícího auta, Lucas se otočil a letěl zpátky do vstupní haly. Dveře výtahu byly otevřené a na podlaze spatřil kaluž karmínové krve. Povšiml si, že je tam jen jedna louže a otisk jedněch nohou. Ten druhý tedy původně zraněný nebyl, takže ho musel zasáhnout svou brokovnicí.

	Stiskl dvojku, rozjel se nahoru, a když se dveře začaly otevírat, zvolal: „Tady Davenport.“

	Slyšel křik ženy a spěchal za roh k Delovu pokoji. Del ležel na podlaze a Franklin se Cheryl se skláněli nad ním, oba v nemocničních pyžamech. Chodbou k nim spěchala zdravotní sestra s vozíkem.

	„Jak zlé to je?“ volal Lucas ode dveří.

	„Už nebude tak hezkej, jako bej val,“ poznamenal Franklin ponuře.

	Lucas si klekl vedle Cheryl a Del k němu zvedl hlavu; z krku na spodní straně čelisti mu trčela střepina umakartu, tenká jako nůž a dlouhá asi jako tužka. Pohlédl na Lucase a zavrtěl hlavou; oči se mu chvěly.

	Cheryl se otočila na sestiy a volala: „Rychle!“ Pak řekla Lucasovi již klidnějším hlasem: „Vede to úplně skrz, až k hornímu patru.“

	„Kristepane, naložte ho…“

	Sestry dorazily, Lucas zvedl Dela a položil ho na vozík. „Dolů na pohotovost,“ zavelela jedna ze sester. Druhá ukázala na Cheryl: „Vy si musíte zase lehnout, stát nemůžete…“ A na Franklina: „Vy taky…“ Postrčila Cheryl k posteli za nimi.

	Franklin se zeptal: „Dostali ste je?“

	„Utekli z budovy, ale všude kolem máme naše lidi.“

	„Kurva.“

	„Já jsem zasáhl jednoho a vy jste postřelili druhýho. Do výtahu a z něj vede jedna krvavá stopa a další začíná ve vstupní hale.“ Lucas se začal třást pod přívalem adrenalinu.

	„Dobrá,“ kývl Franklin a i on se roztřásl. Podíval se na to, co zbylo z chodby, a řekl Lucasovi: „Víš, jak to tady vypadalo?“

	„Jak?“

	„Jako v tý scéně ve Hvězdnejch válkách, kde Hvězdná pěchota vystřílí milion ran na hodný hochy a nic nezasáhne. Chci říct, většina toho skončila ve zdech a ve stropě…“

	Lucas pohlédl na Franklina zcela pokrytého prachem z omítky a podotkl: „Hele, možná by sis měl aspoň sednout.“

	Franklin se podrbal na hrudi, pohlédl na Cheryl, která již ležela na posteli, ve tváři smrtelně bledá, a přikývl: „Jo, to bych fakt moh.“
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	MARTIN VRÁVORAVÉ UTÍKAL; PRÁVĚ ZABÍHAL ZA ROH DO CHODBY, která vedla ven, kolem pohotovosti, minul tělo ležící na zemi a LaChaise běžel o krok za ním, když vtom svět znovu explodoval a za nimi se rozprskla sprška skla a oceli.

	LaChaise vykřikl, ale Martin vycítil, že je stále v pohybu. Pak jim v zádech zaduněl další výstřel, LaChaise se otočil a začal pálit z automatu a Martin vyběhl ze dveří na chodník, přičemž napůl očekával, že tam na něj bude čekat smrt.

	Čekalo na ně však jen jejich auto s poklidně běžícím motorem. Půl bloku odsud byla nějaká žena a mířila jejich směrem s taškou v ruce. Když je spatřila, náhle se zastavila. To už však Martin oběhl auto, hodil zbraň na zadní sedadlo a naskočil dovnitř. LaChaise vletěl na sedadlo spolujezdce a prudce vyrazili z parkoviště, otevřené dveře na straně spolujezdce chvíli bouchaly, a pak se zavřely; objeli kolečko a zamířili na jih.

	„Sem ošklivě zraněnej…“ zasténal LaChaise. „Moje zasraný nohy…“

	„Ten požární alarm,“ poznamenal Martin. Tiskl si rukou ránu na noze a cítil, jak mu skrz prsty prosakuje krev. „Nějaká svině spustila požární alarm.“

	„Jak zle seš zraněnej ty?“ ptal se LaChaise, a pak znovu zasténal, jak vůz poskočil přes obrubník a zatočil za roh. Ulice zely prázdnotou.

	„Silně to krvácí,“ odpověděl Martin. „Panebože… Drž se.“

	Martin se snažil zahnout do boční ulice vedoucí ke garáži. Jel však příliš rychle a řídil jen jednou rukou, a tak znovu narazili na obrubník, projeli nízkým holým keřem, odrazili se od parkovacího pruhu a vrátili se na ulici. Sténající LaChaise se natáhl Martinovi nad hlavu ke stropu a stiskl tlačítko dálkového otevírání garáže. Naproti v ulici se začaly zvedat dveře a Martin vehnal auto dovnitř.

	Spoutaná Sandy Darlingová s široce otevřenýma očima uskočila za ocelový sloup; Martin natáhl ruku, stiskl znovu dálkové ovládání a dveře začaly klesat.

	Nebyli pryč déle než deset minut a z nemocnice odjeli maximálně před minutou a půl. Martin otevřel dveře vozu a vylezl ven, pušku nechal v autě; tiskl si stehno ve snaze zastavit příliv krve.

	LaChaise také vyskočil ven a popadl klíče od visacího zámku. „Sme raněný,“ prohlásil. „Běž kurva pro lékárničku… sme raněný.“

	„Co se stalo?“ ptala se Sandy, když jí LaChaise vycvakl zámek u pasu.

	„Celý se to posralo,“ odpověděl LaChaise. „Čekali na nás.“

	„Jedou sem?“

	„To nevím,“ pronesl LaChaise. „Poďme nahoru…“

	 

	OBA MUŽI SI V OBÝVÁKU SVLÉKLI SVRCHNÍ OBLEČENÍ. MARTINOVO zranění vypadalo, jako by mu někdo vyloupl kus masa o velikosti golfového míčku tupým loveckým nožem – rána byla okrouhlá, rozedraná, nasáklá krví a roztrhanými kousky masa; zaschlá krev byla protkaná kusy nití z kalhot. Sandy mu podala silnější vatový polštářek a řekla mu: „Přitiskni si to na ránu… podívám se nejdřív na Dicka.“

	LaChaise byl zraněn zezadu na nohou, a vzadu i na rukou a na hlavě; většinou však šlo jen o povrchové řezné rány od skla. Když si svlékl kalhoty a košili, na první pohled se zdálo, že snad je roztrhaný na kusy. Krev však vytékala pouze z jedné rány, a když ho Sandy celého prohlédla, pronesla: „Myslím, že na tom nejsi tak zle. Půjdeš do nemocnice a určitě nezemřeš.“

	„Polib mi prdel,“ zasténal LaChaise. „Vyčisti to nebo tak něco.“

	„Na druhé straně,“ pronesla a dívala se na krvácející ránu, „máš vzadu na ruce díru po kulce.“ Obrátila mu ruku a pod kůží na druhé straně našla bouli. „A tohle je nejspíš ta střela.“

	„Vyřízni to,“ prohlásil LaChaise.

	„Je pěkně hluboko.“

	„Na to seru, vyřízni to.“

	„Dicku, jenom tě to bude víc bolet.“

	„Dobrá, dobrá…“

	Martin se natáhl na zem; ležel tiše a nehybně. Poté, co mu ránu polila vodou, prohlédla ji, zavrtěla hlavou a podotkla: „Jediný, co můžu udělat, je dát na to ještě další polštářky a převázat ti to. Potřebuješ doktora. Jinak dostaneš infekci.“

	Martinovi se začalo vzdouvat břicho a ona si uvědomila, že se zasmál; zřejmě hystericky, usoudila. A pak znovu – možná mu to celé připadalo legrační. „Infekce se objeví až za několik dní. Ale my několik dní nemáme.“ Pohlédl na LaChaisea. „Musíme pokračovat, kámo.“

	„Já sem kurva ošklivě zraněnej, člověče.“

	„Budou zkoumat, kam sme zmizeli, a dřív nebo později se sem stejně dostanou. Jestli chcem ještě něco udělat, musíme sebou hnout.“ Podíval se z okna. „Než se rozední.“

	LaChaise zasténal, ale zvedl se na všechny čtyři, pohlédl úkosem na Sandy a řekl: „Zalep mi to, kde to půjde.“

	„Tolik náplasti nemám.“

	„Tak zalep ty horší rány,“ poručil. Otočil se k Martinovi: „Ta zasraná brokovnice. Někdo měl zasranou brokovnici a chtěl mě vodprásknout, ale první rána mě minula. To zasraný sklo bylo jako hurikán… Druhou ránu sem dostal do vesty.“

	Sandy poznamenala: „Donesu ručník.“

	Běžela do koupelny. LaChaise se mezitím přeplazil přes pokoj k neprůstřelné vestě, kterou si předtím sundal. Zadní nylonový dílec prošpikovala nepravidelná řada otvorů po střelách. „Zřejmě měl broky 000,“ řekl. „Bože, kdyby střílel trochu hůř a trochu výš, neměl bych už hlavu.“

	Martin zvedl telefon a vytáčel číslo.

	„Chirurgii, prosím… Děkuji.“ A po chvíli: „Tady zástupce ředitelky Davenport, je tam moje žena Weather?“ Chvíli poslouchal, zatímco ho LaChaise sledoval, a pak pronesl: „Ne, to je v pořádku. Vyřiďte jí, ať mi zavolá, až skončí, ano?“

	„Není to sakra jeho žena,“ prohlásil LaChaise, když Martin zavěsil. „Je tam?“

	„Drhne se před operací.“

	„Takže tam jedem,“ rozhodl LaChaise. „Ten sráč Davenport to celý narafičil. Nepřekvapilo by mě, kdyby v tý chodbě střílel on. Panebože, to bylo něco…“

	SANDY SE VRÁTILA Z KOUPELNY A ZASLECHLA POSLEDNÍ ČÁST rozhovoru. „Kam pojedete?“

	„Do nemocnice za Davenportovou starou,“ odpověděl LaChaise.

	„Necháte mě jít?“

	„Nic takovýho,“ pronesl LaChaise a zazubil se na ni. Sevřelo se jí srdce – hodlali ji zabít.

	„Otoč se,“ pokynula mu. Přikládala mu na záda mokrý ručník, čistila mu rány, jak nejlépe dovedla, největší řezné rány izolovala a ze zad a z nohou mu vytahovala kusy skla. „K těm, co máš pod vlasy, se nedostanu,“ podotkla.

	„Tak vytahej zbytek.“

	Martin se převalil ke své cestovní tašce, vytáhl maskáčové džínsy a vsedě na podlaze si je natáhl. „Hodinu počkáme, a pak vyrazíme; když pojedem přímo přes Washington Avenue…“

	„… pak do zatáčky, dolů po rampě a přes most, nemocnice je hned tam,“ dopověděl LaChaise, který si vybavil předchozí průzkum.

	„Je to pět minut odsud,“ doplnil Martin. Natáhl si vysoké boty a pohlédl na Sandy. „Už to budeš mít hotový?“

	„Udělala jsem, co sem mohla,“ přikývla Sandy.

	„Přišly by k chuti káva a vajíčka,“ pronesl Martin. Našel dálkové ovládání televize a zapnul ji. Hlasatel na obrazovce cosi divoce oznamoval a on s tím chvíli zápolil, než se mu podařilo zesílit zvuk: „Jen před pár minutami. Byli bezpečně identifikováni jako…“

	„Půjdu připravit pušky, pro případ, že se tu objeví,“ prohodil LaChaise. Opatrně se postavil, zasténal a zamířil do chodby. „Kávu a vajíčka,“ obrátil se k Sandy. „A toast.“

	Sandy šla za ním chodbou ke kuchyni. LaChaise pokračoval dál a ona se ohlédla na Martina. Právě zvedal luk, i když přitom dál sledoval televizi. Sandy vešla do kuchyně. Dosud to neudělala, protože předpokládala, že policajti zabijí každého, kdo bude s LaChaisem; teď však neměla na výběr. Zvedla telefon z vidlice a vyťukala 911. Když se ozval hlas na druhé straně, řekla tiše: „Sandy Darlingová. Jsou tady.“

	Položila sluchátko vedle telefonu, takže nechala volnou linku, a začala rámusit s kredencí a hledat pánev. Minutu poté prošel kolem LaChaise a pod paží nesl automatickou pušku. V chůzi vkládal náboje do zásobníku a vešel do obývacího pokoje. „Kams dal svoji pušku?“ optal se Martina.

	„Ach, kurva, je v autě na zemi u zadního sedadla,“ odpověděl Martin. „Jen jsem ji tam odhodil.

	Náhle se zarazil, když uslyšel zvuk; tříštění skla dole pod schody a pak dupání nohou. Jsou tady,“ pronesl Martin a namířil pistoli na dveře. LaChaise utíkal k oknu a vyhlédl ven. „Na ulici nic není.“

	Ode dveří zakřičel mužsky hlas: „LaChaisei, vědí, že ste tady, jedou sem…“ Křik ještě chvíli pokračoval, ale oni už nerozuměli, co říká, a pak dusot zase zmizel na ulici.

	„Ach, kurva, ach, kurva,“ křičel Martin. „Rychle zadem…“
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	STADIC BYL VZHŮRU, UŽ OBLEČENÝ, ALE STÁLE MALÁTNÝ – MÉL pocit, že mu chybí asi sto hodin spánku – a zrovna přemýšlel, že posnídá ovesné vločky, když uslyšel křik z vysílačky.

	Hodil na sebe kabát a rukavice, popadl zbraň a utíkal k autu. Byl pět minut od centra, ale zvládl to za čtyři. Parkoviště před nemocnicí připomínalo sběrnu ojetých aut; ze všech stran vybíhali ze svých vozů policisté. Svěda aut prosvědovala sněhovou bouři.

	Zastavil se, rozhlížel se po nastalém chaosu, a pak pokračoval v jízdě a zatočil na Jedenáctou Avenue. Ano – v oknech Harpova bytu se svítilo. Zatraceně; objel blok, vyndal z kufru brokovnici a nabil ji. Kdyby je dokázal zastihnout nepřipravené, mohl by to ukončit. Dispečink hlásil, že jsou oba zranění.

	Rozhodl se pár minut počkat; jestli byli postřelení, ta žena nejspíš půjde pro věci k ošetření. Mohl by ji sejmout u dveří, a pak pokračovat dovnitř. Jinak ten dům připomínal pevnost.

	 

	DOKTOR PŘIŠEL CHODBOU K TELEFONŮM A ZEPTAL SE: „VY JSTE Davenport?“

	„Jo.“ Lucas právě telefonoval s Rouxovou. „Počkej chvilku,“ požádal ji a podíval se na doktora.

	„Máme ten rentgen, možná by vás to zajímalo.“

	„DOBRÁ.“ Z OKNA SLEDOVAL, JAK SE NA ULICI HROMADÍ VOZIDLA novinářů. Kolem budovy kroužili kameramani a jejich světla jako malá sluníčka osvědovala tmu. „Musím jít, mají Delův rentgen,“ sdělil Rouxové.

	„Do patnácti minut jsem tam,“ pronesla.

	Lucas spěchal za doktorem na pohotovost, kde si další dva lékaři prohlíželi rentgenové snímky přicvaknuté k prosvícenému sklu. Lucas viděl obrys střepiny, která Delovi propíchla tvář.

	„Měl štěstí,“ podotkl doktor a zaklepal na snímek. „Pronikla jenom zespoda do jazyka. Neprovrtala se skrz; báli jsme se, že mu projela patrem, ale nestalo se tak. Nějak se tam jenom zasekla. Vyčistíme to.“

	„Bude mít trvalé následky?“

	„Bude ho to pekelně bolet, ale za pár týdnů bude v pořádku. Na ten krk ale bude potřebovat plastického chirurga. Vypadá to dost příšerně.“

	„A co jeho žena?“

	Když se Cheryl plazila k manželovi, vytrhla si infuzi a hodně krvácela. „Je v pořádku,“ odpověděl doktor. „To nic není.“

	„Díky bohu,“ vydechl Lucas. „A Franklin?“

	„Ten taky.“

	 

	DVACET MINUT PO PŘESTŘELCE LUCAS HOVOŘIL S POLICEJNÍM kapitánem a usilovně se snažil přijít na to, proč ještě nemají to auto: „Bože, vždyť před vámi neměli náskok víc než půl minuty.“

	Kapitána to poněkud rozčílilo: „Hele, nedostala by se odsud kurva ani myš. Prohlížíme každý auto zaparkovaný poblíž, musí být někde v garáži. Ale my je dostaneme…“

	Lucas mu s rozostřeným pohledem zíral přes rameno. Pak pronesl: „Počkejte tady,“ zvedl vysílačku k ústům a prohlásil: „Potřebuju prověřit Daymona Harpa. První jméno je D-A-Y-M-O-N, příjmení H-A-R-P. Potřebuju vědět, co má za auto.“

	Kapitán ho zvědavě pozoroval. Pět vteřin nato se znovu ozval dispečink, tentokrát jiný hlas. „Lucasi, právě volala Sandy Darlingová. Nechala vyvěšený telefon, říká, že jsou tam…“

	„Na Jedenácté Avenue?“ ptal se Lucas.

	„Jo… jak to víš?“

	A pak druhý dispečer: „Lucasi, má lincoln z devadesátýho čtvrtýho…“

	„Hnědé barvy!“ vykřikl Lucas.

	„Ano.“

	„Fajn,“ pronesl Lucas a ucítil nával krve do mozku, vzrušení, které přichází na konci lovu. „Teď nesmíme udělat chybu. Jsou v Harpově bytě na Jedenáctý, je to dvoupatrový dům; jsou nahoře nad prádelnou. Je tam přední schodiště a po straně garáž. Ať tam hned někdo jede, a budeme potřebovat i jednotku rychlého nasazení…“

	Kapitán stojící za ním přiskočil k autu. Zavolal na něj: „Pošlu tam nějaký lidi.“

	 

	STADIC ZNOVU SLYŠEL VE VYSÍLAČCE NÁHLÝ SHON. A PAK VĚTU: „Jsou na Jedenáctý.“

	Věděl okamžitě, oč jde. Popadl telefon a vyťukal Harpovo číslo. Obsazeno. Panebože. Nemohl si dovolit, aby je obléhali – někdo mohl přežít.

	Obklíčili by ten byt, nad domem by lítaly helikoptéry… kdyby stáli před jasnou sebevraždou, LaChaise a ten druhý zasraný blázen by si to mohli rozmyslet. A jakmile by byli venku a za mřížemi, prozradili by ho.

	Sevřel ho strach a poháněl ho ven z auta. Proběhl boční ulicí kolem garáže, zahnul za roh, rozkopl sklo dole ve dveřích a utíkal do schodů. Nahoře stanul před hromadou kartonových krabic a zakřičel: „LaChaisei, vědí, že ste tady. Právě sem jedou. Právě teď. Máte necelou minutu. Vědí o Harpově autě. Slyšíš mě? Vědí o Harpově autě.“

	Běžel zase dolů a v duchu viděl, jak přes ulici přijíždí policejní auto, policisté na něj míří brokovnicí a vyptávají se…

	Ulice byla prázdná. Krucinál, vždyť shon ve vysílačce začal před necelou minutou. Utíkal zpátky za roh, skočil do auta, nastartoval a ujížděl pryč.

	Cestou si všiml naprostého ticha zasněžené noci. Všechny sirény utichly; všechna policejní auta ve městě však teď mířila směrem k němu.

	Jel dál po ulici, jeden dva bloky, a zastavil. Až se objeví první auta, chtěl být s nimi.

	Zatímco přemýšlel, objevilo se první policejní auto a tiše směřovalo k rohové prádelně.
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	LACHAISE UTÍKAL K ZADNÍMU VCHODU, SPATŘIL SANDY V KUCHYni, popadl ji a ona vykřikla: „Počkej, vezmu si kabát, můj kabát…“

	LaChaise vběhl zpátky do obýváku a popadl svůj i Sandyin kabát. Martin měl v rukou luk, šest šípů v toulci a další hrst v druhé ruce, kabát rozepnutý. LaChaise vběhl na schody, Sandy ho následovala natahujíc si kabát a Martin kulhal za nimi.

	Když se Martin dostal ze schodů, dveře do garáže byly napůl zvednuté. Uslyšel, jak LaChaise křičí: „Ach, kurva…“ pak LaChaise zvedl pušku a zahájil přerušovanou palbu. Pak už LaChaise se Sandy o krok za ním vyběhli do sněhu.

	Martin byl tři metry za nimi. Podíval se nalevo – stálo tam policejní auto s roztříštěnými okny a blokovalo ulici. LaChaise už utíkal doprava.

	„Tudy, tudy…“ volal na něj LaChaise. Martin ho dostihl; utíkali za roh a Martin řekl: „Dej mi tu pušku.“

	„Cože?“ LaChaise byl bílý ve tváři, vypadal staře, kůži kolem očí měl napjatou. Sandy běžela kamsi pryč. Ať si jde.

	„Nezvládnu to. Nemůžu se hejbat, mám posranou nohu, něco mi tam zas ruplo,“ prohlásil Martin. Sáhl si k opasku. „Vem si moji pistoli,“ řekl a podával ji LaChaiseovi. „Máš i svoji. To by mohlo stačit. Sežeň si auto a zmiz…“

	„Panebože,“ pronesl LaChaise. Hodil Martinovi pušku, vylovil z kapsy dva náhradní zásobníky, podal mu je, pak chytil Martina kolem krku v medvědím objetí, zlomek vteřiny ho podržel, a nakonec prohlásil: „Jdu po tý Davenportový ženský. Zřejmě se za chvíli uvidíme.“ Pak se otočil a rozběhl se za Sandy.

	Martin se vrátil na roh a opatrně vykoukl. O padesát metrů dál stál policista schovaný za dveřmi auta a pozoroval ho. Martin vypálil dávku, pak se stáhl zpátky a kulhal pryč přes ulici; ve sněhu za sebou nechával tenký narůžovělý proužek.

	Ze všech stran teď slyšel sirény.

	 

	LUCAS A POCHŮZKÁŘ JMÉNEM BUNNE, KTERÝ BYL MIMO SLUŽBU, mířili k Jedenácté Avenue v Lucasově exploreru. Bunne měl na sobě baseballovou bundu; první věc, kterou popadl ve skříni, než se vydal pěšky k nemocnici. Byli šest bloků od Harpova domu; asi minutu jízdy. Půl minuty poté, co odjeli z nemocnice, se ozval přerušovaný telefonát z vysílačky, téměř nesrozumitelný, jak policista, který to hlásil, v panice dýchal zblízka přímo do mikrofonu: „Došlo ke střelbě, střílí se tu, opětujeme palbu, Dick je postřelený, proboha, sežeňte pomoc.“

	„Zatraceně,“ poznamenal Bunne. Lucas následoval kapitánův vůz. Teď vjel explorerem na zakázanou stranu kluzké ulice a řítili se vedle sebe bok po boku; všude kolem houkaly sirény. Zároveň křičel: „Kam šli, ty poleno?“

	Policista se znovu ozval, jako by ho slyšel. „Jsou na Jedenáctý, jsou na Jedenáctý a míří ke stadionu; jdou pěšky.“

	„Deset vteřin,“ podotkl Lucas.

	Bunne vytáhl pistoli a opanoval se; byl bílý ve tváři, ale zároveň se na Lucase roztřeseně usmíval: „Z těchhle věcí mi hrůzou vstávaj vlasy na hlavě,“ prohlásil.

	Lucas se soustředil na řízení a utrousil: „Nesněží tak hrozně, ale všecko zhoršuje ta zasraná tma.“

	„Ale ne, to ten zasranej sníh,“ namítl Bunne.

	Z boční ulice vyjelo červené auto, malý ford, a Lucas do něj málem narazil. Ford prudce strhnul řízení a narazil do dopravní značky; prohnali se kolem a přes sklo na ně hleděla mrtvolně bledá tvář jakéhosi zrzavého mladíka. „Zažaluje nás,“ podotkl Bunne; vjeli do zatáčky po vnější straně a ocitli se na Jedenácté nad místem, kde bydlel Harp – kapitán nyní zůstal patnáct metrů za nimi. Napříč ulicí na křižovatce parkovalo hlídkové auto. Rozběhl se k nim policista, zatímco Lucas a kapitán ve druhém voze se smykem zastavili. Policista ukazoval dozadu za ně: „Jdou pěšky,“ křičel. „Musíme uzavřít okruh. Nemají náskok víc než minutu. Museli jste projet přímo kolem nich…“

	Lucas vyskočil z auta; přidal se k nim další policista v civilu – Stadic, a nesl brokovnici. Lucas vzal z auta svou vlastní brokovnici, hodil ji Bunneovi a zavelel: „Jdeme!“

	Všichni tři vyrazili, a vtom k nim zezadu přiběhl další policista s brokovnicí a připojil se k nim. Ve čtveřici se vydali do sněhu. Uniformovaný policista, který dorazil jako poslední, prohlásil: „Charlie tvrdí, že přešli ulici…“

	Lucas kráčel v čele a nařizoval: „Nebuďte v chumlu!“ Ostatní se rozpačitě rozestoupili. Lucas se zeptal: „Máte všichni neprůstřelnou vestu?“ Stadic a uniformovaný policista odpověděli, že ano; Bunne zavrtěl hlavou; neměl nic ani na hlavě, měl holé ruce a na sobě jen polobotky. „Vrať se pro vestu,“ vyzval ho Lucas.

	„Seru na to, jdu s váma,“ prohlásil Bunne. Lucas otevřel pusu a chystal se něco namítnout, ale vtom Bunne ukázal na zem před nimi: „Koukejte. Krvavá stopa.“

	Všichni se zastavili, Stadic přikývl: „Má pravdu,“ a pohlédli dozadu do ulice směrem k řadě starých hnědých cihlových domů. „To jsou oni,“ prohlásil Bunne a ukázal na čerstvé stopy ve sněhu. „Vidíte ty různý velikosti… Tyhle patří tý ženě a tenhle za sebou vleče nohu, z toho je ta krvavá stopa.“

	„Nevidím kurva ani na krok, rozední se až za hodinu,“ stěžoval si uniformovaný policista a rozhlížel se kolem. Byl nervózní a oždiboval si kartáčovitý černý knír. „Mám sníh na brejlích…“

	Vešli do sněhu a vydali se za obytné domy a malé obchody, restaurace řetězce Dairy Queen, směsice parkovišť a plotů; tu a tam minuli živý plot a popelnice za domy. To všechno skýtalo dobrý úkryt. Šli po krvavé stopě; byly to nepravidelné občasné stříkance ve sněhu, které se v šeru jevily černě. Jak postupovali dál ve světle pouličního osvětlení, Lucas oznámil do vysílačky: „Jdeme po jejich stopě…“ a udal jejich polohu.

	Z té čtvrti se dostat nemohli, pomyslel si, ale je dost dobře možné, že obsadili některý dům a teď ho obléhají. „Radši nám sem pošlete jednotku pro krize s rukojmími,“ poznamenal. „Možná vlezli do nějakýho domu…“

	V tom okamžiku zaznělo ostré plesknutí, Bunne jen vydechl: „Panebože,“ a skácel se k zemi. Lucas vykřikl: „Pozor, střílí!“ a všichni uskočili.

	Neviděli ani neslyšeli však nic kromě sirén, hluku z dopravy na dálnici a dumeného hukotu sněhu a větru.

	Uniformovaný policista křičel: „Kde je? Kudy šel? Kudy šel?“

	Lucas znovu zvedl vysílačku a zakřičel: „Máme raněnýho, pošlete nám sem sakra sanitku.“ Plížil se bokem k Bunneovi a ptal se: „Jak je to zlý?“, zatímco Stadic křičel: „Tamhle vlevo…“

	Bunne odpověděl: „Páni, bolí to jak čert… Nemůžu dejchat…“

	Lucas mu rozepnul baseballovou bundu a spatřil záplavu krve valící se ze zranění na hrudi, a další, lepkavou a červenou, na zádech. Díra v bundě vypadala spíš jako řezná rána než otvor po kulce. Lucas přitiskl dlaň na jeho ránu na hrudi a hleděl dozadu do ulice, a vtom to uviděl na zemi vedle auta. Zasranej šíp? Žádný zvuk, žádný záblesk z hlavně…

	„Střílí z luku,“ volal Lucas na ostatní. „Střílí z luku, neuslyšíte to, dávejte pozor, střílí z luku, zůstaňte mimo svěda z lamp.“

	Jeden z policistů křičel: „Co to má kurva znamenat? Co to má kurva znamenat?“

	Zpoza rohu vyjela sanitka s krvavě červenými svědy a Lucas na ni zamával. Když dorazila, oznámil její posádce: „Zasáhli ho šípem, ošklivě krvácí.“ Zanechal ji s ním a rozběhl se za dalšími dvěma muži.

	Našel je, jak běží klikatě po ulici a stále sledují tu krvavou stopu. „Pokaždý uběhne tak tři metry,“ hlásil uniformovaný policista. Potil se strachy a byl promočený od tajícího sněhu. Oči měl za zasněženými brýlemi rozšířené, dýchal ztěžka, ale fungoval. Utíkal doleva, skočil k zemi a zamířil na krvavou stopu brokovnicí. Stadic běžel doprava a také skočil k zemi. Lucas utíkal středem, uskočil stranou a i on se vrhnul k zemi. Pak zas proběhl kolem Stadic a potom uniformovaný policista.

	Lucas si povšiml, že na sypkém sněhu už vlastně sledují jen jedinou stopu.

	„Co se stalo s těma druhýma stopama?“ zakřičel.

	„Já nevím. Museli odbočit někde vzadu na ulici,“ odpověděl Stadic, zatímco uniformovaný policista poskakoval kolem něj. Stadic se vyškrábal na nohy, a když se zase postavil, zachrčel a klesl k zemi; Lucas viděl, že mu z hrudi trčí hliníkový šíp a vzadu na cestě se cosi pohnulo. Třikrát vypálil, spatřil další pohyb, a vypálil ještě dvakrát; poslední dvě rány vedl níž, a pak vypálil z brokovnice dvě rychlé střely i uniformovaný policista.

	„Jak zlé to je?“ volal Lucas na Stadice.

	„Je to o, k. Zasáhl jen ochrannej povrch vesty,“ odpověděl Stadic a zvedal se ze země. „Je to kurva fakt dobrej střelec.“ Vytrhl si šíp a znovu vyrazili vpřed; narazili na kaluž krve a další krvavé stříkance. „Zasáhl jste ho,“ prohlásil uniformovaný policista.

	„Možná že vy,“ odpověděl Lucas.

	„Ne, já sem neviděl ani na krok, střílel sem, protože sem měl naděláno.“ Rozhlédl se a podotkl: „Možná bysme měli počkat, až se rozední. Nemůže bejt daleko. Nemůže nikam utýct, přece krvácel, už než jste ho zasáhl.“

	„Chci ho dostat,“ prohlásil Lucas. Zvedl vysílačku ke rtům a oznámil dispečerovi, že se ti tři rozdělili – dva jsou patrně spolu a třetí je ošklivě zraněný. Udal jim polohu a dodal: „Sledujeme ho.“

	„Přímo do toho bloku míří naši lidi,“ řekl mu dispečer. „Jdete přímo k nim. Jdou tam lidi s těžkou výzbrojí, takže klídek…“

	 

	KDYŽ SE ROZDĚLILI, SANDY UTÍKALA NAPŘED, LACHAISE BYL ZA NÍ nějakých patnáct metrů a Martin kulhal za nimi. Uběhli blok, LaChaise dostihl Sandy, a vtom na křižovatce před nimi zastavil červený ford. Ze všech stran zněly sirény a ford se nehýbal z místa. LaChaise auto oběhl, rozrazil dveře na straně spolujezdce a namířil na řidiče pistolí: „Ani hnout, kurva.“

	Řidič instinktivně sešlápl brzdu; LaChaise vskočil dovnitř a mířil zrzavému mladíkovi pistolí do obličeje. Když Sandy spatřila LaChaisea zahýbat k autu, o několik kroků ucouvla. Jakmile otevřel dveře auta, otočila se a rozběhla se na druhou stranu. Když se pak LaChaise ohlédl, zmizela už ve sněhu.

	„Kurva, kurva…“ LaChaise mířil pistolí na zrzavého řidiče: „Jeď. Pomalu. Jeď, jeď…“

	Svezl se na kolena v prostoru pro nohy před sedadlem spolujezdce a mířil mladíkovi pistolí na hruď. Ujeli blok, pak však řidič vyjekl: „Ne,“ vybočil z cesty a do čehosi narazili; LaChaise vykřikl: „Ty sráči,“ a řidič zvedl ruce, aby odvrátil kulku.

	LaChaise se nadzvedl a mladík vykoktal: „Málem to do nás naprali…“ a LaChaise spatřil ta dvě auta – policejní a jedno neoznačené, jak mizí vzadu v ulici.

	„Jeď!“ rozkázal mladíkovi. „Tamtudy. Ke stadionu.“

	SANDY VBĚHLA DO ÚZKÉ ULIČKY A ZŮSTALA V NÍ; UTÍKALA PODÉL obytných domů. Když si ji LaChaise z legrace dobíral, vždycky jí tvrdil, že když se obrátí na nesprávného policistu, je předem mrtvá. Měl pravdu – věděla, jak vypadá, ale neznala jeho jméno.

	Ale on ji bude hledat. Dospěla k názoru, že nejlepší možností je najít telefon a zavolat Davenportovi.

	Kdyby se jí tak podařilo najít nějaké místo, kde by měli otevřeno. Ale kdo by měl otevřeno v sedm hodin ráno v den, jako je tenhle? Město bylo pusté a silně sněžilo. Vykročila do otevřeného prostoru a pak se zase stáhla do tmy, když kolem s lomozem projelo auto. Potom se vrátila zpátky na ulici a pohlédla dopředu. Vzadu spatřila svěda u stadionu. Kdyby se jí podařilo dostat tam, našla by tam spoustu telefonů. Zamířila tím směrem.

	 

	LUCAS, STADIC A UNIFORMOVANÝ POLICISTA POSTUPOVALI VPŘED po krvavé stopě; hleděli do tmy a vystartovali po každém stínu – uniformovaný policista jednou vypálil na rozmetač sněhu zaparkovaný vedle domu, a Lucas téměř odstřelil zahradní branku chvějící se v poryvech větru a sněhu. Pokřikovali na sebe, jednak aby se vzájemně ujišťovali o své poloze, a také proto, aby vyvíjeli dak na krvácejícího muže. Chtěli ho udržet v pohybu, aby si nestihl nic promyslet.

	 

	MARTIN SI UVĚDOMIL, ŽE UMÍRÁ, ŽÁDNOU VELKOU BOLEST VŠAK necítil. Ani mu moc nebyla zima. Na člověka s otevřenou ranou ve stehně, kterého zároveň postřelili brokovnicí do zadku, se cítil poměrně dobře. Ránu do zadku dostal ze strany a málem ho srazila k zemi. Utíkal však dál a cítil, jak mu po nohách stéká krev. Brzy bude muset zastavit, pomyslel si blouznivě. Ztrácel krev; zřejmě proto se cítil tak dobře. Začínal ho ovládat šok; dost brzy mu svět začne pohasínat před očima.

	Ještě jednou vystřelí z luku, a pak ho zahodí. A až se poldové zase přiblíží, naposledy zapracuje s automatem. Bude to jeho poslední malé překvapení, pomyslel si, a sám pro sebe se usmál.

	 

	LUCAS SKOČIL K ZEMI VEDLE KEŘE TAVOLNÍKU. DO TVÁŘE MU vchrstlo trochu sněhu a on si odfrkl a snažil se dohlédnout za roh obytné budovy, přičemž tam mířil pětačtyřicítkou. Na pažbě pistole cítil Bunneovu krev, lepkavý nános, který nebude snadné smýt. „Teď,“ zvolal, uniformovaný policista proběhl kolem něj, když vtom vykřikl a skácel se k zemi; Lucas sebou praštil vedle něj, měl pocit, že viděl pohyb, vypálil, a policista křičel: „Zasáhl mě, zasáhl mě…“

	Lucas ho zatáhl dozadu. Policistovi trčel z nohy šíp, hned nad kolenem; zjevně zasáhl kost v pravém úhlu a zarazil se do ní. „Bude to v pořádku,“ prohlásil Lucas a volal na Stadice: „Drž se vzadu, jenom drž postavení.“ Vysílačkou zavolal další sanitku a zeptal se dispečinku: „Kde jsou ty posily?“

	„Měly by být hned před vámi, jsou všude v tom bloku.“

	„Vy toho člověka nevidíte,“ vyhrkl Lucas. „Nevidíte ho v tom sněhu…“

	Stadic se krčil vedle něj. „Co chceš dělat?“

	„Chvíli tady počkáme. Kde je ta sanitka…?“

	Uniformovaný policista se toho chytil. „Kde je ta zasraná sanitka…“

	Sanitka se prohnala kolem nich a Stadic se otočil a utíkal za ní, aby na ni zamával.

	„Ještě trochu zatlačíme,“ poznamenal Lucas. Mluvil se zraněným policistou, ale hovořil sám k sobě. Napůl si klekl, pak se připravil ke krátkému skoku a vrhnul se za další živý plot. Před sebou viděl silná svěda, rozsvěcující se po celém bloku, a za světly cítil pohybující se postavy.

	„Tady Davenport,“ volal.

	„Kde jsi?“

	„Přímo před vámi; myslím, že je mezi námi…“

	A někdo jiný zakřičel: „Nevíme, jestli to je Davenport, dávejte pozor, dávejte pozor…“

	Pak Lucas spatřil Martina. Choulil se zboku u zchátralého starého domu, vedle řady popelnic. Lucas se rozběhl k vedlejšímu domu a zakřičel: „Tamhle je!“ Vypálil dvě rychlé rány, ale minul.

	„Běží kolem toho domu, sledujte ho, běží kolem, pozor…“

	Vteřinu poté se zpoza toho domu ozval rachot z automatické pušky. Lucas napůl utíkal tím směrem, uvědomoval si, že mu to klouže, brokovnici už držel u ramene a chystal se zacílit. Palba z automatu utichla, když; byl v půli cesty tam, a pak se ozvala znovu s čerstvým zásobníkem. Bylo slyšet tříštění skla; další policisté stříleli. Lucas doběhl na roh a nakoukl za něj.

	 

	MARTIN BYL PĚT METRŮ OD NĚJ NA SCHODECH MEZI DOMY. Zprava ho chránila budova. Před ním a po jeho levé straně blokovala cestu po celé délce prázdného parkoviště policejní auta. Policisté palbu opětovali, ale nevěděli, že Martin stojí pod úrovní zdi schodů. Kvůli sněhu zřejmě neuvidí nic než záblesky z hlavně.

	Martin se na vteřinu přikrčil, pak se vztyčil a vypálil další dávku najedno z aut; mířil dolů – usoudil, že se policisté skrývají za nimi.

	 

	LUCAS ŘEKL DO VYSÍLAČKY: „ŘEKNĚTE VŠEM, AŤ ZASTAVÍ PALBU! Zastavte palbu, proboha, vždyť mě zabijete. Dostanu ho, jestli je dokážete přimět, aby přestali střílet.“

	Tři vteřiny poté uslyšel z druhé strany ulice křik, a pak palba ustala. Znovu nakoukl za roh. Martin právě znovu nabil a chystal se vztyčit, aby pokropil řadu aut.

	Lucas vykřikl: „Ani hnout!“

	Martin se otočil a poklesla mu čelist. Na moment jen tak stál a díval se na brokovnici, pak prohlásil: „Nasrat,“ a namířil automat. Lucas čekal o mikrovteřinu déle, než měl, a pak střelil Martina do hlavy.
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	LUCAS VYKŘIKL: „MÁM H0!“ VYŠEL ZPOZA ROHU, ZAMÁVAL A ŘADA policistů se rozeběhla směrem k němu. Brodil se sněhem a sešel ze schodů k tělu. Martinovi chyběla větší část vršku hlavy, ve tváři však měl téměř klidný výraz; oči měl zavřené a rty našpulené v jakémsi křivém úsměvu.

	Nemělo to prakticky žádný smysl – byl mrtvý – Lucas ale bezděčně ohledal tělo a ucítil pevnost neprůstřelné vesty pod kabátem. A ještě něco. Pistole, pomyslel si v prvé chvíli, ale když se toho dotkl, mělo to obdélníkový tvar. Vytáhl ten předmět Martinovi z kapsy právě v okamžiku, kdy se nad schody objevil Stadic.

	„Je mrtvý?“

	Lucas přikývl: „Jo,“ postavil se a v ruce držel mobilní telefon. Kde ho sehnali? Zřejmě od pouličního překupníka. Zamračil se na přístroj, a pak vyšel do schodů směrem ke Stadicovi: „Pozor na hlaveň,“ varoval ho. Hlaveň Stadicovy brokovnice se posunula k němu, jak Stadic shlížel ze schodů na Martina. „Jednoho máme, jeden ještě zbývá.“

	„Jeden?“ ptal se Stadic. „A co ta žena?“

	„Ta s námi komunikuje. Nevíme jistě, jak to s ní je,“ odpověděl Lucas.

	„Dobrá.“ Stadic přikývl, a pomyslel si: Sakra. Budou s ní mluvit.

	Lucas se kolem něj protáhl cestou do schodů a zvolal: „Tak je pojďme najít.“

	Řada policistů dorazila a Lucas vykřikl: „Jsou ještě dva. Mířili nahoru ulicí směrem ke stadionu…“

	Přiklusal k nim policejní nadporučík. Začali probírat techniky pátrání, a zda by to neměli odložit do rozednění – Lucas však chtěl udržet dosavadní tlak. Zatímco hovořili, Stadic je sledoval. Lucas stále držel telefon v ruce, a pak si ho bezděčně strčil do kapsy kabátu. Musí se k němu dostat. Stadic zíral na tu kapsu. Musí ho dostat, musí ho dostat, musí ho dostat… ta slova mu zněla hlavou jako mantra.

	„No tak,“ zavolal na něj Lucas. Stadic se s trhnutím vrátil do přítomnosti a pronesl: „Jsem tady,“ a Lucas ho poplácal po zádech a vydal se napřed za ten dům. Byl necelé dva metry před ním a nic netušil. Stadic měl brokovnici, ale všude byla spousta policistů. Jenže to pokušení… možná nehoda…

	Nikdo by tomu ale nevěřil.

	Musel ho dostat o samotě. V kapse měl nekvalitní pistoli Davis ráže 380; nekvalitní, ale svou práci odvede, musí s ním však být sám. Nejlepší by bylo sám ještě s LaChaisem nebo s tou ženou… Ale panebože, kdo mohl vědět, co se při stíhání může stát?

	Davenport byl jako nabitý elektřinou, velmi čilý, a kdybyste nevěděli, co se děje, mohli byste si pomyslet, že je šťastný. Stadic přemýšlel o těch šípech, které přicházely ze sněhu jako tiché břitvy ve tmě, a na ten náraz do hrudi. Kdyby ho trefil jen pár centimetrů výš, prorazilo by mu to díru hrdlem a ležel by teď na ulici s igelitovým pydem přes obličej. Otřásl se a následoval Davenporta.

	 

	VYPUKLO PÁTRÁNÍ; ULICE, PARKOVIŠTĚ A DVORY UVNITŘ OKRUHU, který vyznačili během prvních pár minut po zjištění, kde se LaChaise zdržuje, zaplavily skupiny policistů. Šli ke každému domu, k němuž vedly čerstvé stopy, zabušili na dveře, vyptávali se nájemníků a varovali je. Takhle brzy ráno jich však byla vzhůru jen hrstka.

	Lucas se držel podél Jedenácté; pár bloků před ním se tyčila kupole stadionu jako vrcholek dortu. Pak k nim přiběhl uniformovaný policista, který ztratil čepici i rukavice, svědé vlasy měl promáčené sněhem a ruce bílé jako led a promrzle hlásil: „N-n-n-našli sme řadu s-s-s-stop. Malých stop, ženy nebo dítěte, a ať to byl kdokoli, zastavoval za k-keři a z-za rohy…“

	„To je ona,“ řekl Lucas. „Zaveďte mě tam.“

	Běželi tam spolu, Stadic se držel pár kroků za nimi. Po cestě, která vedla spletí domů, nízkých domků, cihlových obchůdků a parkovišť se plížili čtyři uniformovaní policisté se svítilnami a brokovnicemi. Pohybovali se rychle, ale nervózně; všichni slyšeli o těch šípech. Drželi se stranou těch stop a Lucas na okamžik zastavil a zadíval se na ně. „Vypadají stejně,“ oznámil Stadicovi.

	„Jo, musí to být ona,“ přikývl Stadic.

	Utíkali rychleji a dostihli uniformované policisty. Lucas řekl: „Poslyšte, lidi, ta žena s námi komunikuje. Volala nám a nechala vyvěšený telefon, abysme je mohli v tom bytě vystopovat. Musíme sice dát trochu pozor, ale myslím, že není nebezpečná.“

	„D-d-d-dobrá,“ zakoktal prostovlasý policista. „M-m-m-mně je kurva zima.“

	„No, sakra, tak si něco oblečte,“ podotkl Lucas. A k ostatním: „Tak jdeme…“

	Běželi po cestě, a když se přiblížili ke křižovatce, spatřili před sebou nějakého policistu. Namířil na ně pátrací paprsek a policisté mu zamávali svítilnami.

	„Vyběhla z okruhu, ještě než jsme ho vytyčili,“ poznamenal Lucas. „Což znamená, že LaChaise nejspíš taky.“

	Sáhl si do kapsy, vytáhl nejprve mobilní telefon a pak vysílačku. Řekl do ní: „Ta žena je mimo vyznačený okruh… musíme se rozptýlit. Ta žena je mimo okruh určitě a LaChaise pravděpodobně.“

	Vrátil telefon a vysílačku zpátky do kapsy a utíkali zase dál. Za zády slyšeli skřípění brzd policejních aut, která zamířila na nové pozice. Čím více se čtverec zvětšoval, tím méně hustě budou policisté postaveni; posily však proudily ze všech stran, z hennepinského okresu i ze St. Paulu. Nebyl to obyčejný lov.

	Zatímco šli po stopě, Lucas prohlásil: „Ona nejspíš míří ke stadionu.“

	„Myslíš?“ řekl Stadic.

	„Snaží se najít telefon,“ přikývl Lucas. Znovu vytáhl vysílačku a sdělil svoji myšlenku dispečinku. „Spojte mi ji, kdyby volala.“

	Ulice se začínaly rozšiřovat, jak se blížili k centru, a pak stopu ztratili; zahnula na vyčištěnou ulici.

	„Vsadím krk na to, že míří ke stadionu,“ tvrdil Lucas. „Heleďte,“ otočil se ke Stadicovi a dvěma uniformovaným policistům, „vy běžte tamtudy, my půjdeme tudyhle a pokryjeme ten dům z obou stran. Ale vsadím se, že mířila ke stadionu. Sejdeme se na druhé straně a vydáme se tam.“

	„Dobrá.“

	Rozdělili se a Lucas s uniformovaným policistou zamířili doleva. Když se blížili k domu, Lucas si vzpomněl na mobilní telefon; vytáhl ho, a pak vysílačkou zavolal dispečink. „Sežeňte někoho z telefonní společnosti. Potřebuju číslo, na které můžu zavolat, a kde mi zpětně zjistí volaná čísla. Zavolám jim mobilem, chci zjistit jeho číslo, seznam těch, která z něj byla volaná… a také komu patří. Jasný?“

	„Jasný.“

	Proběhli kolem domu, ale našli jen neušlapaný sníh. Stadic čekal na druhé straně a všichni pohlédli směrem ke stadionu.

	„Jdeme,“ zavelel Lucas, ale jakmile chtěl vstoupit na chodník, ozval se dispečink. „To bylo rychlý,“ podotkl.

	„Lucasi, Lucasi…“

	„Co?“

	„LaChaise…“ Dispečer rozrušeně drmolil. „LaChaise je v univerzitní nemocnici.“

	„Ach, kurva.“

	Lucas se divoce rozhlédl kolem, zahlédl policejní auto, mávl na ně a rozběhl se k němu, přičemž sotva slyšel, jak dispečer dodává: „Má tvoji ženu…“

	„Cože?“ zakřičel do vysílačky. A ke Stadicovi: „Sleduj ji, sleduj Darlingovou.“

	Běžel k policejnímu autu, a když zastavilo a okýnko se stáhlo, Lucas zvolal: „Vycvakněte zadní dveře, vycvakněte dveře.“

	Řidič poslechl, Lucas naskočil dovnitř a vykřikl: „Univerzitní nemocnice, no tak, jeďte…“ A do vysílačky: „Co je s Weather? Co je s Weather?“

	„Myslím, že ji nejspíš… má.“
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	KDYŽ PROJÍŽDĚLI KOLEM STADIONU, ZRZAVÝ KLUK SE ROZBREČEL. Když na něj LaChaise křikl, aby držel hubu, začal brečet ještě víc, svíral vršek volantu oběma rukama a po tvářích se mu kutálely slzy.

	LaChaise se nakonec zvedl na sedadlo vedle něj a ukazoval mu cestu – pořád po Washingtonské, teď doprava, do zatáčky kolem neonového nápisu, který hlásal několik věcí a končil slovy „Bůh ochraňuj“, pak dolů na rampu a na krytý most.

	„Drž hubu, proboha, jestli to nezvoráš, neublížím ti.“

	„Já vás znám,“ vzlykal kluk, „vy mě zabijete.“

	„Nezabiju tě, kurva, jestli to nezvoráš; tys mě nenaštval.“

	Ale kluk spustil znovu a LaChaise znechuceně vyštěkl: „Panebože!“ a to už sjížděli z mostu kolem budovy v podobě pivní plechovky nahoru do kopce na Harvard Street.

	„Zatoč!“ nařídil mu LaChaise. Kluk přestal brečet dost dlouho na to, aby zajel za roh, a než zase spustil, LaChaise prohlásil: „Jeď rovně k té otočce, a pak zastav.“

	„Tam mě zabijete?“

	„Já tě kurva nehodlám zabít, pokud budeš chytrej,“ řekl LaChaise. „Jen tady zastav, já si vystoupím a ty si půjdeš po svým.“

	Na ulici bylo několik lidí, přicházeli a odcházeli z nemocnice a po chodníku jim to klouzalo. Operace se konaly brzy ráno. LaChaise sám prodělal dvě – slepého střeva a transplantaci kůže po ošklivé dopravní nehodě ze zbrklosti – a v obou případech ho na cestu do operačního sálu probudili za svítání.

	„Přímo tady,“ ukázal, „za tím červeným chevroletem.“

	Kluk zastavil za chevroletem a LaChaise vystoupil ven, zadní části nohou v jednom ohni. Kluk se zadíval na zbraň. LaChaise se na něj zazubil; zalovil v džínsech, našel zbytek hotovosti, kterou vzali Harpovi, vytáhl balíček bankovek a hodil je na sedadlo spolujezdce. Bylo tam určitě ještě pár tisíc. „Dík za svezení,“ prohlásil, odstoupil od auta, zabouchl dveře a zamířil ke vchodu do nemocnice.

	Cítil se jako kovboj.

	V pravé ruce nesl svůj bulldog čtyřiačtyřicítku, z levé kapsy vytáhl Martinovu pistoli a otevřel si dveře lokty.

	Informační pult byl hned vpravo za dveřmi. Za stolem seděl bezpečnostní strážce a sledoval přenosnou televizi. V křeslech seděli tři další lidé – dvě ženy a muž v bílém lékařském plášti; žena si četla a muž hleděl prázdně do zdi, jako by v paměti pátral po nějaké neodpustitelné chybě.

	LaChaise zamířil k hlídači, který zvedl hlavu až na poslední chvíli a na rtech mu prudce ztuhl úsměv. LaChaise mu namířil obě pistole na hruď a prohlásil: „Doveď mě k operačním sálům, nebo tě zabiju.“

	Strážce pohlédl na zbraně, pak na LaChaisea, a pak se rychle a hloupě obrátil k televizi: „Hledají vás,“ pronesl.

	„Nekecej. Teď odtamtud vylez a doveď mě k operačním sálům. Máš na to pět vteřin, pak tě vodprásknu.“

	„Tudy,“ ukázal hlídač. Vyšel zpoza pultu, ruce zvednuté ve výšce ramen. Nebyl ozbrojený. Tři lidé ve vstupní hale je sledovali, nikdo se však nezvednul z křesla. „Za vteřinu přijde ještě jeden člověk,“ říkal LaChaise přítomným. „Jestli se někdo z vás pohne, jestli se někdo postaví, zabije vás. Zůstaňte sedět, a nic se vám nestane. Jsem Dick LaChaise, kterýho znáte z televize, a mám tu nějakou práci.“

	Ta věta se mu líbila; zněla kovbojsky. Zašli pár metrů do chodby, zahnuli doprava za roh a zamířili k výtahům. Hlídač stiskl přivolávač a dveře se otevřely. „Trojka,“ poznamenal, když nastoupili. „Zabijete mě?“

	„Ne, když uděláš, co ti řeknu,“ odpověděl LaChaise. „Až dojedem do trojky, zůstaneš ve výtahu a pojedeš až nahoru.“ LaChaise stiskl všechna dačítka od třetího patra výš; vtom cinknul zvonek, dveře se otevřely a LaChaise mávl zbraní na hlídače se slovy: „Počkám tady, než se dveře zavřou. Jestli vystoupíš dřív, než se dostaneš nahoru, někdo ti ustřelí prděl. Jasný?“

	„Ano, pane,“ přikývl hlídač, a dveře se zavřely.

	K OPERAČNÍM SÁLŮM VEDLY DVOJITÉ DVEŘE NA KONCI CHODBY. Napravo od něj seděl v křesle starý muž a čed časopis Modem Maturity. Zvedl hlavu, přes zuby nasál vzduch a znovu upřel pohled do časopisu. LaChaise měl podivný pocit, že si jeho zbraní vůbec nevšiml.

	Nikdo jiný nebyl v dohledu. LaChaise se vydal ke dvojitým dveřím, prošel jimi a ocitl se na ošetřovně. Dvě zdravotní sestry si prohlížely desky s kovovým klipsem a jedna z nich říkala: „… zřejmě zase krade pláště. Všechny jsou jeho velikosti a jsou jenom nové.“

	Obě zároveň zvedly hlavu. Stál před nimi LaChaise v těžkém tmavém kabátě, kapala z něj voda z tajícího sněhu, oči měl temné a v rukou držel dvě pistole. Prohlásil: „Dámy, potřebuju najít doktorku Weather Karkinnenovou.“

	Vyšší a mladší ze sester vyjekla: „Ach, kurva,“ a ta starší a menší z nich odmítavě zavrtěla hlavou a pronesla: „To nejde. Právě operuje.“

	„Tak ji půjdem navštívit na operační sál.“

	„Nemáte povolení,“ namítla starší žena.

	„Jestli mě tam nezavedete, jednu z vás zabiju, a ta druhá mi pak ukáže, co budu chtít. Koho mám zabít?“ Natáhl kohoutek na bulldogu a v tichu se ozvalo cvaknutí. Sestřičky pohlédly jedna na druhou, ta starší začala fňukat zrovna jako ten kluk v autě, a mladší nakonec kývla: „Zavedu vás tam.“

	Provedla ho dalšími dveřmi, pak se zastavila před širokými jednokřídlými dveřmi, postavila se na špičky, nakoukla dovnitř okýnkem, ustoupila stranou a řekla smutně: „Je tam.“

	„Jestli ne, vrátím se,“ pohrozil LaChaise a zadíval se jí do očí. Žena odvrátila zrak a LaChaise rozrazil dveře.

	 

	WEATHER SE DÍVALA DO OPERAČNÍHO MIKROSKOPU A RUKAMA opisovala jemné smyčky, které vytvářely uzly na téměř neviditelné niti. Právě říkala: „Kdyby sis fakt poslechl texty The Doors, rozesmálo by tě to – poslechni si někdy slova písně L. A. Woman a uznej, jestli nejsou…“

	Dveře se rozrazily a ona téměř poskočila; všichni se otočili, ona však ani nezvedla hlavu a zeptala se: „Kdo kurva otravuje?“

	„Já,“ prohlásil LaChaise.

	Weather dokončila uzel, pak zvedla zrak od mikroskopu, zamrkala a spatřila ho stát ve dveřích se dvěma pistolemi v rukou.

	„Kdo z vás je Weather Karkinnenová?“

	„Já,“ odpověděla Weather. Namířil na ni pistolí a ona zavřela oči.

	„Poď sem.“

	Znovu oči otevřela a namítla: „Teď přestat nemůžu. Jestli to udělám, takhle holčička přijde o palec a bude tak muset žít po zbytek života.“

	LaChaise v duchu udělal krok vzad a zeptal se zmateně: „Cože?“

	„Řekla jsem, že jestli teď přestanu…“

	„To jsem slyšel,“ vyštěkl. „Co že to děláte?“

	„Sešívám tepnu. Měla benigní nádor, ten jsme odstranili, a teď sešíváme dva konce tepny, aby se jí zase rozběhla krev.“

	„No, a jak dlouho to potrvá?“

	Weather se vrátila pohledem k operačnímu mikroskopu. „Tak dvacet minut.“

	„Máte pět,“ rozhodl. A dodal: „Na doktorku ste fakt malá.“

	Weather znovu zvedla zrak a zeptala se: „Hodláte tady všechny pozabíjet?“

	„Záleží na okolnostech,“ pronesl LaChaise.

	„Kdyby sem přišel jiný doktor, mohl by to dodělat za mě.“

	„Tak ho sežeňte.“

	„Ne, pokud mu, nebo ostatním, chcete ublížit.“

	„Neublížím mu, jestli si se mnou nebude kurva zahrávat.“

	Weather se podívala na sestru, která byla na odchodu, a požádala ji: „Betty, skoč dolů a požádej doktora Feldmana, aby sem zašel, jestli bude tak hodný.“

	LaChaise pohlédl na sestru a štěkl: „Běž. A jestli mě podrazíš…“

	Weather se vrátila pohledem k mikroskopu a všichni tiše čekali dvě nebo tři minuty téměř bez hnutí, než do místnosti vrazil bokem muž v operačním plášti s rukama přitisknutýma k hrudníku. „Co se děje?“

	LaChaise na něj namířil pistoli a Weather prohlásila: „Tenhle džendmen s pistolí – vlastně se dvěma pistolemi – si chce se mnou promluvit.“

	„Policie je na cestě,“ oznámil doktor LaChaiseovi. Ve sterilním operačním prostředí působil LaChaise jako kiysa na tvarohovém koláči.

	„Vždycky sou na cestě,“ odsekl LaChaise.

	„Ať je to, jak chce, tohle musíme dokončit,“ řekla Weather Feldmanovi pevným hlasem. „Mohl by ses na to podívat?“

	Operační mikroskop měl dva vstupy pro oči a Feldman, ruce stále přitisknuté k hrudi, přistoupil k operačnímu stolu naproti Weather a pohlédl do druhého okuláru. „Už jsi skoro hotová.“

	„Ještě potřebuju dodělat dva uzlíky, a pak už je to jen otázka uzavření…“

	Rychle ho seznámila s operací a dokončila jeden ze dvou uzlů. „Ještě jeden,“ dodala.

	„Musím jít dolů a pozastavit svoji operaci,“ řekl Feldman.

	„Jak jsi daleko?“ ptala se Weather.

	„Ještě jsme nezačali. Teprve jsme nasadili anestetika… hned se vrátím.“

	Odešel s takovou autoritou, že LaChaise neměl námitky. Weather znovu pracovala na řezné ráně a jedna ze sester poznamenala: „Jestli tady zůstanu, počůrám se.“

	„Tak jdi,“ uvolnila ji Weather. „Všichni ostatní jsou v pořádku?“

	Byli v pořádku. Sestra, která říkala, že se počůrá, se nakonec rozhodla zůstat s nimi.

	Feldman se vrátil: „Jak jsme daleko?“

	„Už budeme končit,“ odpověděla Weather klidně. „Vidíš?“

	Feldman pohlédl mikroskopem a řekl: „Pěkné. Ale myslím, že by byl třeba ještě jeden, tady…“

	Snažil se zdržovat, ale Weather podotkla: „Myslím, že by to mělo stačit.“ Feldman na ni pohlédl a ona trochu zavrtěla hlavou. „Seš si jistá?“

	„Bude lepší ho odsud dostat,“ kývla Weather.

	„Co se děje?“ optal se LaChaise.

	„Snažíme se vymyslet, co se s tím dá dělat,“ vyštěkl Feldman. „Jsme právě uprostřed práce.“

	Weather ustoupila od stolu. „Ale já jsem hotová,“ prohlásila. Pohlédla na LaChaisea. „Co teď?“

	„Ven odsud. Potřebujem telefon. Někde, kde na mě nemůžou.“

	„Na konci chodby je kancelář.“

	„Jdeme,“ zavelel a mávl na ni pistolí.

	 

	NA CHODBĚ NIKDO NEBYL. SESTRY ZMIZELY A POLICIE JEŠTĚ NEdorazila. Weather si sundala roušku, stáhla jednu rukavici a zeptala se: „Co hodláte dělat?“

	„Promluvit si s vaším starým,“ oznámil jí LaChaise.

	A zabít mě, až budu na telefonu, pomyslela si. Dovedla ho ke kanceláři a řekla: „Tady. Tady je telefon.“

	 

	UKÁZALA NA DVEŘE, VEŠLA DOVNITŘ PŘED NÍM A OTOČILA SE. „Máte na výběr spoustu možností,“ prohlásila.

	„Drž hubu. Jaký číslo má tvůj starej?“

	„Nejspíš byste měl zavolat 911 a oni vás spojí. Je venku v autě.“

	„Vytoč to a podej mi ten telefon…“

	Weather vyťukala 911 a podala mu sluchátko. Chvíli poslouchal, hlaveň pistole opřenou o hruď, a řekl: „Tady Dick LaChaise. Chci mluvit s Lucasem Davenportem. Jsem v nemocnici a mířím pistolí na jeho starou, doktorku Karkinnenovou.“

	Weather pronesla: „Už vám nezbývá moc času, měl byste si ty věci promyslet.“

	„Řek sem, abys držela hubu.“

	„Proč? Protože když nezmlknu, zastřelíte mě? Stejně se to chystáte udělat.“

	„Nechceš přece, aby to přišlo dřív, než musí…“ Pak řekl do telefonu: „Tak ho sežeňte. No, a kdy bude… Jo? Tak mu řekněte, ať zavolá…“ Podíval se na telefon, ale nebylo tam žádné číslo, a pohlédl tázavě na Weather.

	„Kancelář chirurgie,“ řekla Weather. Lucas ten telefon nevezme. Věděl, co by LaChaise udělal.

	„Do kanceláře chirurgie,“ zopakoval LaChaise a zavěsil. „Někde pobíhá pěšky. Zavolají mu.“

	Weather řekla: „Musím se posadit,“ a svezla se na židli vedle stolu. „Heleďte, buď mě budete muset zastřelit, nebo mě poslouchat, a já myslím, že byste měl poslouchat. Můj přítel Davenport sem dorazí za pár minut, a jestli mě zabijete, zabije on vás. Můžete zapomenout na všechna pravidla a předpisy a zákony; prostě vás zabije.“

	„Tak jako zabil moji starou a moji sestru.“

	Pohodila hlavou. „Ano. To byla past. Mluvila jsem s ním o tom, protože jsem nemohla uvěřit, že to udělal. Dostalo nás to do problémů. Když je ale přesvědčený, že má pravdu, nezastaví se. A jestli mě zabijete…“ Pokrčila rameny. „Bude to konec pro nás oba. Živý odsud neodejdete.“

	„S tim nepočítám tak jako tak.“

	Pohlédl na ni a ona si uvědomila, že má stále na sobě jednu rukavici; pomalu si ji stáhla a dívala se mu do očí.

	„Ve Wisconsinu ani v Minnesotě není trest smrti. Už jste vyvázl jednou. Můžete chvíli počkat, ale vždycky je šance, že budete zase volný. Tak či onak.“

	„Kecy, oni mě zabij ou.“

	„Ne, nezabijou. Ne, jestli chvíli počkáte. Musí dodržovat spoustu pravidel. A jakmile budete jednou v televizi, nebudou vás moct jen tak někam odvézt a zastřelit. Jakmile vás pohltí systém, budete v bezpečí. Můj manžel, teda můj přítel…“

	„Tak je to manžel, nebo přítel?“

	„Plánujeme se vzít za pár měsíců. Žijeme spolu… Jestli se s ním dohodnete, nezabije vás. Ale jestli mě zastřelíte, můžete se dohodnout, s kým chcete – třeba s prezidentem – a on vás stejně zabije.“

	Zazubil se, podotkl: „Je to tvrdej chlap,“ ale bylo vidět, že o tom přemýšlí. Myslel na Martina, který teď byl zřejmě už mrtvý, někde vychládal ve sněhu, a dodal: „Strčí mě někam do černý díry.“

	„Na nějakou dobu nejspíš ano,“ přikývla. „Pak se objeví něco většího a horšího, začnou na vás zapomínat a dají vám trochu prostoru. Pak budete mít šanci. Ale jestli zemřete teď… bude všemu konec. Žádný soud, žádný čas v televizi, žádné rozhovory, prostě nic.“

	„Na to seru,“ řekl LaChaise. „Uvidíme, co řekne tvůj starej.“

	Weather se nadechla; byl to začátek. „Krvácíte,“ poznamenala. „Mohli bysme na to vzít lékárničku.“
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	ŘIDIČ POLICEJNÍHO AUTA MĚL NOHU SEŠLÁPNUTOU AŽ K podlaze a jeho parťák, připravený na náraz, křičel: „Zpomal, zpomal!“ Se smykem se vřítili do zatáčky a téměř vyletěli ze silnice, a pak už byli na Washingtonské a mířili k univerzitní nemocnici.

	Znovu se ozval dispečink: „Nevíme, jaká je situace, ale je naživu. Drží ji ve třetím poschodí, na chirurgii. Počkej chvilku, počkej chvilku, právě volá na 911, chce s tebou mluvit…“

	Lucas zakřičel: „Ne, já s ním mluvit nechci. Chce, ať slyším, jak ji zastřelí. Řekněte mu, že se se mnou snažíte navázat spojení.“

	„Jasně.“

	Svíral v rukou vysílačku a kolem se míhaly ulice. Pak se dispečink ozval znovu: „Ptal ses na číslo u U. S. West.“

	„Jo, jasně.“ Málem na to zapomněl, ale vytáhl mobilní telefon z kapsy a vyťukal číslo, které mu dispečer diktoval.

	Na druhém konci se okamžitě ozvalo: „Tady Johnson.“

	„Lucas Davenport. Měl jsem vám zavolat, abych zjistil, na jaký čísla volal tenhle telefon.“

	„Jasně. Vidím vaše číslo, už ho zadáváme, prověříme účty a ozveme se vám. Můžete zavěsit.“

	„Udělejte to rychle,“ žádal ho Lucas. „Jak nejrychleji můžete.“

	„Pár minut to potrvá.“

	„Jak myslíte. Zavolejte mi zpátky na to číslo,“ řekl Lucas a zavěsil. Zvedl vysílačku a ptal se: „Co se děje?“ Policista na sedadle spolujezdce zvedl ruce, aby zbrzdil blížící se auto, ale řidič zatočil doleva a pak smyčkou na rampu, a ocitli se na mostě.

	Dispečink: „Pořád jsou na operačním sále. Přišel tam další doktor a zase odešel. Máme tam dvě auta a za minutku dorazí jednotka rychlého nasazení. Heleď, chce s tebou mluvit ředitelka…“

	Lucas pronesl: „Ztrácíš se mi… ozvu se.“

	Vypnul vysílačku a řekl: „Vypněte si vysílačku, kluci.“

	„Proč?“ ptal se policista s popelavou tváří na sedadle spolujezdce.

	„Protože mě z toho Rouxová chce odvolat, a to nemůžu připustit.“

	 

	VŘÍTILI SE NA KOPEC NA VZDÁLENÉ STRANĚ ŘEKY, ZATOČILI a hnali se po Harvard Street k přednímu vchodu do nemocnice. Když zabrzdili, Lucas řekl: „Vycvakněte dveře,“ a oni je vycvakli; vyskočil ven spolu s policisty. Obrátil se k řidiči: „Jsem váš dlužník!“ a všichni utíkali do budovy nemocnice.

	Ve vstupní hale stálo několik bezpečnostních hlídek; Lucas zvedl svoji průkazku a volal: „Co se děje?“

	„Odešli z operačního sálu. Teď jsou v kanceláři.“

	„Jsou tam nějací policisté?“

	„Jo, ale nevidí dovnitř přes dveře.“

	„Pojďme nahoru,“ zavelel Lucas. Byl svědkem několika Weatheřiných operací, když se snažil dozvědět se něco o jejím životě. Znal kancelář na chirurgii i většinu okolních kanceláří a přilehlých místností. Vyjeli nahoru výtahem. Když vystoupili, hlídkujícím uniformovaným policistům se při pohledu na Lucase značně ulevilo.

	„Je tam uvnitř, šéfe. Drží ji vzadu v kanceláři a ptal se po vás,“ hlásil jeden z policistů.

	„Máte na něj telefonní spojení?“

	„Jo, ale říkal, ať nevoláme, pokud to nebudete vy.“

	„Dobrá.“ Obrátil se k bezpečnostnímu strážci. „Potřebuju přesný plán poschodí a jména všech sester a lékařů, kteří pracují uvnitř.“

	„Zavoláte mu?“ ptal se jeden z policistů.

	„Ještě ne,“ odpověděl Lucas. „A nikdo mu nesmí prozradit, že jsem tady. Musíme něco vymyslet.“

	Weather s LaChaisem soupeřili, kdo z koho. Vstala s kancelářské židle, vyšla zpoza stolu a poznamenala: „Doufám, že to s Betty dopadne dobře. Škoda že jste nepřišel o půl hodiny později.“

	LaChaise stál, dveře otevřené na štěrbinu, a díval se do dlouhé chodby na dvojité dveře. Až Davenport dorazí, měl by přijít zpoza rohu hned před těmi dveřmi; dostřel deset až dvanáct metrů. Na půl ucha však poslouchal Weather a řekl: „Hm?“

	„Je to dítě z farmy,“ vysvětlila Weather. „Jestli o ten palec přijde, bude to pro ni zlý. Nevím, jak můžete na farmě fungovat bez pravýho palce. Já bych to rozhodně nedokázala.“

	„Co vy víte o farmách?“ vyštěkl LaChaise a podíval se na ni.

	„Vyrostla jsem na severu Wisconsinu – jsem dítě z venkova,“ odpověděla Weather. Nedodala jako vaše zena a sestra. „Jiní doktoři začínají pitváním žab a podobnými věcmi, já jsem začínala tím, že jsem rozebírala motory Johnsona pětadvacítky a zase je skládala dohromady.“

	„Johnsona pětadvacítku jsem kdysi měl,“ podotkl LaChaise. „Sakra, myslím, že ho měl každej, kdo měl tam na severu člun.“

	„Prakticky ano,“ přikývla. „Můj táta…“

	Ještě chvíli pokračovala v hovoru o své rodině. Přiměla LaChaisea, aby se rozmluvil o Colfaxu a Michiganu; vyprávěla mu o lyžařských výletech do Michiganu a ukázalo se, že oba znají stejné bary v Hurley. „Od Haywardu přes Hurley do Pekla,“ vyjmenovala.

	Krátce se zasmál, zamrkal a podotkl: „Pěkně to vystihuje situaci.“

	„Jste ošklivě zraněný?“ zeptala se ho.

	„Mám nějaký svinstvo v nohách… policajt v tý druhý nemocnici mě trefil brokovnicí.“

	„Mám se vám na to podívat?“

	„Ne.“

	Právě se ho k tomu chystala přemluvit, když zazvonil telefon. „To je on,“ prohlásil LaChaise a rychle po ní šlehl pohledem.

	Ještě ne, pomyslela si. Prosím, ještě ne. Už ho začínala zpracovávat…

	 

	LUCAS ŘEKL POLICISTOVI KOUTKEM ÚST: „NEZAPOMEŇTE NA TO s Martinem…“

	„Jo, jasně.“

	Vytočil číslo a LaChaise to zvedl.

	„Zástupce šéfa Davenport je na cestě. Byl v sanitce s vaším přítelem, s tím Martinem.“

	„Martin žije?“

	„Jo, ale je raněnej,“ tvrdil policista. „Dostal to do nohou a vzdal se. Bude v pořádku.“

	„Martin?“ v LaChaiseově hlase zazníval údiv. „Děláte si ze mě srandu.“

	„Máte rádio nebo televizi? Ponesou ho do nemocnice.“

	„Nemám televizi,“ odpověděl LaChaise a rozhlížel se po kanceláři. „Co je se Sandy?“

	„S kým?“

	„Sandy Darlingovou, byla s náma.“

	„Aha. Jo. Myslím, že ji nemůžou najít,“ sdělil policista a dodal: „Zástupce šéfa Davenport každopádně chce, abyste věděl, že je na cestě. Dorazí za pět minut.“

	„Už nevolejte, dokud nedorazí,“ prohlásil LaChaise.

	 

	LACHAISE SE OTOČIL K WEATHER A PROHLÁSIL: „MARTIN SE Z TOHO prej dostal.“

	„To je dobře.“

	„Nevěřím jim.“

	„Nikdy nevíte, co člověk udělá, když je těžce zraněný. Když jsem pracovala na pohotovosti, slyšela jsem spoustu zvláštních doznání. Člověk si myslí, že umře v několika příštích minutách… a něco se v něm změní,“ podotkla Weather. Pohlédla na jeho zbraň. „Byla bych ráda, kdybyste s tím na mě nemířil. Nehodlám s vámi bojovat.“

	Odklonil hlaveň pistole, i když jen o kousek, ona řekla: „Díky,“ a pomyslela si: Možná.

	 

	V JEDNOTCE RYCHLÉHO NASAZENÍ BYL I SVĚTLOVLASÝ IOWAN, který měl ostřelovací pušku Sako Classic ráže 243 se silným černým dalekohledem Leupold. Lucas poodstoupil od zaměstnanců nemocnice, kteří se snažili dát dohromady plánek poschodí, a zeptal se: „Jak moc jste dobrej?“

	„Velmi dobrej,“ odpověděl.

	„Už jste někdy někoho zastřelil?“

	„Ne, ale nemám s tím problém,“ prohlásil Iowan a jeho široké modré oči naznačovaly, že mluví pravdu.

	„Budete střílet přibližně z dvaceti metrů.“

	„Z dvaceti metrů nemůžu minout víc než půl centimetru.“ „Určitě?“

	Mladík přikývl. „Rozhodně.“

	„Potřebujeme ho vyřídit. Mohl by mířit pistolí na Weather nebo na mě.“

	„Mám dalekohled se silným přiblížením a s širokým záběrem. Uvidím každý jeho pohyb – když jí bude držet pistoli přímo u hlavy a jestli bude kohoutek uvolněný, můžu ho sejmout a vaše žena bude v pořádku. Jestli bude kohoutek natažený… pak to nebude tak dobrý, ale řekněme padesát na padesát. Jestli jí bude držet pistoli u hlavy a vy ho dokážete přemluvit, aby ji dal pryč, uvidím to a sejmu ho. Musíte ho k tomu přimět. Stačí na okamžik a na pár centimetrů.“

	„Nesmí vůbec mít čas, aby se vzpamatoval – ani zlomek vteřiny.“

	Mladík zavrtěl hlavou. „Mám náboje Nosler – nechtěl jsem nic, co by prošlo skrz něj a poletovalo po chodbě. Takže mu veškerá energie exploduje v lebce. Jestli ho zasáhnu kamkoli do tváře – což zasáhnu – bude po něm, jako by někdo zhasnul vypínač. Takhle rychle.“

	Lucas si ho dlouze prohlížel. „Věřím, že to zvládnete.“

	„Žádný problém,“ prohlásil mladík a pohladil pušku, jako by hladil tvář své milenky.

	Lucas kývl a vrátil se ke zdravotníkům, aby si prohlédl plán poschodí. Chirurgické oddělení v podstatě tvořila jedna dlouhá chodba s dvojitými dveřmi uprostřed, které oddělovaly operační sály od podpůrných kanceláří. Ostřelovač se postaví na vzdálený konec chodby, on sám si stoupne do otevřených dveří a promluví na LaChaisea, který se schovává v jedné z kanceláří na druhém konci chodby.

	„Pušku opřeme o vozík,“ rozhodl Lucas. „A budeme potřebovat kancelářskou židli… Já mu pak zavolám a projdu těmi dveřmi… Zůstanou ty dveře otevřené?“

	„Musíte je postrčit hodně dozadu,“ řekl jeden z doktorů.

	Přerušil je policista: „Lucasi, ředitelka…“

	„Řekni jí, ať zavolá znovu,“ odmítl ho Lucas. Podíval se na ostřelovače a prohlásil: „Jdeme na to!“

	 

	„… LIDI TO NECHÁPOU,“ PRONESL LACHAISE. „LIDI NECHÁPOU, jak vláda lidi z venkova odírá. Bože, člověk se snaží životem nějak probíjet…“

	Weather se tiše bavila svou vlastní reakcí – svým způsobem se jí ten člověk líbil. Připomínal jí dvě desítky spolužáků ze střední školy ve Wisconsinu, kteří měli obrovský problém najít uplatnění, pokud zůstali ve svém rodišti. Pokoušeli se nějak uživit prací na částečný úvazek v turistických oblastech, v lese, či průvodcováním… ochotní pracovat, ale bez větší naděje, a města se báli.

	LaChaise byl sice stejný jako oni, ale stal se jakoby vnitřně temnějším, sešel na zrádnou cestu. Nenáviděl otce, a ani matku neměl nějak zvlášť rád. Ale zbožňoval svou mladší sestru, a dokonce i svou ženu.

	„Candy ale v jejím případě zní dost problematicky,“ podotkla Weather. „A nic se nesmí přehánět.“

	„Jo, asi jo. Ale byla sakra tak plná života…“

	 

	LUCAS PŘINESL Z PRÁDELNY TŘI VELKÉ HROMÁDKY ZELENÝCH chirurgických plášťů. Ostřelovač si svlékl bundu, oblékl si plášť a kolem hlavy si uvázal zelené kalhoty. Hromádku plášťů navršili na nízký ocelový vozík na nástroje. Ostřelovač se posadil na židli za něj, pušku položil na hromádku šatů a přikryl ji dalšími plášti. Kolem toho navršil z obou stran další hromádku plášťů.

	Lucas prošel chodbou ke dvojitým dveřím a zadíval se dozadu. Rozeznal sice čočku dalekohledu i hlaveň pušky, nezúčastněnému pozorovateli ale nemohlo dojít, o co jde. Nedokázal by to rozlišit z místa, kde stál, a LaChaise bude dvakrát tak daleko. Ostřelovač nebyl vidět vůbec díky tomu, že měl kolem hlavy uvázané operační kalhoty.

	„Fajn,“ poznamenal Lucas a spěchal zpátky. „Když hodíme ještě jeden plášť tadyhle…“ rozprostřel jeden přes hlaveň.

	Lucas s dalším členem jednotky rychlého nasazení šli znovu na druhou stranu chodby a ještě jednou se koukli dozadu. Druhý policista podotkl: „Z těchhle věcí mi hrůzou vstávaj vlasy na hlavě.“

	„Mně taky,“ přitakal Lucas a kývl směrem k ostřelovači. „Vidíte ho?“

	„Vidím ho jenom proto, že vím, že je tam. LaChaise… nemá šanci.“

	Lucas zamířil zpátky. „Dobrá,“ řekl Iowanovi. „Modlím se k Bohu, abyste mi nekecal.“

	Mladík sykl: „Nechcete se přestat posírat a spustíte konečně tu akci? A držte se na pravý straně chodby. Střela vám prosviští přímo kolem ucha.“

	TELEFON ZNOVU ZAZVONIL A LACHAISE SE SEHNUL, ABY HO ZVEDL. Nohou mu projela bolest a on zavrčel, zavrávoral, zachytil se stolu a zvedl sluchátko.

	Lucas řekl: „Jsem na chodbě, která vede k vám. Když vykouknete ven, otevřu dvojité dveře a uvidíte mě.“

	Byl vážně tak blízko? LaChaise přiložil oko ke skulině ve dveřích a pohlédl ke dvojitým dveřím. „Tak se ukažte.“

	První polovina dveří se začala otevírat – nejprve pomalu, a pak rychle - až byla u zdi a dveře zůstaly otevřené. Muž, který je otevřel, se dosud skrýval za druhou polovinou. Hleděl na LaChaisea.

	„Tak fajn, tady jsem,“ zvolal Lucas. „Máme si toho spoustu co říct.“

	„Zabil ste sakra moji ženu a sestru,“ prohlásil LaChaise. „A já na to: ‚Oko za oko.‘“

	„Vaše sestra zahynula, když po nás střílela,“ namíd Lucas. „Padla v přestřelce. Nezastřelili jsme ji jen tak – dostala šanci, aby se vzdala.“

	„Kecy, všichni tvrdí, že bylo po všem za pár vteřin, viděl sem to v televizi…“

	„Přestřelka přece nemusí trvat dlouho,“ nedal se Lucas. „Co tedy navrhujete?“

	„No, právě jsme o tom mluvili s vaší starou,“ poznamenal LaChaise.

	 

	OSTŘELOVAČ CÍTIL, ŽE MU NA ČELE ZAČÍNÁ MÍRNĚ RAŠIT POT; JEN pár kapiček. Dalekohledem viděl skulinu ve dveřích, a občas dokonce i LaChaiseovo oko. Zvažoval, zda po něm nemá vystřelit, nevěděl však, v jaké situaci je Weather. Viděl cvičné filmy, kde zločinec přilepil pistoli rukojmímu k hlavě a spoušť držel pouze tlakem palce. A když jste zastřelili zločince, spoušť scvakla a bylo po rukojmím.

	Ještě to nebude riskovat. Ještě ne. Oddálil trochu oko od hledí; nechtěl sklo zamlžit.

	 

	„DOST POVÍDÁNÍ PŘES TELEFON,“ PROHLÁSIL LUCAS. „CHCI SI promluvit tváří v tvář. Chci vidět, jestli je Weather v pořádku, co jste jí udělal…“

	„Nic jsem jí neudělal,“ zavrčel LaChaise.

	„Otevřu teď tuhle druhou část dveří. Nebudu nijak krytý. Pistoli si nechám v ruce. Jestli ji zastřelíte, jste mrtvej. Vyjděte ven – a promluvíme si.“

	Lucas postrčil druhou část dveří, až se zcela otevřely, a postavil se doprostřed chodby, pistoli po boku, telefon stále u obličeje.

	„To je nějakej trik,“ zavolal na něj LaChaise.

	„Ne. Jen se snažíme dostat odsud všechny živé,“ pronesl Lucas. „Váš přítel Martin by vám nejspíš řekl, abyste se vzdal. Postřelili ho, ale cestou do nemocnice vypadal dost šťastnej, že je naživu.“

	„Přísahejte, že to myslíte vážně – z očí do očí,“ řekl LaChaise.

	„Jasně, přísahám,“ slíbil Lucas. „Tak se ukažte, ať vám vidím do tváře.“

	Po chvíli ticha LaChaise pronesl: „Vyjdeme ven a promluvíme si. Vaše stará bude přede mnou a budu jí pistolí mířit na hlavu. Jestli někdo zkusí nějakej podraz…“

	„Nikdo žádný podraz nezkusí,“ ujišťoval ho Lucas.

	LaChaise se podíval na Weather. „Je to fakt tvrdej chlap,“ podotkl. „Poďme ven. Drž se přímo přede mnou.“

	„Neubližujte mi,“ zaprosila Weather.

	„Uvidíme, co se stane. Možná nám to vyjde.“

	Dotkla se ho konečky prstů. „Měl byste dát sám sobě šanci. Jste inteligentní muž. Dejte si tu šanci.“

	Pak vykročila před ním a za uchem ucítila chladnou ocel hlavně LaChaiseovy pistole. Vyšli společně na chodbu. LaChaise se nervózně ohlédl – za sebou měl jen holou zeď – a pak se podíval na Davenporta, jehož statná a temná postava se tyčila ve dvoukřídlých dveřích. Po boku držel zbraň a LaChaise si znovu pomyslel: „Kovbojové.“

	Jestli se z toho dostane – teď už o tom uvažoval takhle – jestli se z toho teda dostane, potrvá hodně dlouho, než si zase zahraje na kovboje.

	„Jsem tady sám,“ oznámil Davenport od dveří. „A žádám vás – Weather se stará o malé děti… je to její práce. Proboha, jestli máte někoho zastřelit, jděte po mně a ji nechte jít.“

	„Zabils moji Georgii…“ Teď však Georgii používal při vyjednávání.

	„Nechtěli jsme to tak. Poslyšte, proboha, nezastřelte ji omylem, hm? Podívejte, tady je moje zbraň.“

	Weather stále cítila hlaveň na kosti za uchem. Ale nemyslela na to. Poslouchala tón Lucasova hlasu a říkala si: Ach ne, něco se chystá. Otevřela pusu, aby něco řekla, ale LaChaise za ní prohlásil: „Hodlám vás teda vzít za slovo…“

	LaChaiseovi nyní v hlase zazníval prosebný podtón a Weather ucítila, jak jí tlak hlavně pistole od ucha mizí.

	OSTŘELOVAČ VIDĚL WEATHER OD RAMENE NAHORU A VIDĚL i celou LaChaiseovu hlavu a hlaveň pistole. Slyšel, co LaChaise říká, v duchu to však zpracovával jen okrajově. Celou svou osobností se soustředil na tu hlaveň. Viděl, jak se začala hýbat, a v duchu zpracovával vyřčená slova: hodlám vás vzít za slovo. Uvědomil si, že se pistole právě chystá vzdálit od Weatheřiny hlavy, pak se hlaveň z Weatheřiných vlasů pozvedla a ostřelovač jen krátce vydechl a stiskl spoušť…

	 

	BYL OD NĚJ VZDÁLENÝ DEVATENÁCT METRŮ. V SETINĚ VTEŘINY střela vyletěla z hlavně a vletěla LaChaiseovi do hlavy. Jeho lebka explodovala jako krví naplněná dýně.

	LaChaise nic ani neucítil – nevěděl, že si pro něj přišla smrt. V jednom okamžiku tam byl, uhýbal pistolí připravený dát si pohov, dokonce pomýšlel na život ve vězení, a v příštím okamžiku bylo po něm; mrtvý se skácel k zemi.

	 

	WEATHER CÍTILA, JAK SE HLAVEŇ ODDALUJE, A V PŘÍŠTÍM OKAMŽIKU ležela oslepená na zemi. Nic neviděla, nic neslyšela a byla čímsi pokrytá - krví, masem, mozkem. Pokusila se zvednout na nohy, ale uklouzla a ztěžka upadla, znovu se snažila postavit, a vtom už u ní byl Lucas, zvedal ji a ona se rozkřičela…

	A snažila se ho odstrčit.
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	TŘI LÉKAŘI JEJÍ PŘÁTELÉ, SE NAD WEATHER SKLÁNĚLI A SNAŽILI SE s ní mluvit. Byla dezorientovaná, fyzicky i psychicky. Ta exploze krve, kostí a mozku na ni těžce dolehla. Doktoři hovořili o sedativech.

	„Je v šoku,“ oznámil jeden z lékařů Lucasovi. Doktoři Lucase odstrčili stranou – zdálo se, že jí jeho přítomnost přitěžuje. „Očistíme ji, uklidníme, a pak za ní můžete přijít,“ slíbili mu.

	Neochotně poodešel stranou a pozoroval dění zezadu z místnosti. Objevila se tam Rouxová, podívala se na LaChaiseovo tělo, pohovořila s mladíkem z Iowy, a pak přistoupila k Lucasovi.

	„Takže je po všem,“ prohlásila. „Je Weather v pořádku?“

	„Je v šoku,“ odpověděl Lucas. „Vyděsila se, když jsme zastřelili LaChaisea.“

	„No, však se na ni podívej,“ pronesla Rouxová tiše. „Vypadá, jako by se doslova vykoupala v krvi. V pořádně krvavé koupeli.“

	„Jo, já jen… já nevím. Myslím, že jsem udělal správnou věc.“

	Rouxová přikývla: „Udělal jsi správnou věc.“ Pak se zeptala: „Mluvil jsi s Deweym?“

	Dewey byl ten ostřelovač. Lucas pohlédl přes místnost na mladíka z Iowy, který držel pušku opřenou v levé ruce, jako by držel dítě, nebo jako lovec bažantů svou brokovnici. Vesele si povídal s vedoucím jednotky. „Ještě jsem neměl příležitost,“ odpověděl Lucas. „Musím mu poděkovat.“

	Rouxová podotkla: „Jde z něho strach. Vypadá to, že to všechno považuje za dobrou zábavu. Nemůže se dočkat, až o tom bude vyprávět kamarádům. A nezdá se, že by si vůbec nějak uvědomoval, že právě někoho zabil.“

	Lucas přikývl, pokrčil rameny a otočil se zpátky k Weather. „Panebože, doufám…“ Zavrtěl hlavou. „Chová se, jako by mě nenáviděla.“

	 

	V KAPSE MU ZAZVONIL TELEFON A LUCAS SE HO SNAŽIL VYLOVIT. Rouxová se zeptala: „Co je s Darlingovou?“

	„Pár našich lidí se ji snaží najít u stadionu.“ Lucas vytáhl telefon – svůj vlastní telefon, zvonění v jeho kapse však neustávalo. „A jéje,“ prohlásil, když lovil druhý telefon. „Tohle by mohly být špatný zprávy.“

	Přijal hovor a řekl: „Ano?“

	„Tady Johnson z U.S. West.“

	„Co máte?“

	„Telefon je registrovaný na Sybilu Guhlovou, realitní agentku z Arden Hills. Za posledních pár dní bylo čtyřicet dva hovorů – služební i soukromá čísla…“

	„Chci soukromá čísla,“ řekl Lucas.

	„Jsou tu telefonáty do bytu Daymona Harpa v Minneapolisu,“ říkal Johnson podrážděným úředním hlasem. „Pak Andrewu Stadicovi…“

	„Ach, kurva,“ ulevil si Lucas.

	„Prosím?“

	„Kolik telefonátů Stadicovi?“

	„Ehm… devět. To byl nejčastěji volaný osobní telefon – vlastně jde také o mobil.“

	„Kdo ještě?“

	Byla tam ještě další čísla, na ta však nemuseli brát ohled. Lucas řekl: „Díky,“ zavěsil a pohlédl na Rouxovou. „Andy Stadic,“ oznámil stroze. „To je ten člověk.“

	„A sakra.“ Přejela si rukou přes oči, jako by to tím mohla odehnat. „Pošleme k němu domů hlídku.“

	„Doma není,“ podotkl Lucas a mířil dozadu k výtahům. Naposledy pohlédl na Weather, která dosud seděla se svěšenou hlavou na vozíku, a stále se nad ní skláněli doktoři. Měl by zůstat s ní, ale musí jít. „Vede hon na Sandy Darlingovou.“

	 

	SANDY SLYŠELA, ŽE SE K NÍ BLÍŽÍ SKUPINA POLICISTŮ. CHTĚLA SI s někým telefonicky promluvit, než se vzdá. Tvář jednoho z policistů možná je mezi těmi, co jdou po její stopě, možná ne – se bude shodovat se snímky, které měla v kapse.

	Jestli šel po její stopě, nemusela by mít žádnou šanci si promluvit. Když uslyšela, jak na sebe policisté volají, chtěla běžet ke stadionu, ulice však byla příliš široká a příliš otevřená a oni byli příliš blízko. Zůstávaly po ní stopy, ale tomu nemohla nijak zabránit. Teď uběhla pár metrů ulicí po čerstvě napadaném sněhu a mířila ke stadionu. Když se dostala na sníh uježděný auty na silnici, utíkala doleva.

	Pouhých pár metrů od ní byl starý dům, vedle jeho dveří čtyři nebo pět poštovních schránek, a za ním zchátralá garáž. Všechna okna v domě byla temná, někdo z něj však odešel teprve nedávno – z garáže na ulici vedly stopy po pneumatikách.

	Sandy spěchala na příjezdovou cestu, našlapovala opatrně ve stopách po automobilu, přikrčila se, rozhlédla, a pak nadzvedla dveře od garáže. Vysunuly se snadno. Garáž byla prázdná, s výjimkou tří popelnic a hromady oježděných pneumatik vyrovnaných u jedné zdi. Spustila dveře zase dolů a v nastalé tmě našla po hmatu hromadu pneumatik a sedla si na ně.

	Měla pocit fyzického vyčerpání, zároveň však teď měla naději. Kdyby se jen tak dokázala dostat k telefonu…

	Přes dveře garáže, jakoby z dálky, slyšela, jak na sebe policisté stále volají, a pak zase sirény. Seděla a čekala.

	 

	STADIC A DVA UNIFORMOVANÍ POLICISTÉ PŘEŠLI ULICI KE STAdionu. Z ulice vedla ke vchodu na stadion rampa a oni po ní vyšli v rozestupu. Na malém parkovišti nad rampou stála čtyři auta, od rampy ke vchodu do spodní části stadionu vedly šlápoty. Nešlo odhadnout, zda šel nahoru po rampě ještě někdo jiný.

	„Dávejte na sebe pozor, kluci,“ řekl Stadic ostatním. „Davenport může mít pravdu, že nám Darlingová pomáhá, taky ale neví všechno. Jestli na ni narazíte, buďte připraveni.“

	Uniformovaní muži přikývli. Když se přibližovali k řadě dveří, všimli si, že jedny někdo rozrazil umělohmotným košem na odpadky. „Vsadím se, že vešla tudy,“ zamumlal jeden z policistů. Prošli prvním vchodem, a pak pokračovali otočnými dveřmi do kruhové haly.

	Nikoho neviděli. Hala byl jenom spoře osvědená, kdesi však někdo pracoval s přístrojem, jehož zvuk připomínal silný vysavač. Stadic nařídil: „Vy běžte tamtudy. Zavolejte, jestli něco uvidíte. Může být kdekoli.“

	Vtom jeden z policistů spatní za Stadicovým ramenem pohyb. Vykřikl: „Stůjte… Vy! Stát!“

	Stadic se otočil a ve sporém světle spatřil postavu, která se zastavila uprostřed haly. Druhý uniformovaný policista vykřikl: „Minneapoliská policie, stůjte.“ A všichni tři se k oné postavě rozeběhli. Byl to muž; místní správce.

	„Co se stalo?“ ptal se. V ruce držel ohřáté jídlo a v druhé umělohmotnou vidličku.

	„Promiňte,“ omlouval se první policista a schovával zbraň. „Vy tu pracujete?“

	„Ehm, jo…“

	„Neviděl jste tudy procházet nějakou ženu? Nebo se skrývat?“

	„Neviděl jsem nikoho kromě těch lidí, co dole čistí koberec,“ odpověděl muž.

	„Koberec?“

	„Jo, však víte, dole na ploše.“

	„Dobrá – my hledáme jednu ženu. Kdybyste někoho viděl, dejte nám vědět. Budeme obcházet tady v hale.“

	„Co udělala?“ zajímal se správce.

	„Je to žena, co je s těmi blázny, co zabíjejí policajty,“ odpověděl Stadic.

	„Fakt?“ To bylo něco jiného. „Je, totiž… je ozbrojená?“

	„To nevíme,“ odpověděl Stadic. „Ale nic neriskujte. Jestli ji vy nebo někdo z vašich lidí uvidíte, běžte hned k telefonu.“ Mávl si přes rameno, podél celé haly byly telefony jeden vedle druhého. Naškrábal číslo na vizitku. „Zavolejte na tohle číslo. Zazvoní mi to přímo tady a my hned přiběhneme.“

	Správce si vzal vizitku. „Řeknu to ostatním. Nemáme se ji pokusit zadržet?“

	„Ne. Nepřibližujte se k ní,“ prohlásil Stadic. „Víme, že její sestra střílela lidi jen tak ze sportu.“

	„Víte, co můžu udělat – můžu se jít podívat dolů seshora,“ navrhl správce. „Odtamtud je vidět prakticky celý vnitřek.“

	„Dobrá. A zavolejte mi,“ kývl Stadic. Pak se otočil k mužům v uniformě: „Vy běžte tudy. Prověřte všechna schodiště, běžte nahoru i dolů, podívejte se na ženské záchodky. Setkáme se na druhé straně.“

	„Jasně.“

	„A já půjdu nahoru,“ dodal správce.

	KAŽDÝCH PÁR MINUT KOLEM PROJELO AUTO, NĚKTERÉ RYCHLE, některé pomalu. Sandy neslyšela nic jiného kromě šelestu padajícího sněhu. Nakonec se zvedla a zamířila zpátky ke dveřím. Nadzvedla je o půl metru, sklonila se a vyhlédla ven. Nikoho neviděla. Nadzvedla je o dalšího čtvrt metru a kachní chůzí vyšla do sněhu. Pohlédla na dům – v oknech byla stále tma – a pak přes ulici ke stadionu. Mohla by v tom domě zkusit zaklepat, třeba by někoho probudila a dostala by se k telefonu.

	Ale tamhle přes ulici rozhodně telefon musí být. Teď nejela žádná auta.

	Přeběhla na druhou stranu a stoupala nahoru po příjezdové rampě. Na zemi viděla stopy po pneumatikách aut a také několikero lidských šlápot. Následovala je a protáhla se kolem zeleného sloupu vsazeného do betonu. Sloup byl modernistická telefonní budka a z druhé strany měl telefon – odkud šlo bezplatně vytočit 911 – ona si ho však nevšimla.

	Místo toho zamířila ke dveřím, otevřela je, vešla do prázdného prostoru oddělujícího vnitřní a vnější dveře, a pak prošla otočným vchodem do haly. Nikoho neviděla, jen pár mokrých otisků bot. Odkudsi slyšela rockovou hudbu. Tom Petty, pomyslela si.

	Dál v chodbě spatřila nápis: veřejné záchodky a telefony. Zamířila tím směrem a našla řadu telefonů. Zvedla sluchátko, počkala, až naskočí vytáčecí tón, a vyťukala 911. Okamžitě se někdo ozval.

	„Tady Sandy Darlingová…“

	„Paní Darlingová, kde jste?“

	„Jsem uvnitř stadionu.“

	„Dobrá. Spojíme vás se zástupcem ředitelky Davenportem. Je na cestě tam.“

	Okamžik poté ji spojili. „Paní Darlingová? Tady Lucas Davenport. Ten policista, co spolupracoval s LaChaisem – jmenoval se Andy Stadic?“

	„Já nevím,“ odpověděla Sandy. „Nechtěli mi to prozradit. Tvrdili, že kdybych je udala, ten policista prý dostal zaplaceno, aby mě zabil. Mám jeho fotky. Vzala jsem je Dickovi z kapsy.“

	„Dobrá. Za dvě minuty jsem tam a máme…“

	„Heleďte, myslim, že Dick jede do tý nemocnice, kde pracuje vaše žena. Musíte jet nejdřív tam.“

	„Dick LaChaise byl v té nemocnici zastřelen,“ oznámil jí Lucas.

	„Je mrtvý?“

	„Ano.“

	„Díky bohu…“ Pronesla to napůl pro sebe, Lucas to však zaslechl.

	„Už jsem skoro tam a další lidé jsou na cestě,“ sdělil jí. „Stadic je na tom stadionu s vámi, takže musíte zůstat schovaná.“

	„On je tady?“ Slyšela hlasy a kroky.

	„Ano.“

	„Ach bože,“ zašeptala. „Někdo sem jde.“

	„Utíkejte,“ řekl Lucas. „Běžte se schovat!“

	Sandy telefon upustila a rozeběhla se přes chodbu. Dvoje dveře a schodiště vedly na první tribunu; vzala za kliku, aniž by čekala, že se dveře otevřou. Ale otevřely se. Prošla jimi a seběhla ze schodů do prostoru s modrými umělohmotnými sedačkami a zahnula doleva. Dole na fotbalovém hřišti viděla několik lidí, kteří cosi dělali na tmavozeleném koberci. Že by ho natahovali? Nedokázala to rozpoznat.

	Seběhla o šest řad níž – lidé na hřišti si jí zjevně nevšimli – proklouzla do půlky řady sedadel a lehla si na záda. Museli by se podívat do každé řady jednotlivě, aby ji viděli, a stačilo jí vydržet schovaná jen dvě minuty. Dvě minuty, říkal Davenport. Zdálo se jí, že nahoře na střeše spatřila pohyb, když se tam však zadívala pozorněji, neviděla už nic.

	Necelé dvě minuty, pomyslela si.

	 

	STADICOVI ZAZVONIL TELEFON.

	„Tady správce budovy, mluvil jsem s vámi…“

	„Jo, jasně.“

	„Schovává se dole ve třetí řadě, na spodní tribuně, hned za brankovištěm.“

	Měl ji. „Na které straně?“

	„Jižní.“

	„A to je kurva, která strana?“ zavrčel Stadic. Neměl jak rozeznat, kde je sever a kde jih.

	„No, ehm, hm, jak bych to – je na opačný straně, než kde se pracuje na tom koberci.“

	Stadic řekl: „Vraťte se nahoru a sledujte ji, pro případ, že se někam pohne,“ pak zavěsil a rozběhl se. Kdyby ji tak mohl dostat. Kdyby tak mohl vzít Davenportovi ten telefon. Bože, jestli LaChaise držel Davenportovu starou, mohli by tam být celý den. Byl ještě naživu, jestliže se mu podařilo zajmout tu ženskou.

	Stadic doběhl na kraj haly a spatřil lidi pobíhající kolem. Jeden z nich volal: „Sandro Darlingová! Sandro Darlingová, kde jste?“

	Kdo to je? To nemohl být Davenport…

	Zahnul doleva a seběhl po schodech na první tribunu. Byl na půli cesty. Sešel o tři řady níž a rozběhl se do strany. Vzdálenost se stále zmenšovala, pořád mu ale zbýval kus cesty.

	Na jednom ze schodišť se vynořil uniformovaný policista, spatřil ho a vykřikl: „Andy Stadici! Stadici! Zůstaňte stát, Andy!“

	Měli ho.

	Nepochybně. Šel však dál, už byl skoro u té ženy – stejně to mohl udělat. Mohl tvrdit, že je neslyšel a že se ji právě chystal zatknout. V kapse měl pistoli ráže 380, možná by ji stihl odhodit, a kdyby ona byla ozbrojená…

	Sandy slyšela volání policistů a zároveň slyšela někoho dupat směrem k sedadlům. Vykoukla – muž z fotografií byl sto metrů od ní a blížil se. Věděly, kde se schovává. Začala se plazit dolů mezerou mezi sedadly, dostala se ke schodům, vlezla na ně po čtyřech a přitom si rozedřela ruce i nohy.

	„Sandy Darlingová, stůjte!“ vykřikl Stadic. Vytáhl brokovnici, zamířil jí zezadu na hlavu a stiskl spoušť. Rána se rozlehla uvnitř stadionu a on viděl, že jí hlava klesla dolů. Sklonila se ještě před výstřelem? Nebo ji trefil?

	Někdo vykřikl a on se otočil, zatočila se mu hlava, a vtom po něm vystřelil policista z pistole a sedadlo za ním se roztříštilo.

	Pak tu ženu uviděl, jak leze po čtyřech a mizí na schodech. Utíkal tím směrem a někdo po něm znovu vystřelil, ale Stadic dokázal uniknout.

	Musím tu ženu dostat, říkal si. Kdyby ji tak dokázal sejmout. Zapomněl i na telefon – myslel jen na tu drobnou postavu, která zmizela na schodišti.

	Tam byl jeho problém. Ta žena.

	 

	OBJEVIL SE TAM DAVENPORT; STATNÁ POSTAVA V DLOUHÉM ČERném kabátě, který mu vlál kolem nohou. Vlasy na hlavě mu stály, jako by je někdo úmyslně rozcuchal. Byl ve čtvrtině cesty kolem stadionu, pistoli v ruce. „Stadici, krucinál…“

	Avšak Andymu Stadicovi, který příliš mnoho dní nespal a byl centimetr od vítězství, znělo v hlavě stále dokola jen to samé: Najdi tu ženu.

	Otočil brokovnici k Davenportovi a stiskl spoušť – jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, až pušku vyprázdnil. Lucas zalehl a rány z brokovnice neškodně rachotily o sedačky dvacet metrů od něj. Dokonce ani ne v jeho blízkosti. Policisté stojící o něco dál na stadionu vypálili tři další rány, ale minuli.

	Stadic je ignoroval, odhodil brokovnici, vytáhl pistoli – devítimilimetrový Glock – a rozběhl se do schodů za tou ženou.

	A našel krev. Spatřil Šmouhu na betonu, a pak kapky krve, zasáhl ji svými rychlými střelami. Šel po stopách krve za roh, a pak nahoru. Dostala se na vyšší tribunu. Někdo na něj křičel: „Stadici! Stadici!“

	Nebyl to Davenport, ale jeden z těch dalších policistů.

	Byl tak blízko.

	 

	SANDY BYLA ZRANĚNÁ. NEVĚDĚLA, JESTLI JI TREFILA STŘELA z brokovnice nebo umělohmotné úlomky sedaček, krvácela však na pravém boku, na stehně a na lýtku a možná i na zádech. Záda ji rozhodně bolela; bolest to byla škubavá, jako po říznutí.

	Dostala se na druhou tribunu a nalevo spatřila boudu pro televizní přenosy. Zkus se schovat. Rozběhla se k ní. Dveře byly zamčené. Vrátila se ke schodům a přemýšlela, že by se mohla znovu schovat mezi sedadly – a vtom si všimla, že je okno budky otevřené. Stoupla si na opěradlo sedadla a vytáhla se dovnitř.

	Nebyla to budka pro vysílání, ale místo pro kameramana. Uvnitř bylo prázdno, kromě těžkého stojanu na kameru. Letos se žádný šampionát nekonal. Skrčila se pod oknem a poslouchala, jak policisté na stadionu po sobě pokřikují.

	 

	Z NEUSTÁLE OPAKOVANÝCH MYŠLENEK VZNIKLA STADICOVI v hlavě jakási melodie: dostaň tu ženu, zasranej Davenport, dostaň tu ženu, jak nejdříve můžeš…

	Vyběhl do schodů, zastavil se a hledal krev. Slyšel, jak policisté za ním volají „Kam šel? Vyběhl z tý zatracený tribuny… Myslím, že šel nahoru.“

	Další krev. Ano. Mířila nahoru.

	Šel po stopě a pohlédl na schodiště. Vtom policista na vzdáleném konci zvolal: „Tamhle je! Je nahoře!“

	LUCAS UTÍKAL DO SCHODŮ, NAHOŘE SE ZASTAVIL A ROZHLÍŽEL SE. Stadic byl vedle na schodišti s pistolí. Lucas nakoukl za roh a zakřičel: „Andy! Vzdej se, člověče.“

	„Nasrat, Davenporte,“ Stadic se otočil a vystřelil. „To tys to celý způsobil.“

	Někdo vykřikl: „Je pryč, běžel zpátky dolů.“

	 

	STADIC USKOČIL ZPÁTKY NA SCHODIŠTĚ, VTEŘINU POČKAL, PAK zase vyšel ven – a nachytal ho. Lucas slyšel volání dalších policistů, vyšel ze schodiště, kde se schovával, a mířil dolů uličkou směrem k němu. Stadic měl zvednutou pistoli; Lucas svoji držel podél boku, jak balancoval ve snaze utíkat dolů příliš úzkou uličkou sedadel. Stadic vypálil, a Davenport klesl k zemi mezi sedadla.

	 

	KDYŽ SANDY USLYŠELA LUCASŮV KŘIK, VYSTRČILA HLAVU A VYHLÉDLA. Stadic stál dvacet metrů od ní a Davenport za ním – poznala ho z televize; legrační šok, když si uvědomíte, že televizní záběry skutečně představují člověka. Vtom Stadic vypálil, Davenport přepadl dozadu, skácel se za sedačky a padl k zemi.

	Sandy se divoce rozhlížela uvnitř budky a spatřila televizní stojan. Podložka kamery byla na konci upevněná k ocelovému válci, který vedl do těžké ocelové základny, připevněné dvěma objímkami s křídlovými maticemi. Uvolnila matice a vytáhla válec ven. Byla to trubice z chromované oceli, dlouhá metr dvacet, čtyři centimetry po obvodu. Uchopila ji jako baseballovou pálku a zvedla ji.

	 

	POTÉ, CO VYPÁLIL NA DAVENPORTA, STADIC OHROMENÉ ZTUHL. Právě zabil policistu, proboha. Vteřinu jen tak stál a díval se na svoji pistoli. Třeba by jim mohl namluvit, že Davenport byl ten informátor, že to na něj celé nastražil.

	Se skelným pohledem se otočil zpátky ke stopě, kterou zanechala ta žena. Krvavé stopě…

	 

	LUCAS PŘEPADL DOZADU A NARAZIL HLAVOU DO JEDNÉ Z MODrých sedaček. Střela ho minula – neměl čas o tom přemýšlet, byl však celý, točila se mu hlava, byl dezorientovaný a snažil se vyškrábat nahoru…

	KRVAVÁ STOPA VEDLA KE DVEŘÍM TELEVIZNÍ BUDKY, A PAK ZASE od nich pryč a k oknu.

	 

	„ANDY, ANDY…“ UNIFORMOVANÍ POLICISTÉ, STÁLE O PŮL STADIONU za ním, po něm stříleli. Stadic zvedl zrak k oknu, vyškrábal se na opěradlo sedadla a vytáhl se nahoru. Střela mu roztrhla kabát, další ho zasáhla vzadu do krku a on upadl.

	„Andy…“

	Byl to Davenport? Zvedl se, pistoli v ruce, a znovu spatřil Lucase a rychle vypálil. Viděl, jak se Lucas přikrčil a šel k zemi.

	Zvedl hlavu. Bože, to okno je přímo tady. Měl krev na ruce, na krku, měl krev všude, klouzalo to…

	Zvedl se, skočil, chytil rám okna a vytáhl se nahoru. Slyšel, jak policisté křičí: „Andy, Andy, Andy!“ jako fanoušci na fotbale, kteří dělají vlnu pro Andyho Stadice.

	Vytáhl se nahoru, ruce kluzké od krve…

	Sandy tam stála a shlížela na něj svrchu.

	 

	SLYŠELA HO LÉZT DO BUDKY. VIDĚLA, JAK SE RUKOU CHYTIL RÁMU okna a viděla ho padat. Ozvaly se další výstřely, a vtom zas byl nahoře, umíněný; byl jako gorila, jako King Kong, a snažil se vlézt dovnitř.

	Sandy měla u nich doma vždy na starost sekání dříví do kamen. Dělala to ráda, cítila, jak jí přitom pracují svaly.

	A teď byla tady, s tímhle zkrvaveným mužem, který ji přišel zabít. S mužem, kterého ani neznala, který měl pistoli a drápal se do okna…

	Vší silou, kterou v sobě našla, zhoupla ocelový válec – za Elmorea, za chvíle, kdy ji Martin a LaChaise ponižovali, za ten strach při lezení po římse, za všechnu tu krev. Zhoupla válec jako sekeru na dříví.

	 

	STADIC ZVEDL HLAVU A VIDĚL, CO SE NA NĚJ ŘÍTÍ. MĚL JEN TOLIK času, aby se pustil rámu okna.

	 

	LUCAS LEZL PO KOLENOU, ZVEDAL PISTOU A OPAKOVAL SI: VESTU, má neprůstřelnou vestu…

	Mířil Stadicovi zezadu na krk právě ve chvíli, kdy Stadicova hlava přešla přes okraj okna a před ním se vztyčila Sandy. Lucas obrátil hlaveň ke stropu, bál se vypálit…

	Viděl, jak válec klesá dolů.

	Slyšel křupnutí.

	Stadic se mu před očima skácel k zemi jako pytel brambor.

	 

	CHVÍLI NA STADIONU NEBYLO SLYŠET ŽÁDNÝ ZVUK. VŠECHNO SE zastavilo – dělníci i policisté. Lucas. Sandy. Stadicovo tělo, visící hlavou dolů na modrých sedačkách.

	Po dlouhém, předlouhém okamžiku se svět znovu rozeběhl. „Můžete slézt dolů,“ vybídl Lucas Sandy, když k nim doběhli ostatní policisté. „Už budete v bezpečí.“
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	SANDY DARLINGOVÁ LEŽELA NA NEMOCNIČNÍ POSTELI, UNAVENÁ, pomlácená, nikoli však vážně zraněná. Největší problém měla s levou nohou, kterou měla připoutanou k rámu postele. Mohla se posadit; mohla se hýbat, ale nemohla se překulit. Pouhá přítomnost pout v ní vytvářela téměř neovladatelné nutkání se převalit a vyvolávala silný pocit klaustrofobie, když to udělat nemohla.

	Promluvila si s právníkem. Řekl jí, že státní zástupce hennepinského okresu by sice vůči ní mohl vznést obvinění, že však není na čem postavit případ, pokud je její výpověď pravdivá. Pak by byla obětí, ne pachatelem.

	Sandy víceméně řekla pravdu, až na několik klíčových momentů. Tvrdila, že se s nimi neviděla, dokud pro ni Butters nepřijel, aby ošetřila LaChaisea. Jakmile se Butters objevil, už odejít nemohla. A snažila se vysvobodit všemi možnými způsoby.

	Zbýval problém s LaChaiseovými otisky prstů a dalšími stopami v maringotce. Nikdo kromě Sandy ale nevěděl, že tam byl – nikdo živý, a o té maringotce vůbec vědělo maximálně pět dalších lidí na celém světě. Kdyby tu maringotku přece jen našli a obtěžovali se tam sejmout otisky, mohla by připsat jakoukoli spolupráci Elmoreovi. Až se dostane ven, pár dní počká, a pak do té maringotky zajde s hadry a kýblem saponátu.

	A měla by se dostat ven – už za pár dní, když bude mít štěstí, jak tvrdil právník.

	Otočila se na druhý bok, pocítila zatahání pout a vyhlédla z okna. Hleděla na zasněženou střechu a sto metrů anonymní ulice.

	Elmore. Elmore jí dělal těžkou hlavu. Vina, kterou vůči němu cítila, byla hlubší a neodbytnější, než by kdy věřila. Pronásledoval ji v myšlenkách mnohem víc teď, když byl mrtvy, než kdy zaživa.

	Něco o tom pověděla doktorovi. Lékař prohlásil, že smutek je přirozený, že přetrvá, ale snést půjde, a nakonec poleví.

	Možná; možná ne.

	Bože, kdybych tak jen mohla ven…

	Potřebovala jít ven, pracovat s koňmi. Tohle byla příjemná část roku pro člověka, který měl rád severní lesy, bílé ploty cvičných ohrad a tmavé stromy ve sněhu.

	Koně by teď byli venku, proháněli by se po kopcích, hřívy by jim vlály na zádech a z nozder by jim stoupaly obláčky páry.

	Sandy Darlingová zavřela oči a počítala koníčky.

	 

	POLICISTÉ V CIVILU, SHROMÁŽDĚNÍ NA ODDĚLENÍ VRAŽD, KDE BYLO velice těsno, jako truchlící po smutné události, si tiše povídali. Hovor se většinou točil kolem mladíka z Iowy a jeho pušky.

	A samozřejmě kolem Stadice.

	Mrtvý Stadic byl lepší než živý Stadic, na tom se všichni shodli. Budili se však v nich amatérští právníci a poukazovali na to, že nikdy nebyl shledán vinen soudem. Co se stane s jeho rentou? Dostanou ji jeho bývalá žena a dítě?

	„Andy byl chamtivej hajzl, vždycky si stěžoval, že nemá dost peněz, že dost nevydělává,“ prohlásil Loring. „Ten člověk pořád myslel jenom na prachy. Proto ho jeho žena opustila. Ale nikdy by mě nenapadlo, že by –“

	Přišel Lester, odkašlal si a pronesl: „Poslouchejte, všichni. Všichni jsme vyčerpaní. Pokud nemáte službu nebo nemusíte učinit výpověď, běžte domů. Dokončete vánoční nákupy. A vypište si zatracený formuláře s přesčasy. Každej, kdo chce místo peněz náhradní volno, ať přijde za mnou – já mu osobně políbím zadek a potřesu rukou…“

	„Najednou?“

	Krátký smích.

	Detektiv z mravnostního se zeptal: „A co Stadic?“

	„Co je s ním?“ zpozorněl Lester.

	„Chci říct… mluvili jsme o tom… co teď bude?“

	Lester řekl: „Ach, sakra, to teď nechrne stranou. Máme před sebou dlouhé jednání s okresním státním zástupcem.“

	„A co Harp?“ zajímal se člověk z drogového.

	„Pana Harpa hledáme,“ odpověděl Lester. „A teď dobře poslouchejte - jestli bude někdo kromě ředitelky a starosty mluvit s tiskem o Andym Stadicovi, aniž by se nás nejdřív zeptal… je to sice vaše právo zaručené prvním ústavním dodatkem, ale my vám rozhodně uřízneme koule naostřenou kudlou.“

	„Heleď, a budeme v pořadu Na stopě…?“

	 

	SLOAN A SHERRILLOVÁ ZASTIHU LUCASE SEDĚT V ČEKÁRNĚ univerzitní nemocnice, jak se probírá svazkem papírů v deskách.

	Sherrillová nakoukla dovnitř a zeptala se: „Co se děje, lcámo?“

	Lucas desky zavřel a odpověděl: „Jen tak… čekám.“

	Vzali to jako povolení, aby šli dovnitř, svezli se do křesel naproti němu a Sloan se zajímal: „Viděl ses s Weather?“

	„Už by se měla probudit,“ řekl Lucas. „Čekám, až budu moct jít dovnitř.“

	„Už s někým mluvila?“ zeptal se Sloan.

	„Jo, ale je úplně dezorientovaná,“ odpověděl Lucas. „Zdá se skutečně… zraněná. Myslím, že jsem jí opravdu ublížil.“

	Sloan zavrtěl hlavou: „Neublížils jí. Udělal jsi přece, cos musel.“

	Sherrillová podotkla podrážděně: „No tak, Sloane, tohle nepomůže.“

	„Co?“

	„Tohle klišé,“ řekla Sherrillová a otočila se k Lucasovi. „Možná jsi jí fakt ublížil. Měl bys o tom popřemýšlet.“

	„Ach, kristepane,“ zasténal Sloan.

	„Trápí mě, že je to moje chyba,“ prohlásil Lucas. „Nepřišel jsem na to, že jde o Stadice – a měl jsem ho odhalit. Kdybych to udělal, měli bysme je všechny.“

	Sloan byl podrážděný: „No tak, Lucasi, jak jsi ho asi mohl odhalit? Zachránil ti život před Buttersem.“

	Lucas odmítavě mávl rukou: „Pamatuješ, jak jsme chystali razii u chudáka starýho Arneho Palina? Povídali jsme si u dveří, ty a já a Franklin? A byli tam i Lester a Rouxová? Přišel tam Stadic a Franklin zrovna říkal, že chce zaskočit domů, aby vzal ženě nějaký šaty. A o hodinu později ho přepadli.“

	„Lucasi…“

	„Poslouchej, když ho přepadli, utíkal jsem do nemocnice a celou cestu přemýšlel, jak mohli vědět, že jde domů? Jak to mohli vědět? Nemohli přece číhat u jeho domu čtyřiadvacet hodin denně a čekat, až se tam objeví. Proč by to dělali? Říkali jsme v televizi, že všichni jsou v bezpečí v hotelu…“

	Lucas namířil prstem na Sloana: „Odpověď byla přímo přede mnou – řekl jim to Stadic. Byl jediný, kdo to mohl udělat.“

	Sherrillová zavrtěla hlavou. „Při pohledu zpět se ti zdá, žes na to tehdy mohl přijít. Ale v té době to nikoho napadnout nemohlo.“

	„Mě to napadnout mělo,“ trval na svém Lucas.

	„Tak už se přestaň litovat,“ prohlásil Sloan. „A přestaň s tím sebeobviňováním.“

	„Když jsem ho neodhalil… no, nevím, co jinýho jsem v tý nemocnici mohl dělat,“ pokračoval Lucas. Roztáhl ruce, rozhlédl se po čekárně, jako by odpověď mohla být napsaná na zdech, a pak se znovu podíval na Sherrillovou a Sloana. „Sedím tady a přemýšlím, co jsem mohl udělat, a nic lepšího mě nenapadá. Nic, co by Weather dalo lepší šanci na přežití, s tím, co jsme v tom okamžiku věděli. Podle toho, co jsme věděli, byl LaChaise šílený.“

	„To je naprostá pravda,“ přikývl Sloan.

	„Podle toho, co Weather řekla doktorům, po celou tu dobu LaChaisea zpracovávala, přesvědčovala ho, že by měl zůstat naživu… že by ona měla zůstat naživu. A zabíralo to. Oba se z toho právě mohli dostat, když vtom bum! On explodoval a ona se příšerně vyděsila,“ řekl Lucas.

	„To na člověku nutně zanechá následky,“ podotkla Sherrillová.

	„Jaký následky? Byl to naprostej šílenec,“ tvrdil Sloan. „Smrt zastřelením byla pro něj až příliš dobrá.“

	„Ona to tak možná nevidí,“ namída Sherrillová.

	„Hm.“ Sloan odvrátil zrak. „Chci říct, co má člověk dělat?“

	„Já nevím,“ pokýval hlavou Lucas a změnil téma rozhovoru. „Viděli jste Dela?“

	„Jo, chvíli ho to bude bolet,“ přikývl Sloan. „Není sice těžce zraněný, ale pekelně ho to bolí?“

	„Jeho žena je naštvaná,“ prohlásila Sherrillová. „Tvrdí, že jsme tam měli mít víc lidí kromě Dela.“

	„Má pravdu,“ souhlasil Lucas.

	„Co je se Sandy Darlingovou?“ optal se Sloan Lucase. „Slyšel jsem, že vypovídala.“

	„Jo.“ Lucas přikývl. Ten výslech sledoval téměř hodinu, než odešel z hennepinské všeobecné nemocnice do univerzitní. „V podstatě ji unesli.“

	„A kdo zabil jejího manžela?“

	„To neví. Ale tvrdí, že to LaChaise, Butters ani Martin nebyli.“

	„Stadic?“ zeptala se Sherrillová dumeně.

	„Myslím, že ano,“ řekl Lucas. „Snažil se všech zbavit. Zjistil si poznávací značku a nějak přišel na to, kde bydlí. Nejspíš si myslel, že se tam skrývají, a šel je tam vyřídit. Potřeboval, aby byli všichni mrtví, aby on z toho vyvázl – a taky by všichni mrtví byli, kdyby se Sandy Darlingová na stadionu nepřerazila o svý zatracený kovbojský boty a nespadla na obličej.“ ^

	„To je přímo parádní příběh,“ podotkl Sloan. „Otázkou je, kolik z toho jsou výmysly.“

	„Něco možná,“ řekl Lucas. „Ale možná taky ne. Například tvrdí, že když zaútočili na nemocnici, připoutali ji v Harpově garáži řetězem ke sloupu. Našli jsme tam řetěz u sloupu i dva visací zámky, přesně jak řekla. A na sloupu je odřený nátěr, který zůstal na řetězu, jako by se ho někdo snažil uvolnit. Ten řetěz je celý pokrytý otisky, takže zjistíme, jestli s ním něco dělala. Já myslím, že ano. Taky tvrdí, že se pokusila vylézt v Harpově domě z okna, přejít po římse a slézt dolů po požárním žebříku, ale že ten žebřík byl zaseknutý. Na okně jsou otisky prstů a ten žebřík skutečně zaseknutý je-ve skutečnosti je ilegálně zablokovaný, ale není to vidět. Takže je to pravda. A jít po té římse s bosýma nohama, ve sněhu, to musíte být vážně zoufalý. A když volala ze stadionu, nevěděla, že už je po všem, a snažila se mě varovat, že LaChaise jde po Weather…“

	„Fajn, takže ona je z toho venku,“ řekl Sloan. Postavil se, zívl a poznamenal: „Teď ale jde o to, že se ty musíš postarat o sebe!“

	„Musím se hlavně postarat o Weather,“ prohlásil Lucas.

	Sloan zavrtěl hlavou: „Ne. Nikdo se nemusí postarat o Weather s výjimkou Weather. Ty se hleď postarat o sebe.“

	„Panebože, Sloane,“ namítla Sherrillová. Začínala se zlobit. „Vždyť víš, jak to myslí…“

	Sloan otevřel pusu, aby něco dodal, a zase ji zavřel. Lucas před pár lety prodělal záchvat klinické deprese a od té doby Sloan považoval svého přítele za poněkud… přecitlivělého, ale nebylo to zcela správné slovo, spíš nevyrovnaného. Řekl: „No…“ a nechal to být.

	Dovnitř nahlédla sestřička, spatřila Lucase a oznámila mu: „Weather je vzhůru.“

	Lucas se zvedl z křesla a se slovy: „Uvidíme se později,“ spěchal chodbou za sestrou.

	Weather měla soukromý pokoj. Když Lucas vešel dovnitř, stála na nohou, na sobě nemocniční košili, a hrabala se ve skřínce, kde měla šaty. Ve tváři měla soustředěný, uspěchaný výraz.

	„Weather…“

	Poskočila, otočila se, spatřila ho a výraz jí změkl: „Ach bože, Lucasi.“ Vztáhla k němu ruce.

	„Jak ti je?“ Objal ji, až ji zvedl z podlahy.

	„Jestli mě neudusíš, budu nejspíš v pořádku,“ dostala ze sebe.

	Postavil ji na zem. „Nejspíš?“

	„No, když mi dali sedativa, přemluvili mě, abych si vzala tuhle směšnou nemocniční košili.“ Natáhla si ji do stran, jako by chtěla udělat pukrle. „Každý doktor, kterýho znám, se sem na mě přišel podívat, a všichni si dobře prohlédli můj zadek.“

	„To je ti podobný – vnášíš lidem do života světlo.“

	„Tý košile se musím zbavit,“ prohlásila a začala se znovu prohrabovat ve skřínce. „Zavři dveře.“

	Lucas je zavřel a ona hodila zmuchlanou košili na postel. Prohlásil: „Ale teď vážně – a nic mi nenamlouvej. Jak se cítíš?“

	Natahovala si halenku a náhle se zarazila, jako by jí na rukou scvakla pouta. „Myslím, že jsem nějak… rozhozená. Je to hrozně divný.“ Potřela si spánky a zvedla k němu zrak. Pak zase pohled odvrátila a zahleděla se mu kamsi za rameno. „Funguju normálně, myslím na něco jiného, a vtom náhle se znovu vidím, jak stojím na té chodbě s tím mužem a ty stojíš naproti a pak…“

	Otřásla se.

	„Už na to nemysli,“ řekl Lucas.

	„Já na to nemyslím. Odmítám na to myslet. Ale je to jako… jako by někdo jiný držel přede mnou fotku, přímo před mýma očima. Prostě to vyskočí, bum!“ tvrdila.

	„Posttraumatický stres,“ podotkl.

	„Taky si myslím,“ přikývla. „Ale nějak jsem na to až doteď skutečně nevěřila. Jako by ti lidé, kteří to zažili, byli… slaboši, nebo tak něco.“

	„To přejde,“ zopakoval. „Tam na chodbě – nevěděl jsem, co se mezi tebou a LaChaisem dělo, nemohl jsem nic riskovat, nemohl jsem to nijak vědět.“

	„To jsem si domyslela,“ odpověděla. „A bože, celé to byla moje chyba. Co jsem tam vůbec dělala? Když se objevil na sále, myslela jsem, že jsem mrtvá. Myslela jsem, že mě zabije přímo tam, a všechny moje přátele, lidi, kteří tam byli se mnou. Připadala jsem si tak hloupá…“

	„Šílence člověk předvídat nemůže,“ poznamenal Lucas. „Nic z toho nedávalo smysl.“

	Weather mluvila pořád dál: „A pak udělal tu osudnou chybu. Neviděla jsem ji, protože jsme mluvili tak… normálně. Ale vidím to teď – vmanévroval sám sebe, tím, co udělal a jak se choval, do situace, kde byla všechna řešení zúžená a drastická. Když o tom teď přemýšlím, nejsem si jistá, že by se vzdal. Ale celou dobu jsem si myslela, že se vzdá – ne, byla jsem si tím jistá. Teď si jistá nejsem. Když jsme si povídali, pořád měnil názor, jako… jako…“

	„Jako dítě,“ doplnil Lucas.

	„Ano… No, ne tak úplně. Jako šílený dítě,“ dodala.

	Dívala se přitom z okna na stromy podél Mississippi, když vtom náhle znovu nabyla soustředěný výraz a vzhlédla k němu. „A co ty?“ zeptala se. „Slyšeli jsme o tom policistovi, kterého zabili, a tys tam byl… jsi v pořádku?“

	„Ehm, jo, jsem.“ Trochu od ní poodstoupil, držel ji za ramena na délku paže a prohlížel si ji. Připadala mu tak chytrá, tak soustředěná, tak normální, tak v pořádku^ že se najednou rozesmál.

	„Co je?“ zeptala se a snažila se pousmát.

	„Nic,“ prohlásil. Znovu ji objal, až jí nohy znovu plandaly ve vzduchu. „A zároveň všechno. Obzvlášť to, jak ti byl v tý košili vidět zadek.“

	„Lucasi…“
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charaktertl. fic vSsk nemilze predsthnout
neabyké zvraty a napiti v Nedekent
ot

John Sandford Jo umeleckj pseudonym
dréttols Pulitzerovy ceny, novindfe Johna
Campa. Camp se rarodil v race 1944
awyrostl v Gedar Rapids v low. Vystudoval
bakaldfsky obor Americkd studia na univer-
e w lowd o sl novinéfsky a reportdrsky
debut absolvoval bhem patnactimasicnino
pobytu v Koreji. kde pracoval pro své
domouské noviny

Po skangenf pobiytu v armadé strvil Camp
10 msicil jako’ hovindr v deniku Se Mis-
Sourian v Capé Girardeau, a pak se vrdtil na
univerzitu. aby dokonl magistersky oyklus
studia 2umalistiky. Od roku 1871 do roku
1978 pracaval jako nespaclallzovany repo
tér v Miami Herald, kde 56 mimo finé zabyj-
val kriminaini a drogovou problematikou,
spoletnd se svou kolegyn 162 dréitalkou
Pulitzerovy ceny Ednou Buchananovou

V toce 1978 piesel Gamp do St Pal Pio-
neor Pross Jako AISInT reportér. Y roce
1980 pracoval v tjchi novinidch take jako
slounkaF @ feho staté wohézely demns.
v tomts racese slal finalistou Palitzerovy
cony 7a Cinek o komunitich pivodnino
amerického obyvatelstva v Minnesoté
a Severni Dakot? a o jejich sacidinich pro-
blémesh. ¥ rocs 1986 ziskal Camp Pulize-
rouu cenu 2 séril zviastnich clankd o krizi
farmalstf na Stredozipade

Pud pseudonyme John Sandford napsal
v rémai 5vé veletispésné séria ,Obét" fi2
pfes patrdct knih. Nazvy jednotiivch knih
Kiers spojufe_postava delektiva Lucase
Davenporta, zarnuil Pravidia obét, OBt
ve stinu, DE1 obetl, Tichd obet, Ledova
obéf, Nocni abit. 0b3t v pasti, Neéekana
obil a dalsi
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